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ПРЕДИСЛОВИЕ.


Главная цель настоящего повествования — дать отчет об измене Арнольда, ее причинах, планах ее осуществления и конечном результате. При выполнении этого замысла необходимо было затронуть события его предшествующей жизни; и поскольку многие из них представляют подлинный интерес сами по себе, а другие имеют прямое отношение к предмету, полагаем, что извинения за их включение не потребуются.

Автор, разумеется, ознакомился со всеми печатными книгами и документами, которые смог найти; среди прочих он признателен за помощь книге М. де Марбуа «Заговор Арнольда и сэра Генри Клинтона», опубликованной несколько лет назад в Париже и вскоре после этого переведенной г-ном Уолшем для второго тома «Американского регистра». Те части книги М. де Марбуа, которые он написал на основе личных знаний и наблюдений, имеют особую ценность; некоторые другие части были бы изменены, если бы его материалы были более полными и точными.

Помимо печатных источников информации, автору посчастливилось получить доступ к большому количеству оригинальных рукописных документов, которые ранее не изучались. В государственных архивах Лондона ему было разрешено ознакомиться со всей перепиской между британским командующим в Америке и министерством касательно перехода Арнольда на сторону врага; в частности, с весьма подробным описанием всех событий, датированным девятью днями после смерти Андре, методично составленным и подписанным сэром Генри Клинтоном. Эта переписка ясно показывает британскую сторону вопроса.

Среди рукописей генерала Вашингтона также имеются оригинальные материалы, включая документы, представленные совету генералов, которому было передано дело Андре, а также черновики писем и другие бумаги, оставленные Арнольдом при побеге. Письма Арнольда к Конгрессу любопытны и указывают на ход его мыслей во время подготовки заговора. То же самое можно сказать о некоторых его разрозненных письмах, попавших в руки автора.

Для той части повествования, где описывается деятельность Андре, основным источником послужили протоколы суда над Джошуа Х. Смитом. Этот человек предстал перед военно-полевым судом по обвинению в соучастии с Арнольдом, однако его вина не была доказана. Судебный процесс длился почти месяц. Были допрошены многочисленные свидетели, в том числе лица, пленившие Андре. Все показания были записаны в деталях, и эти документы сохранились. Они объемны и важны.

Несколько ныне живущих джентльменов, которые были лично знакомы с обстоятельствами, сопровождавшими измену Арнольда, предоставили ценные сведения, как в письменной, так и в устной форме, для настоящей работы.

Автор лишь добавит, что во всем стремился к строгой точности в своих утверждениях и проверял их, где это было возможно, ссылками на рукописные источники. Если окажется, что его труды внесли какой-либо вклад в освещение интересного исторического момента, его цель будет достигнута, а желания исполнены.
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ГЛАВА I.


Рождение и ранние годы жизни Арнольда.



Среди первых поселенцев и владельцев земель в Род-Айленде был Уильям Арнольд — имя, довольно известное в местных летописях того времени. У него было три сына: Бенедикт, Томас и Стивен. Старший, то есть Бенедикт Арнольд, сменил Роджера Уильямса на посту президента колонии по первой хартии, а затем в течение пятнадцати лет неоднократно избирался губернатором по второй хартии, что служит доказательством уважения, которым он пользовался среди современников.

Семья разрослась на несколько ветвей. Одна из них обосновалась в Ньюпорте, откуда два брата, Бенедикт Арнольд и Оливер Арнольд, эмигрировали в Норидж в Коннектикуте: первый — около 1730 года или, возможно, немного раньше, второй — несколькими годами позже. По профессии они были бондарями, но Бенедикт вскоре после переезда в Норидж оставил это занятие и занялся торговлей. Он совершил одно или два плавания в Англию, но в основном занимался судоходством в Вест-Индию и был владельцем судов, которыми командовал. Накопив средства, достаточные для того, чтобы сменить это занятие на более предпочтительное, он стал купцом и в течение нескольких лет вел обширные дела в Норидже. Он был человеком сомнительной честности, малоуважаемым и еще менее ценимым. Удача отвернулась от него, и постепенно он опустился до пьянства, нищеты и презрения.

Тем временем он женился на г-же Ханне Кинг, вдове, чья фамилия до первого замужества была Уотерман. Ее семейные связи были весьма почтенными, и ее описывают как женщину, отличавшуюся кротким нравом, благочестием и христианскими добродетелями. От этого второго брака родилось трое сыновей и три дочери. Бенедикт, старший, умер в младенчестве. То же имя было дано следующему сыну. Из шести детей только он и его сестра Ханна пережили детские годы.

Бенедикт Арнольд, второй из названных сыновей и герой этого очерка, родился в Норидже 3 января 1740 года. Поскольку дела его отца в то время шли успешно, вероятно, он пользовался преимуществами обучения в лучших школах, которые могли предложить город или его окрестности.

Некоторое время он находился под опекой доктора Джуэтта, учителя, пользовавшегося некоторой известностью в Монтвилле. Однако нет никаких доказательств того, что его знания выходили за рамки того, что обычно давали в обычных школах. Еще будучи подростком, он был отдан в ученики к двум джентльменам по фамилии Латроп, которые были партнерами-аптекарями в крупном заведении в Норидже и были одинаково известны своей честностью, достоинством и широким размахом бизнеса. Будучи в дальнем родстве с матерью юного ученика, они проявляли личный интерес к его благополучию, особенно учитывая, что от примера или руководства отца теперь не приходилось ждать никакой пользы.

Этим джентльменам вскоре стало очевидно, что перед ними стоит не самая приятная и не самая легкая задача. К врожденной любви к проказам юный Арнольд добавил черствость совести, жестокость нрава, раздражительность и безрассудное равнодушие к хорошему или дурному мнению окружающих, что оставляло лишь слабую основу для формирования системы правильных принципов или привычек. Сохранились анекдоты, иллюстрирующие эти черты. Одним из его самых ранних развлечений было разорение птичьих гнезд, и он имел обыкновение калечить и терзать птенцов на глазах у взрослых птиц, чтобы развлекаться их криками. Рядом с аптекой находилась школа, и он разбрасывал на пути разбитые куски стекла из ящиков, из-за чего дети ранили ноги, возвращаясь из школы. Треснувшие и бракованные флаконы, которые приходили в ящиках, были привилегией учеников. Хопкинс, товарищ по ученичеству и добродушный юноша, имел обыкновение выставлять свою долю снаружи магазина у двери и позволять маленьким мальчикам забирать их, радуясь этому знаку его доброй воли. Арнольд следовал той же практике, но, когда он заманивал мальчиков и они были заняты сбором разбитых флаконов, он выбегал из магазина с хлыстом в руке, называл их ворами и безжалостно бил. Эти и подобные поступки доставляли ему удовольствие. Он также любил безрассудные подвиги, всегда был впереди в опасности и был столь же бесстрашен, сколь и злобно озорлив. Иногда он возил зерно на мельницу по соседству; и, ожидая муку, он развлекал себя и приводил в изумление товарищей по играм, цепляясь за крылья большого водяного колеса и проходя вместе с ним под водой и над ней.

Устав от монотонных обязанностей в лавке и увлеченный привлекательностью военной жизни, в шестнадцать лет он без ведома своих близких завербовался солдатом в армию и уехал с другими новобранцами в Хартфорд. Это вызвало такое глубокое горе у его матери, что преподобный доктор Лорд, пастор церкви, к которой она принадлежала, и некоторые другие лица проявили живой интерес к этому делу и добились его освобождения и возвращения. Вскоре после этого он сбежал, завербовался во второй раз и был расквартирован в Тикондероге и других местах на границе; но, будучи занят гарнизонной службой и подвергаясь большим ограничениям и дисциплине, чем это подходило его беспокойному духу и непреклонному упрямству, и не видя перспектив для удовлетворения своего честолюбия и любви к смелым приключениям, он дезертировал, вернулся в Норидж и возобновил прежнее занятие. Когда британский офицер проезжал через город в погоне за дезертирами, его друзья, опасаясь разоблачения, спрятали его в погребе до ночи, а затем отправили за несколько миль в сельскую местность, где он оставался скрытым, пока офицер не уехал.

В течение всего срока своего ученичества он доставлял бесконечные хлопоты доктору Латропу, в семье которого жил; а его поведение было источником постоянной тревоги и горя для его матери. Он был ее единственным выжившим сыном, ее муж был потерян для себя и для мира, и было естественно, что материнские надежды и страхи дамы с такой чувствительностью и достоинством должны были быть сильно затронуты такими своенравными проявлениями характера у того, с кем она была связана самыми сильными и нежными узами и на кого полагалась как на опору своих преклонных лет. Подавленная тяжестью нынешних страданий, ее предчувствия будущего, должно быть, были печальными и пугающими. Небеса избавили ее от муки видеть карьеру своего сына, полную честолюбия без добродетели, славы, запятнанной преступлением, и порочности, заканчивающейся позором и крахом. Она умерла до того, как он достиг совершеннолетия.

После окончания ученичества Арнольд покинул Норидж и начал бизнес в качестве аптекаря в Нью-Хейвене. Ему помогали его бывшие хозяева в открытии нового заведения, которое поначалу было небольшим; но благодаря его предприимчивости и активности бизнес расширился, и к занятию аптекаря он добавил занятие торговца широкого профиля. В конце концов он занялся мореплаванием, отправлял лошадей, скот и провизию в Вест-Индию и командовал собственными судами. Будучи беспокойным, импульсивным, самонадеянным и беспринципным, следовало ожидать, что он наживет себе множество врагов и будет вовлечен во многие трудности. Он дрался на дуэли с французом где-то в Вест-Индии и часто участвовал в ссорах как дома, так и за границей. Его спекуляции закончились банкротством, причем при обстоятельствах, которые, по мнению общества, оставили пятно на его честности и добропорядочности. Он возобновил свой бизнес и взялся за него с привычной энергией и находчивостью, и с той же моральной нечистоплотностью, риском и пренебрежением к общественному мнению, которые всегда отличали его поведение.

Однажды, сразу после возвращения из плавания в Вест-Индию, матрос, который был с ним, распространил слух, что он ввез контрабандные товары и выгрузил их на берег без ведома таможенного чиновника. Арнольд разыскал матроса, жестоко избил его и заставил покинуть город, взяв с него торжественную клятву, что он никогда больше не вернется. Однако через два или три дня матроса нашли на улицах; Арнольд собрал небольшую группу, схватил его и отвел к позорному столбу, где ему нанесли около сорока ударов тонкой веревкой, после чего его во второй раз вывели из города. Это дело стало широко известно и вызвало возмущение населения. Матрос вернулся, и дело было передано полковнику Вустеру и другому джентльмену, которые, как сказал Арнольд в своем публичном оправдании, «сочли, что парня не слишком сильно высекли, и присудили ему лишь пятьдесят шиллингов в качестве возмещения ущерба». Он обосновал этот упрощенный способ наказания тем, что считал характер преступления позорным, а его последствия — вредными для общества, поскольку они бросали тень подозрения на честных торговцев и препятствовали торговле.

Запомнился один случай, характерный для его безрассудства и храбрости. Во время погрузки скота на судно, которое он фрахтовал для рейса, строптивый бык отказался подчиняться. Он пришел в ярость, убежал и бросил вызов своим преследователям. Арнольд вскочил на резвого коня, догнал быка, схватил разъяренное животное за чувствительную часть ноздрей и удерживал его в таком положении, пока тот не был усмирен и привязан.

Отец Арнольда умер примерно в то время, когда он обосновался в Нью-Хейвене, и его сестра, Ханна Арнольд, будучи единственным оставшимся членом семьи, присоединилась к нему в этом месте. Он рано женился в Нью-Хейвене на даме по фамилии Мэнсфилд. У них было три сына: Бенедикт, Ричард и Генри. Первый умер молодым в Вест-Индии. Он был вспыльчивым, упрямым юношей, и предполагается, что он закончил жизнь преждевременно. После революции он имел офицерский патент на британской службе. Существует письмо, написанное Ханной Арнольд, в котором, упомянув, что этот племянник уехал в Вест-Индию, она говорит: «Он поступил совершенно вопреки желаниям отца; какова его судьба, знает только Бог, но мое пророческое сердце предчувствует худшее». Все сходятся в восхвалении достоинств этой дамы, ее редких умственных способностей, утонченности, деликатности и других качеств женского совершенства. Несколько ее писем, которые я видел, полностью оправдывают эту дань уважения ее доброму имени, которое было на устах у тех, кто ее знал, и которое сохранило предание. Ее пылкая и неизменная привязанность к брату, доказывая глубину ее собственных чувств, может свидетельствовать о наличии у него лучших черт в семейной жизни, чем можно было бы предположить по его общественному поведению. Его сестра была его преданным другом, советчиком и бдительным стражем его семьи и интересов. Она поддерживала его, несмотря на добрую или худую молву, и никогда не покидала его, пока он не доказал, что недостоин даже сестринской любви. Она прожила много лет после войны, одно время в Трое на реке Гудзон, а затем недалеко от Йорка в Верхней Канаде, где, как полагают, она и скончалась. Ее два племянника, Ричард и Генри, жили с ней в Трое и были заняты торговыми делами. Они также переехали в Канаду, где получили земли от британского правительства. Жена Арнольда умерла в Нью-Хейвене примерно в то время, когда началась война.











 














ГЛАВА II.


Начало военной карьеры. — Захват Тикондероги и Краун-Пойнта.



В Коннектикуте существовали две роты ополчения, называвшиеся «Гвардией губернатора» и организованные в соответствии с актом законодательного собрания. Одна из этих рот принадлежала Нью-Хейвену, и в марте 1775 года Арнольд был избран ее командиром. Эта рота состояла из пятидесяти восьми человек. Когда известие о битве при Лексингтоне достигло Нью-Хейвена, зазвонили колокола, и среди людей воцарилось великое волнение. Движимые общим порывом, они собрались на площади в центре города, где капитан гвардии воспользовался случаем, чтобы обратиться к толпе, и, воззвав к их патриотическим чувствам и разжигая их воинственный дух соответствующими призывами и доводами, предложил возглавить любое количество добровольцев, которые присоединятся к нему, и немедленно выступить с ними к месту событий. Он закончил свою речь, назначив время и место для всех желающих встретиться и сформировать роту.

Когда настал назначенный час, на месте сбора появилось шестьдесят добровольцев, в основном из гвардии, с несколькими студентами колледжа. Не теряя времени на подготовку к отбытию, на следующее утро они были готовы к выступлению. Рота не имела боеприпасов, которые власти города отказались предоставить, не будучи уверенными в целесообразности взятия в руки оружия или потворства такому движению без предварительного указания или одобрения высшей власти. Это был вопрос, который Арнольд не был расположен обсуждать. Он выстроил своих добровольцев в боевом порядке и отправил сообщение членам городского совета, заявив, что если ключи от склада не будут переданы ему немедленно, он взломает его силой. Эта угроза возымела действие, и, возможно, члены совета не без облегчения прислушались к ней, так как это дало оправдание их согласию. Чувство ответственности часто вызывает более быстрые страхи, чем отдаленные и неопределенные последствия безрассудного действия. Будучи таким образом обеспеченной и разделяя пыл своего лидера, рота поспешила быстрым маршем к Кембриджу, штаб-квартире войск, которые собирались из разных мест, чтобы противостоять дальнейшей агрессии британской армии в Бостоне.

В то же время несколько человек в Хартфорде, в Коннектикуте, где тогда заседало законодательное собрание колонии, тайно разработали план внезапного нападения и захвата Тикондероги. Вероятно, Арнольд получил намек на этот проект еще до отъезда из Нью-Хейвена; ибо, как только он прибыл в Кембридж, он явился в Массачусетский комитет безопасности и предложил ту же схему, объяснив ее осуществимость, живописав преимущества, которые из нее проистекают, и предложив возглавить предприятие, если они наделят его соответствующими полномочиями и предоставят средства. Комитет с готовностью принял его предложение, и 3 мая Бенедикт Арнольд был назначен полковником на службе Массачусетса и главнокомандующим отрядом войск численностью не более четырехсот человек, с которыми он должен был отправиться в экспедицию для покорения и захвата форта Тикондерога. Люди должны были быть завербованы для этой цели в западных частях Массачусетса и других колониях, граничащих с этими частями. Полковнику было также поручено после овладения Тикондерогой оставить там небольшой гарнизон, достаточный для его обороны, и доставить в Кембридж те пушки, мортиры и припасы, которые, по его мнению, могли бы пригодиться армии. При осаде Бостона, начатой провинциальными силами, пушки и мортиры были крайне необходимы, и надежда получить их была главным мотивом для Комитета поддержать экспедицию.

По решению Комитета безопасности Провинциальный конгресс Массачусетса также выразил желание предоставить полковнику Арнольду сто фунтов наличными, двести фунтов пороха, такое же количество свинцовых пуль, тысячу кремней и десять лошадей для нужд колонии. Он был уполномочен закупать припасы и провизию для своих войск и выставлять счета Комитету на суммы, потраченные на их приобретение.

Темперамент полковника Арнольда не допускал промедления после того, как дела были улажены, и он поспешил к театру операций. Он прибыл в Стокбридж, на границе Массачусетса, через три дня после получения своего назначения. К его великому разочарованию, он обнаружил, что отряд людей из Коннектикута уже ушел вперед с намерением поднять «Зеленых горных парней» и совершить нападение на крепость. Лавры, которые он уже собрал в предвкушении, теперь, казалось, ускользали из его рук, и он не задержался в пути ни на минуту дольше, чем требовалось, чтобы нанять нескольких офицеров для вербовки войск и следования за ним.

Небольшой отряд людей из Коннектикута и другой из округа Беркшир под командованием полковника Истона направились в Беннингтон и присоединились к Итану Аллену во главе еще большего числа его горцев. Все они двинулись к озеру Шамплейн. Арнольд нагнал их в Каслтоне, примерно в двадцати пяти милях от Тикондероги. Только что состоялся военный совет, на котором командование объединенными силами было поручено полковнику Итану Аллену, и план операций был полностью согласован. Все было готово для выступления на следующее утро. В этот момент появился Арнольд, представился офицерам, вынул из кармана свой патент и в силу его положений потребовал командования экспедицией.

Эта дерзкая самоуверенность человека, с которым войска не были знакомы, который не принимал участия в их сборе и который претендовал на действия в силу полномочий, которые никто из них не признавал, была встречена с равным изумлением и негодованием. Арнольд прибыл в сопровождении лишь одного слуги. Правда, в отряде был небольшой корпус добровольцев из Массачусетса; но они выступили под командованием полковника Истона по просьбе комитета из Коннектикута, который курировал экспедицию и которым должны были оплачиваться все войска. «Зеленые горные парни» составляли большую часть общего числа, и они были слишком сильно привязаны к своим офицерам, и особенно к своему рыцарственному лидеру и раннему защитнику Итану Аллену, чтобы их можно было убедить сделать еще хоть шаг, если бы притязания Арнольда были удовлетворены. Возникли путаница и признаки мятежа среди людей, что, казалось, грозило провалом предприятия. На этот раз рассудительность Арнольда взяла верх над его честолюбием, и он уступил необходимости, которую не мог контролировать. Он согласился на компромисс и согласился присоединиться к отряду в качестве добровольца, сохраняя свой ранг, но не осуществляя командования.

После восстановления согласия отряд продвинулся к Тикондероге, утром 10 мая взял форт врасплох и взял в плен весь гарнизон. Итан Аллен, как командир, вошел в форт во главе своих людей. Арнольд, всегда бывший впереди в сценах опасности и подвигах мужества, воспользовался привилегией пройти через ворота с левой стороны. Таким образом, любовь к славе, общая для них обоих, была удовлетворена; а гордость Арнольда была успокоена после раны, полученной от разочарования его честолюбивых надежд.

Вскоре, однако, стало ясно, что цели столь честолюбивого и беспокойного духа не будут легко сорваны и что примирительное согласие в Каслтоне было не более чем доказательством перемирия, а не залогом прочного мира. Через несколько часов после сдачи гарнизона Арнольд снова настоял на принятии командования постом и всеми войсками, утверждая, что никто другой из присутствующих не наделен полномочиями, равными тем, что были дарованы его патентом. Чтобы предотвратить прорастание этих новых семян раздора, комитет из Коннектикута вмешался и официальным письменным документом назначил полковника Аллена комендантом Тикондероги и ее зависимых территорий до получения дальнейших распоряжений от колонии Коннектикут или Континентального конгресса. Не поддержанный ни единым голосом и считая пустой демонстрацией власти отдачу приказов, которые никто не будет выполнять, Арнольд снова сделал добродетель из необходимости путем подчинения, ограничившись протестом и отправкой перечня своих обид в законодательное собрание Массачусетса.

Но не в его природе было бездельничать. Через четыре дня после захвата крепости около пятидесяти человек, завербованных в соответствии с отданными им по пути приказами, присоединились к нему с двумя капитанами в Тикондероге. Они находились непосредственно под его командованием. Они прибыли через Скинсборо и привели с собой шхуну, захваченную в том месте, которая принадлежала майору Скину. Он укомплектовал это судно экипажем, немедленно направился вниз по озеру к Сент-Джонсу, где застал гарнизон врасплох, взяв в плен сержанта и двенадцать человек, и захватил королевский шлюп с семью людьми. Уничтожив пять бато, захватив четыре других и погрузив на борт некоторые ценные припасы из форта, он вернулся в Тикондерогу. Полковник Аллен отправился в ту же экспедицию со ста пятьюдесятью людьми на бато из Краун-Пойнта, но, поскольку бато двигались медленнее шхуны, он встретил Арнольда, возвращавшегося примерно в пятнадцати милях от Сент-Джонса.

Таким образом, в течение восьми дней некогда грозные посты Тикондерога и Краун-Пойнт, прославленные в прошлых войнах, со всеми их зависимыми территориями на озере Шамплейн, пали в руки американцев. Вскоре после этого в Сент-Джонс прибыло подкрепление из более чем четырехсот британцев и канадцев, и поползли слухи, что из Монреаля и Шамбли будут доставлены плавсредства и экспедиция направится вверх по озеру для атаки фортов. Это дало Арнольду возможность отделиться от Аллена. Имея некоторый опыт в мореходстве, он решил считать себя командующим флотом на озере, состоящим из шхуны майора Скина, королевского шлюпа и небольшой флотилии бато. С ними он покинул Тикондерогу и занял пост в Краун-Пойнте, решив там держать оборону и встретить врага, как только тот приблизится. Число его людей теперь увеличилось примерно до ста пятидесяти.

Его первой заботой было вооружить свои суда, предварительно назначив капитана для каждого. На шлюп он установил шесть пушек и двенадцать вертлюжных орудий, а на шхуну — четыре пушки и восемь вертлюжных орудий. В соответствии с приказами Массачусетского комитета безопасности, которые сопровождали его патент, он также занялся отправкой некоторых пушек и мортир из Краун-Пойнта с намерением, чтобы они были перевезены через озеро Джордж к армии в Кембридже. Обильные запасы свинины и муки были получены из Олбани, собраны и отправлены вперед комитетом этого города.

Пока эти дела находились в процессе, из Тикондероги были написаны письма и отправлены сообщения в законодательные собрания Массачусетса и Коннектикута. Были сообщены полные подробности всех событий, в которых поведение Арнольда было представлено в невыгодном свете. Враги человека редко обладают проницательностью, чтобы обнаружить его достоинства, или милосердием, чтобы закрыть глаза на его недостатки, и они столь же мало склонны провозглашать первые, сколь и скрывать последние. Самонадеянность и высокомерие Арнольда были темами порицания; его рвение и энергия в содействии достижению главных целей экспедиции остались незамеченными. Эти представления постепенно подорвали доверие законодательного собрания Массачусетса к своему полковнику и заставили их с равнодушием относиться к его жалобам и требованиям.

Другая причина также действовала в том же направлении. Когда стало известно, что Коннектикут был первым в этом предприятии, и когда сомнительный исход столь смелого шага был более спокойно рассмотрен, правительство Массачусетса, казалось, не было против того, чтобы отказаться как от чести, так и от бремени содержания завоеванных постов. В конечном итоге стороны договорились, что было одобрено Континентальным конгрессом, что Коннектикут пришлет войска и офицера для принятия общего командования, и что те силы, которые находились на месте от Массачусетса или могли быть впоследствии завербованы для этой службы, будут находиться под началом того же офицера.

Арнольд отправил гонца в Монреаль и Кагнавагу с целью выяснить замыслы канадцев и индейцев, а также реальные силы генерала Карлтона. Около середины июня он написал в Континентальный конгресс, сообщив все полученные им факты и выразив убеждение, что всю Канаду можно взять двумя тысячами человек. Он даже предложил общий план операций и предложил возглавить экспедицию и нести ответственность за последствия. По-видимому, он был лично знаком с этой страной и имел несколько друзей в Монреале и Квебеке, которые, вероятно, посещал, ведя свои торговые дела. Некоторые лица в Монреале, по его словам, согласились открыть ворота, как только американские силы появятся перед городом; и он добавил, что генерал Карлтон имеет под своим командованием лишь пятьсот пятьдесят боеспособных людей, которые были разбросаны по разным постам. Таковы были его представления, и они, несомненно, были почти точными; но Конгресс еще не был готов поддержать его взгляды или одобрить его советы.

Тем временем законодательное собрание Массачусетса делегировало трех своих членов в качестве комитета, чтобы они направились к озеру Шамплейн и расследовали положение дел в том районе. Членам этого комитета было поручено выяснить, каким образом полковник Арнольд выполнил свое поручение, и, ознакомившись с его «духом, способностями и поведением», они были уполномочены, если сочтут нужным, приказать ему немедленно вернуться в Массачусетс, чтобы он мог отчитаться за деньги, боеприпасы и припасы, которые он получил, и за долги, которые он заключил от имени колонии. Если он оставался, он в любом случае должен был подчиняться полковнику Хинману, командующему офицеру из Коннектикута. Комитет был также уполномочен регулировать другие вопросы, касающиеся снабжения и устройства войск Массачусетса.

Они нашли полковника Арнольда в Краун-Пойнте, действующим в двойном качестве коменданта крепости и адмирала своего маленького флота, состоящего из вооруженного шлюпа, шхуны и бато, которые ему удалось удержать вместе в этом месте. По его просьбе они представили ему копию своих инструкций. Легко представить, каким образом это повлияло бы на такой темперамент, как у Арнольда. Он был крайне возмущен и жаловался на то, что с ним обращаются несправедливо и неуважительно, в чем он, возможно, был не совсем неправ. Он сказал, что не упустил никаких усилий, чтобы выполнить намерения Комитета безопасности, выраженные в их патенте ему; что приказ расследовать его поведение, когда против него не было выдвинуто никаких обвинений, является беспрецедентным; что предположение судить о его способностях и духе является оскорблением; что этот вопрос должен был быть решен до того, как они удостоили его своим доверием; что он уже выплатил из собственного кармана на общественные нужды более ста фунтов и заключил долги под свой личный кредит при закупке необходимых вещей для армии, которые он был обязан выплатить, или покинуть пост с позором; и, наконец, что он не подчинится унижению быть замененным младшим по званию офицером. После того как он перечислил свои обиды и его пыл немного утих, он написал комитету официальное письмо об отставке.

Затем он распустил людей, которые были наняты служить под его началом, что послужило сигналом к новой сцене трудностей. Некоторые из них, привязавшиеся к своему лидеру, поддержали его дело и проявили признаки недовольства, которые, как можно предположить, он не стремился утихомирить ни убеждением, ни властью. Жалование всех войск было в задержке, и поползли слухи, что, поскольку полковник подал в отставку, а войска были расформированы, их требования не будут приняты правительством. Они начали проявлять беспокойство и мятежность; но комитету в конце концов удалось успокоить их заверениями, что каждый человек будет оплачен, и путем включения в состав под командованием полковника Истона всех тех, кто пожелал вновь завербоваться. *

* Более подробный отчет о захвате Тикондероги и последующих операциях на озере Шамплейн можно найти в книге Спаркса «Жизнь Итана Аллена», содержащейся в «Библиотеке американской биографии», том I, стр. 270-288.

Не имея больше дел на границе, Арнольд поспешил обратно в Кембридж, куда прибыл в начале июля, выражая вслух ропот недовольства и жалобы на дурное обращение со стороны законодательного собрания Массачусетса. Его счета были приняты и урегулированы, хотя, если судить по журналам, некоторые из его векселей, время от времени предъявляемые держателями, встречали сопротивление, что указывало на сомнение и подозрение.











 














ГЛАВА III.


Экспедиция через дикую местность к Квебеку.



Арнольд был теперь не у дел, но вскоре был задуман проект, подходящий его гению и способностям. Генерал Вашингтон принял командование армией в Кембридже. Континентальный конгресс постановил, что войска под командованием генерала Скайлера должны совершить вторжение в Канаду. Чтобы облегчить эту цель, около середины августа главнокомандующим и несколькими членами Конгресса, находившимися тогда с визитом в армии во время перерыва в работе этого органа, был разработан план отправки экспедиции в Квебек через восточную дикую местность, по реке Кеннебек, которая в конечном итоге должна была сотрудничать с другой стороной или вызвать отвлекающий маневр противника, благоприятный для ее движений. Арнольд был выбран руководителем этой экспедиции, и он получил от Вашингтона патент полковника на Континентальной службе. Предприятие было смелым и опасным, окруженным неизведанными трудностями и не менее рискованным в своем исполнении, чем неопределенным в своих результатах. Эти черты, какими бы отталкивающими они ни были сами по себе, казались привлекательными в глазах человека, чьей пищей была слава, а чей дух был сангвиническим, беспокойным и дерзким. Около одиннадцатисот боеспособных людей были выделены и переданы под его командование, состоящие из десяти рот мушкетеров из Новой Англии и трех рот стрелков из Виргинии и Пенсильвании. Полевыми офицерами, помимо начальника, были подполковник Кристофер Грин, впоследствии герой Ред-Бэнка, подполковник Роджер Энос и майоры Бигелоу и Мейгс. Во главе стрелков стоял капитан Дэниел Морган, прославленный в последующих летописях войны.

Эти войска выступили из Кембриджа в Ньюберипорт, где 18 сентября погрузились на борт одиннадцати транспортных судов и на следующий день отплыли к реке Кеннебек. Три небольшие лодки были предварительно отправлены вдоль побережья, чтобы выяснить, не видно ли каких-либо вражеских военных кораблей или крейсеров. Через два дня после выхода из Ньюберипорта все транспорты вошли в Кеннебек и поднялись вверх по реке до города Гардинер без каких-либо существенных происшествий. Два или три из них сели на мель на мелководье, но были сняты без повреждений. Рота плотников была отправлена из Кембриджа за несколько дней до того, как отряд покинул это место, с приказом построить двести бато в Питтстоне, на берегу реки напротив Гардинера. Теперь они были готовы, и люди и провизия были перегружены на них с судов. Все они собрались в нескольких милях выше по реке в форте Уэстерн, напротив нынешнего города Огаста.

Здесь должны были начаться тяжелые испытания, страдания и опасности. Одиннадцатьсот человек с оружием, боеприпасами и всем военным снаряжением, обремененные провизией для пропитания и одеждой для защиты от суровости погоды, должны были пройти через необитаемый, дикий и пустынный край, толкая свои бато против быстрого течения и перенося их и их содержимое на своих плечах вокруг порогов и водопадов, через скалистые обрывы и через болота, пока не достигнут французских поселений на границе Канады, на расстояние более двухсот миль.

Командир не был в неведении относительно препятствий, с которыми ему предстояло столкнуться. Полковник Монтрезор, офицер британской армии, прошел тем же маршрутом пятнадцать лет назад и написал журнал своего путешествия, несовершенная копия которого попала в руки Арнольда. Замечания Монтрезора дали ценные подсказки. Он пришел из Квебека, поднимаясь по рекам Шодьер и Де-Лу, пересекая высокогорье близ верховьев Пенобскота, пробираясь через озеро Мусхед и входя в Кеннебек через его восточный рукав. Он вернулся вверх по западному рукаву, или Дед-Ривер, и через озеро Мегантик в Шодьер. Этим последним маршрутом предстояло следовать экспедиции. Сведения были также получены от нескольких индейцев из Сент-Фрэнсиса, которые недавно посетили лагерь Вашингтона и были знакомы с этими внутренними регионами. Два человека были тайно отправлены в сторону Квебека в качестве разведывательной группы, от которых Арнольд получил сообщение в форте Уэстерн. Они продвинулись не дальше верховьев Дед-Ривер, будучи удержаны экстравагантными рассказами Натаниса, называемого «последним из Норриджвоков», у которого была хижина в той стороне и который, вероятно, тогда был на стороне врага, хотя и присоединился к американцам в их походе. Полковник Арнольд был, кроме того, снабжен рукописной картой и журналом г-на Сэмюэля Гудвина из Пауналборо, который был жителем и землемером в стране Кеннебек в течение двадцати пяти лет.

Из этих источников информации полковник Арнольд был подготовлен настолько, насколько это позволял характер дела, к предстоящей трудной задаче. Пока в форте Уэстерн велась подготовка к отбытию армии, небольшая разведывательная группа из шести или семи человек была отправлена вперед на двух берестяных каноэ под командованием лейтенанта Стила с приказом дойти до озера Мегантик, или пруда Шодьер, как его иногда называли, и получить такие сведения, какие они смогут, от индейцев, которые, как говорили, находились в тех краях на охоте; а также лейтенант Черч с другим отрядом из семи человек, землемером и проводником, чтобы снять точные курсы и расстояния Дед-Ривер. Затем армия начала движение четырьмя дивизиями, каждая из которых отправлялась на день раньше другой, тем самым оставляя достаточное пространство между ними, чтобы предотвратить любые помехи при прохождении порогов и вокруг водопадов. Морган пошел вперед со стрелками; затем последовали Грин и Бигелоу с тремя ротами мушкетеров; за ними следовал Мейгс с четырьмя другими; и последним был Энос, который замыкал шествие с тремя оставшимися ротами.

Увидев, что все войска погрузились, Арнольд последовал за ними в берестяном каноэ и, продвигаясь вперед, прошел всю линию в разных точках, нагнав передовой отряд Моргана на третий день у водопадов Норриджвок.

На небольшом расстоянии ниже этих водопадов, на восточном берегу реки, находилась широкая и красивая равнина, когда-то место индейской деревни, принадлежавшей племени, от которого водопады получили свое название, и памятная в летописях прошлых дней как театр трагического события, в котором многие из племени были убиты в результате внезапного нападения, и среди них отец Раль, почтенный и ученый миссионер, который прожил там двадцать шесть лет. Фундаменты церкви и алтаря в руинах были все еще видны, единственные оставшиеся памятники народу, чье имя когда-то внушало страх, и человеку, который изгнал себя из всех наслаждений цивилизации, чтобы посадить крест в дикой глуши, и который отдал свою жизнь в его защиту. Пусть история рассказывает эту историю как может, и пусть она приписывает такие мотивы, какие может, поведению нападавших, но сердце того, кто может взирать без волнения на эти печальные следы исчезнувшей расы или пройти мимо могилы Раля без слезы сочувствия или вздоха сожаления, мало заслуживает зависти.

Но мы не должны задерживать читателя темой, столь далекой от цели нашего повествования. Справедливость требовала дани этого краткого упоминания. У водопада Норриджвок был волок, где все плоскодонные лодки нужно было вытащить из реки и перенести на полторы мили по суше. Работа была медленной и утомительной. Берега с обеих сторон были неровными и каменистыми. Выяснилось, что значительная часть провизии, особенно хлеба, была испорчена. Лодки были сделаны некачественно и протекали: люди не имели навыков управления ими, и при подъеме по порогам случались различные происшествия. Плотников поставили на ремонт самых дефектных лодок. Это вызвало задержку, и семь дней ушло на то, чтобы переправить весь армейский обоз через водопад. Как только последняя лодка была спущена на воду выше по течению, Арнольд снова сел в свое берестяное каноэ со своим индейским проводником, быстро вырвался вперед арьергарда, прошел волок у водопада Карратунк и через два дня прибыл к Великому волоку, в двенадцати милях ниже места слияния реки Дед-Ривер с восточным притоком Кеннебека. Здесь он обнаружил две первые дивизии армии.

К этому моменту экспедиция продвигалась так успешно, как только можно было ожидать. Усталость была предельной, однако от смерти погиб лишь один человек. По-видимому, имели место дезертирство и болезни, так как общая численность теперь составляла не более девятисот пятидесяти боеспособных человек. Они прошли четыре волока, пользуясь помощью волов и саней там, где позволял рельеф местности. Течение было настолько быстрым, что в среднем люди более половины пути шли вброд, проталкивая лодки против течения. Арнольд писал в письме генералу Вашингтону: «Вы приняли бы этих людей за земноводных, так как большую часть времени они находились под водой». Теперь у него был запас провизии на двадцать пять дней для всего отряда, и он выражал твердую надежду достичь реки Шодьер через восемь или десять дней.

В этой надежде ему суждено было разочароваться. По мере продвижения препятствия множились в числе и масштабах, и для их преодоления требовались все его ресурсы и энергия. Великий волок простирался от Кеннебека до Дед-Ривер, составляя расстояние в пятнадцать миль, с тремя небольшими прудами посередине. От этого места лодки, провизию и багаж приходилось переносить через волоки на плечах. С невероятным трудом их вытащили из вод Кеннебека и перенесли по крутой, неровной и обрывистой тропе на расстояние более трех миль до первого пруда. Здесь лодки снова спустили на воду; и так они продолжали путь, чередуя водные и сухопутные переходы через озера, ручьи, болота и скалистые овраги, пока не достигли Дед-Ривер.

В качестве некоторого облегчения их страданий людей угощали восхитительной лососевой форелью, которая водилась в прудах в огромных количествах. Также были забиты и разделены между ними два вола. На втором волоке был построен блокгауз, где оставили больных; и еще один — недалеко от берега Кеннебека, в качестве склада для провизии, заказанной у комиссара в Норриджвоке и предназначенной для снабжения на случай, если потребуется отступление.

Пока армия пересекала Великий волок, Арнольд отправил двух индейцев с письмами к джентльменам в Квебеке и генералу Скайлеру. Их сопровождал белый человек по имени Джакинс, который должен был проследовать вниз по Шодьеру к французским поселениям, выяснить настроения жителей, собрать сведения, а затем вернуться. Впоследствии выяснилось, что индейцы предали доверие. Письма так и не дошли до адресатов, а были, несомненно, переданы в руки вице-губернатора Канады. Индеец, которому они были поручены, по имени Эней, впоследствии был замечен в Квебеке.

Дед-Ривер на протяжении многих миль представляла собой спокойную гладь с тихим течением, прерываемую кое-где водопадами с небольшим перепадом высот, у которых были волоки. Когда лодки двигались по этому спокойному потоку, вдали показалась смелая и высокая гора, вершина которой была белой от снега. При приближении обнаружилось, что река делает очень извилистый поворот у ее подножия; и, хотя усталость людей была менее сильной, чем прежде, их фактическое продвижение было медленным. В окрестностях этой горы Арнольд разбил лагерь на два или три дня и, как гласит молва, поднял американский флаг над своей палаткой. Это событие было увековечено. Деревушка, основанная с тех пор на этом месте, которая вскоре вырастет до размеров города, по сей день называется Флаг-Стафф. Гора была удостоена такой же чести. Предание гласило первопроходцам леса, и повторяло это чудо до тех пор, пока в него не поверили, что майор Бигелоу имел мужество, а также досуг, чтобы подняться на ее вершину в надежде увидеть с этой высоты холмы Канады и шпили Квебека. От этого предполагаемого приключения она получила название гора Бигелоу. Ее возвышающиеся пики, взирающие на окружающие горы, служат маяком для трапперов и охотников, которые все еще занимаются своим промыслом в этих глухих местах, несмотря на то, что некогда желанный бобр исчез из их владений, а поле их деятельности зловеще сократилось под наступающим приливом цивилизации.

Из этого лагеря отряд из девяноста человек был отправлен назад в арьергард за провизией, которая начала заканчиваться. Морган со своими стрелками ушел вперед, а Арнольд последовал со второй дивизией. Три дня шел непрерывный дождь, и все люди и весь багаж промокли до нитки. Однажды ночью, после того как они высадились поздно вечером и пытались немного отдохнуть, их внезапно разбудил паводок, который обрушился на них потоком и едва позволил успеть спастись, прежде чем земля, на которой они лежали, была затоплена. За девять часов река поднялась вертикально на восемь футов. Затруднения множились с каждым шагом. Течение везде было быстрым; из-за подъема воды река разлилась по низменностям, из-за чего лодки постоянно запутывались в корягах и кустарнике; иногда их уносило от основного русла в более мелкие протоки, и приходилось возвращаться назад, а в других случаях их задерживали волоки, которые становились все более частыми по мере продвижения.

Наконец случилось бедствие, которое едва не положило конец экспедиции. Из-за бурного течения семь лодок перевернулись, и все их содержимое было потеряно. Это нанесло такой удар по запасам провизии и нагнало такую тоску на будущее, что даже самые храбрые из них были почти готовы пасть духом. Они находились теперь в тридцати милях от истока реки Шодьер. Было установлено, что оставшейся провизии хватит на двенадцать или пятнадцать дней. Был созван военный совет, на котором было решено, что больных и слабых следует отправить назад, а остальным двигаться вперед.

Арнольд написал полковнику Грину и полковнику Эносу, находившимся в арьергарде, приказав им отобрать такое количество своих самых сильных людей, которых они могли бы обеспечить провизией на пятнадцать дней, и следовать с ними, оставив остальных возвращаться в Норриджвок. Энос неверно истолковал приказ или предпочел его не понять. Он отступил со всей своей дивизией, состоявшей из трех рот, и двинулся обратно в Кембридж. *

* Полковник Энос был предан военно-полевому суду после прибытия в штаб и оправдан на основании нехватки провизии. Но истинное положение дел не было понято, так как никаких сведений по этому вопросу от Арнольда не поступало. Суд был поспешным, потому что срок действия комиссии Эноса в армии, как она была первоначально организована, истекал в конце года, и предполагалось, что его нельзя судить по его новой комиссии. Он, безусловно, не подчинился приказу своего командира, и довод о нехватке провизии не был приемлемым. Того же количества провизии, которое было бы израсходовано тремя ротами при возвращении к поселениям на Кеннебеке, хватило бы части из них для этой цели, а другой части — на пятнадцать дней марша к Шодьеру. Ему было приказано разделить своих людей таким образом, чтобы выполнить обе эти задачи. Хотя он был оправдан военно-полевым судом, он либо вообразил, либо проявил проницательность, поняв, что его поведение не удовлетворило генерала Вашингтона, и вскоре покинул армию. — См. «Сочинения Вашингтона», том III, стр. 164.

Отправив этот приказ, Арнольд поспешил вперед с примерно шестьюдесятью людьми под командованием капитана Ханчета, намереваясь как можно скорее добраться до жителей на Шодьере и отправить назад провизию навстречу основным силам. Дождь сменился снегом, который выпал слоем в два дюйма, добавив страдания от холода к страданиям от голода и усталости. На поверхности воды, в которой людям приходилось идти вброд и тащить лодки, образовался лед. Наконец были достигнуты возвышенности, отделявшие восточные воды от вод реки Святого Лаврентия. Был пройден ряд небольших озер, забитых бревнами и другими препятствиями, недалеко от истоков Дед-Ривер, и при подъеме на всем ее протяжении было встречено семнадцать водопадов, вокруг которых были волоки. Переход через возвышенности составлял чуть более четырех миль. Затем показался небольшой ручей, который по очень извилистому пути привел лодки в озеро Мегантик, главный исток реки Шодьер.

Здесь были обнаружены лейтенанты Стил и Черч, которые были отправлены вперед во второй раз с Великого волока с отрядом людей для разведки и расчистки путей на волоках. Здесь также был Джакинс, вернувшийся из поселений, который сделал благоприятный отчет относительно настроений людей, сказав, что они дружелюбны и радуются приближению армии. Озеро Мегантик имеет тринадцать миль в длину и три или четыре в ширину и окружено высокими горами. В ночь после входа в него отряд разбил лагерь на его восточном берегу, где находился большой индейский вигвам, который способствовал комфорту их стоянки.

Рано на следующее утро Арнольд отправил человека в арьергард армии с инструкциями для наступающих войск. Затем он приказал капитану Ханчету и пятидесяти пяти людям двигаться по суше вдоль края озера, а сам отплыл с капитаном Освальдом, лейтенантами Стилом и Черчем с тринадцатью людьми на пяти лодках и берестяном каноэ, решив как можно скорее добраться до французских поселенцев и отправить назад провизию навстречу армии.

Через три часа они достигли северной оконечности озера и вошли в Шодьер, который понес их с невероятной быстротой на своих водах, бурлящих и пенящихся над каменистым дном. Багаж был привязан к лодкам, и опасность была вдвойне угрожающей, так как у них не было проводников. Наконец они попали в пороги; три лодки перевернулись, разбились в щепки о камни, и все их содержимое было поглощено волнами. К счастью, никто не погиб, хотя шесть человек некоторое время боролись в воде и были спасены с трудом. Это несчастье, каким бы бедственным оно ни было, Арнольд приписывает в своем журнале «доброму вмешательству Провидения»; ибо как только люди просушили одежду и снова сели в лодки, один из них, ушедший вперед, закричал: «Впереди водопад!», который не был обнаружен и через который весь отряд был бы неминуемо увлечен к неизбежной гибели.

Излишне говорить, что после этого опыта они стали более осторожными. Пороги и водопады следовали один за другим через короткие промежутки. Берестяное каноэ постигла участь трех плоскодонных лодок, когда оно наткнулось на камни. Иногда скорость лодок сдерживалась веревками, протянутыми от носа к берегу реки. Два индейца из племени пенобскот помогли им преодолеть волок длиной более полумили. На всем своем протяжении поток, поднявшийся из-за недавних дождей, был бурным, стремительным и опасным; но отряду повезло, что никто не погиб и они быстро продвигались вперед. На третий день после выхода из озера Мегантик, 30 октября, Арнольд прибыл в Сертиган, первое французское поселение, в четырех милях ниже слияния реки Де-Лу с Шодьером и в семидесяти милях от озера по течению реки.

Его первой заботой было облегчить страдания своих войск, некоторые из которых уже падали в обморок от голода, были истощены усталостью и сломлены трудами и лишениями, к которым они никогда не были приучены. * Он немедленно отправил назад нескольких канадцев и индейцев с мукой и скотом, которые встретили войска, марширующие через леса недалеко от берега реки, так как все их лодки были уничтожены силой порогов. Вся армия прибыла в течение четырех или пяти дней, выходя из лесов небольшими разрозненными отрядами и вновь приветствуя с невыразимой радостью жилища цивилизованных людей. Их дружелюбно приняли жители, которые обеспечили их потребности с гостеприимным изобилием и, казалось, были благосклонно настроены к целям экспедиции, еще не будучи искренне примирившимися с бременем чужеземного ига, каким бы легким оно ни было само по себе, которое превратности войны обрекли их носить со времени блестящей победы Вулфа на Авраамовых высотах.

* Голод в последние три или четыре дня марша был настолько сильным, что собак убивали и жадно пожирали. Этот факт был изложен генералом Дирборном, который был капитаном в этой экспедиции, в письме президенту Аллену из Боудин-колледжа. Мокасины из лосиной кожи варили, чтобы получить из них хоть какое-то питание.

Тем временем Арнольд продвигался вниз по реке, чтобы склонить на свою сторону жителей и продолжить подготовку к маршу своей армии. Перед отъездом из Кембриджа он получил подробные инструкции по регулированию своего поведения, составленные с заботой и предусмотрительностью главнокомандующим и содержащие прямые приказы относиться к канадцам во всех случаях как к друзьям, избегать всего, что могло бы вызвать обиду или возбудить подозрение, уважать их религиозные обряды и национальные обычаи, щедро и своевременно платить им за припасы и помощь, сурово наказывать за любые неподобающие действия солдат; одним словом, убедить их в том, что их интересы связаны с результатами экспедиции и что ее конечная цель — защитить их гражданские свободы и права совести.

Он также был снабжен печатными экземплярами манифеста, подписанного генералом Вашингтоном, предназначенного для распространения среди населения, объясняющего причины конфликта между Великобританией и Америкой и призывающего их присоединиться к своим соседям в общем деле, сплотившись вокруг знамени свободы. Эти инструкции строго соблюдались американскими войсками и оказали желаемое влияние. Впечатление было неизгладимым. По сей день старики рассказывают своим детям историю о «нашествии бостонцев», как о единственном великом общественном событии, которое когда-либо происходило, чтобы разнообразить монотонные будни уединенной и прекрасной долины Шодьера.

Через десять дней после достижения верхних поселений Арнольд прибыл в Пойнт-Леви напротив Квебека. Его войска последовали за ним, и все они были с ним в этом месте 13 ноября. Около сорока индейцев присоединились к нему в Сертигане и во время марша ниже по течению. Он выяснил, что о его приближении известно в Квебеке и что все лодки были отведены с восточной стороны реки Святого Лаврентия, чтобы лишить его возможности переправиться. Эней, дикарь, которого он отправил с письмом к генералу Скайлеру и другим к другу в Квебеке, нашел путь к врагу и сдал свои депеши некоторым офицерам короля. Он притворился, что попал в плен; но предательство и ложь так тесно связаны, что Эней заслужил репутацию и того, и другого.

Собрав от тридцати до сорока берестяных каноэ, Арнольд решил предпринять немедленную попытку переправиться через реку. Первая дивизия покинула Пойнт-Леви в девять часов вечера и благополучно высадилась на другой стороне, избежав фрегата и шлюпа, стоявших на реке Святого Лаврентия специально для их перехвата. Каноэ вернулись, и к четырем часам утра пятьсот человек переправились в три приема и собрались в бухте Вулфа. Как только последняя группа высадилась, их обнаружил один из сторожевых катеров противника, по которому они открыли огонь и убили трех человек. Возвращаться было небезопасно, и около ста пятидесяти человек остались в Пойнт-Леви.

Терять время было нельзя. Возглавляемые своим лидером, они взобрались на обрыв в том же месте, где Вулф шестнадцать лет назад привел свою армию на поле битвы и победы. Когда забрезжил рассвет, этот решительный отряд американцев, малочисленный по сравнению с полчищами британского героя, но не менее твердый в своих намерениях и сильный духом, стоял на Авраамовых равнинах, имея стены Квебека прямо перед глазами. Они были теперь на том месте, к которому стремились их горячие желания с того момента, как они покинули лагерь Вашингтона; и, столкнувшись со столькими опасностями и перенеся такие крайности труда, холода и голода с беспримерной стойкостью, было горько осознавать, что едва ли оставалась хоть какая-то надежда на успех. Войска недавно прибыли в Квебек из Сореля и Ньюфаундленда, и были приняты такие меры по обороне, что было бы безумием пытаться предпринять серьезный штурм города столь малыми силами.

Численность гарнизона, включая регулярные войска и ополчение внутри стен, а также моряков на борту кораблей, составляла немногим менее тысячи восьмисот человек. Но две трети из них составляло ополчение, многие из которых были канадцами, считавшимися дружественными к американцам и готовыми присоединиться к ним, как только они войдут в город. Это ожидание, по сути, было одним из главных стимулов для начала предприятия против Квебека. Чтобы проверить настрой жителей, Арнольд выстроил своих людей в восьмистах ярдах от стен и трижды прокричал «ура», надеясь этим показом выманить регулярные войска на открытый бой на равнине. Ворота таким образом были бы открыты, и, если бы люди в городе были так же благосклонно настроены, как было представлено, могла бы появиться возможность объединиться и действовать сообща, как того требовали бы обстоятельства. Это считалось нелепым и бессмысленным парадом со стороны американского командира, но у него, несомненно, были веские основания для этого маневра, исходя из сведений, доставленных ему людьми, чьи желания совпадали с его собственными. Во всяком случае, гарнизон предпочел не принимать вызов иначе, как залпами пушек через амбразуры на стенах.

Образец военного этикета, к которому прибегли в следующий раз, можно рассматривать в более сомнительном свете. По правилам войны принято, когда город собираются штурмовать, чтобы нападающая сторона прислала требование о сдаче и предложила условия. Чтобы все было сделано по всей форме, Арнольд написал письмо вице-губернатору Крамаэ, британскому командующему в Квебеке, призывая его от имени Американского конгресса сдать город и угрожая ему катастрофическими последствиями, если сдача будет отложена. Эту пустую формальность можно было бы опустить; она могла лишь вызвать насмешки врага, который знал точную численность нападавших.

Канадцы, однако, и особенно люди в окрестностях, были сильно встревожены. Феномен армии, спускающейся из дикой местности, которая до сих пор считалась непроходимой, за исключением очень небольших отрядов на легких берестяных каноэ, легко переносимых через волоки, наполнил их удивлением и опасением. Молва преувеличила число захватчиков, и воображение охотно верило рассказам о доблести и отваге людей, совершивших подвиг, столь дерзкий в своем замысле и необычайный в своем успехе. Говорили даже, что эти люди закованы в железо и что их физическая сила равна их мужеству и стойкости. *

* Эта идея получила распространение из-за любопытного обстоятельства, связанного с неправильным пониманием слова. Стрелки Моргана были одеты в льняные куртки, обычную форму для этого рода войск. Когда они впервые появились, выходя из леса, канадцы сказали, что они vêtus en toile (одеты в полотно); но по мере распространения слухов слово toile, полотно, превратилось в tôle, листовое железо.

Эти страхи были недолгими. Реальность вскоре стала очевидной, и Арнольд сам первым обнаружил свою слабость и опасность. Через три дня после своего грозного требования он нашел время проверить состояние оружия и боеприпасов своих войск и к своему удивлению обнаружил, что почти все патроны испорчены, их было не более пяти на человека, а почти сто мушкетов были непригодны к использованию. Некоторые из людей были больны, а многим не хватало одежды и других предметов первой необходимости. В то же время он получил известие от своих друзей в городе, что готовится вылазка силами, значительно превосходящими его собственные. Отступление было единственным оставшимся выходом. Люди, оставленные в Пойнт-Леви, уже переправились через реку и присоединились к нему, и со всеми своими силами он двинулся вверх по реке Святого Лаврентия к Пуэнт-о-Трамбль, в восьми лье от Квебека, намереваясь ждать там приближения генерала Монтгомери из Монреаля.











 














ГЛАВА IV.


Операции в Канаде. — Дело у Седарс. — Отступление из Монреаля.



В тот же день, когда Арнольд совершил это отступление, губернатор Карлтон прибыл в Квебек. Он сбежал ночью с британского флота, который был остановлен американскими батареями у Сореля, и оттуда проследовал на небольшом вооруженном судне вниз по реке. Согласно официальному отчету в Пуэнт-о-Трамбль, общая численность отряда, офицеров и рядовых, составляла шестьсот семьдесят пять человек, что было несколько больше половины числа тех, кто выступил из Кембриджа. Арнольд отправил гонца к генералу Монтгомери, находившемуся тогда в Монреале, описав свое бедственное положение из-за нехватки одежды, и полное снабжение было немедленно отправлено ему. Захватив небольшой флот у Сореля под командованием генерала Прескотта, американцы получили контроль над рекой выше Квебека; и так как все британские посты в Канаде были взяты, кроме столицы, она теперь стала главной целью, которую предстояло достичь. Монтгомери поспешил соединиться с Арнольдом для этой цели; и, оставив небольшой гарнизон в Монреале, он погрузил около трехсот человек, несколько мортир и артиллерийскую роту капитана Лэмба на борт некоторых вооруженных судов, захваченных у Сореля, и отправился вниз по реке к Пуэнт-о-Трамбль. Командование теперь перешло к генералу Монтгомери, и оба отряда немедленно двинулись к Авраамовым высотам, куда прибыли 4 декабря. Хотя боеспособная сила американцев составляла менее тысячи человек, а число людей, носящих оружие в городе, включая британцев, ополчение и канадцев, достигало тысячи восьмисот, все же было решено рискнуть на штурм.

Полковник Арнольд писал генералу Вашингтону из Пуэнт-о-Трамбль, что для взятия Квебека потребуется две тысячи пятьсот человек. Спокойно рассматривая это через призму исторических свидетельств, с полным знанием сопутствующих фактов и последующих событий, решение о немедленном штурме может теперь показаться опрометчивым и необдуманным. Но генерал Монтгомери полагался на равнодушие жителей и их готовность оставить британское знамя, как только они увидят разумную надежду на защиту со стороны нападающих. Он также полагал, что большая протяженность укреплений делает их неспособными к обороне во всех точках и что в этом отношении кажущаяся сила врага была на самом деле элементом слабости. Он, кроме того, черпал обновленную уверенность в настроении своих офицеров и войск, которые с готовностью и рвением поддерживали взгляды своего лидера. Несмотря на весомость этих мотивов и других, которые могли иметь свое влияние, всегда придется сожалеть, что дух столь возвышенный и благородный, исполненный самых высоких принципов чести и рыцарских чувств, был обречен быть принесенным в жертву в конфликте столь совершенно неравном и безнадежном для успеха. Леонид не умер более храброй смертью, и не было самопожертвования, более достойного поставить его в ряд первых героев и патриотов.

Но нас сейчас не интересует история событий, кроме как вкратце обрисовать роль, сыгранную в них героем настоящего повествования. Генерал Монтгомери нашел Арнольда, как он сказал, «активным, умным и предприимчивым». Между Арнольдом и одним из его капитанов произошла ссора, которая вовлекла три роты в мятежный заговор; но опасность была пресечена решительностью и твердостью командира, который обнаружил, что капитан неправ, и поддержал субординацию. Было предпринято несколько попыток отправить требование о сдаче в город; но губернатор Карлтон запретил всякое общение, и ни одному парламентеру не было позволено приблизиться к стенам. Тем временем велась подготовка к атаке. Была открыта батарея, с которой пять пушек и гаубица были направлены на город, но с очень малым эффектом. В пригородах происходили небольшие стычки, дома были сожжены, и несколько человек убито.

Обдумывались различные планы атаки, и в конце концов было решено предпринять общий штурм нижнего города. Монтгомери должен был двигаться с одной дивизией армии вдоль края реки Святого Лаврентия вокруг основания мыса Даймонд, а Арнольд со своим отрядом — через Сент-Рок. Каждый командир должен был действовать в зависимости от обстоятельств, и обе стороны должны были соединиться, если возможно, у восточной оконечности города. В пять часов утра 31 декабря они начали марш. Арнольд уже прошел через пригород Сент-Рок и незамеченным приблизился к огороженной двухпушечной батарее или барьеру поперек улицы. Он был атакован артиллерией капитана Лэмба, но храбро защищался около часа, после чего был взят, и американцы двинулись вперед посреди сильной снежной бури, пока не достигли второго барьера. У первого барьера было потеряно несколько жизней. Арнольд был ранен в ногу. Кость была сломана, и его пришлось доставить в госпиталь; где он узнал, что Монтгомери был убит при попытке прорвать барьер у мыса Даймонд и что его войска отступили. Очень ожесточенный бой велся его собственным отрядом у второго барьера в течение трех часов, без возможности пробиться дальше. Находясь еще в пылу боя, они были окружены отрядом, вышедшим из одних городских ворот у них в тылу, из-за чего их отступление было отрезано, и от трех до четырехсот человек были взяты в плен. Убитых и раненых было около шестидесяти.

Это дело, таким образом, печально завершилось, и командование снова перешло к полковнику Арнольду. Согласно точному отчету через два дня после боя, общее число войск под его началом составляло немногим менее восьмисот человек, включая полк канадцев полковника Ливингстона, который насчитывал около двухсот человек. С этой лишь тенью армии он решил поддерживать блокаду города, пока не прибудет подкрепление. Зима теперь наступила со своей обычной суровостью, и в перспективе вырисовывалась картина долгих и мрачных страданий от холода и лишений. «Многие из войск подавлены», — сказал он в письме генералу Вустеру, — «и стремятся домой, а некоторые уже фактически ушли; но я постараюсь продолжать блокаду, пока есть хоть какие-то надежды на успех». К счастью, осажденные никоим образом не были склонны совершать вылазки за стены, довольствуясь ожиданием наступления весны для получения помощи из Англии, на которую тогда, безусловно, можно было рассчитывать. И инвеститура никогда не была настолько полной, чтобы не допускать случайных сношений с сельской местностью, благодаря чему удовлетворялась самая насущная потребность — в дровах. Пикеты и караулы, правда, были расставлены во всех направлениях; но с силой столь слабой и разрозненной мало что можно было сделать, кроме как поддерживать формальность блокады. Почему враг не сделал вылазку и не атаковал американский лагерь, так и не было объяснено. Вероятно, губернатор не считал благоразумным подвергать лояльность жителей испытанию, которое при стечении обстоятельств могло обернуться невыгодно, тем более что он чувствовал себя в безопасности, оставаясь в покое.

Как только известие о штурме Квебека достигло Конгресса, они повысили Арнольда до звания бригадного генерала в награду не столько за его доблестное поведение в том случае, сколько за его необычайную предприимчивость и военное искусство при проведении своей армии через дикую местность. Дополнительные войска были также немедленно направлены в Канаду. В течение зимы несколько рот и остатки рот из Нью-Гэмпшира и Массачусетса, а также часть полка Уорнера из Вермонта прибыли в лагерь, пройдя на снегоступах, неся собственную провизию и преодолев все опасности мороза и воздействия стихии, сопутствующие такому маршу в столь суровом климате.

С этими средствами американцы удерживали свои позиции, не беспокоя врага, до весны. Брустверы и укрепления были построены из снега, который, будучи скатанным в массу и пропитанным водой, немедленно замерзал в твердые ледяные валы. С пленными в городе губернатор Карлтон обращался по-доброму. Он отправил майора Мейгса за их одеждой и багажом, позволил снабжать их деньгами и другими удобствами их друзьями, и после того, как они были освобождены, они единодушно засвидетельствовали гуманность и хорошее обращение, проявленные к ним британским командующим. Останки генерала Монтгомери были преданы земле с подобающими знаками уважения. * В журнале, который вел английский офицер во время осады, говорится, что девяносто четыре пленных были европейцами, которые подали коллективное прошение о вступлении в полк королевских эмигрантов на британской службе.

* Когда генерал Монтгомери был убит, у него в кармане были часы, которые миссис Монтгомери очень хотела получить. Об этом стало известно генералу Арнольду, и он обратился к губернатору Карлтону, предложив любую цену за часы, которую тот мог бы потребовать. Карлтон немедленно прислал их, но не позволил ничего принять взамен.

После того как несколько из них дезертировали, спрыгнув со стен и скатившись по обрыву по поверхности снега, остальные были заключены под стражу и оставлены в качестве пленных. *

* Этот журнал любопытен и может быть найден во втором томе «Истории Канады» Смита.

Генерал Вустер провел зиму в Монреале в состоянии покоя, которого его соотечественники не были готовы ожидать от человека, завоевавшего репутацию смелого и активного офицера в последней войне. 1 апреля он появился в Квебеке и, будучи старшим по званию, вступил в командование. К этому времени численность войск увеличилась до двух тысяч восьмисот пятидесяти пяти человек, из которых около восьмисот были больны, в основном оспой. По городу была открыта канонада с батареи из шести пушек, двух гаубиц и двух небольших мортир на Авраамовых высотах и другой из трех пушек и одной гаубицы в Пойнт-Леви. Началась подготовка к энергичному ведению осады, но в это время с генералом Арнольдом произошел несчастный случай: его лошадь упала на его раненую ногу, что сильно ушибло ее, и он был прикован к постели на две недели. Он также жаловался на холодность и сдержанность генерала Вустера, который ни не спрашивал его совета, ни не прислушивался к его мнению; а его характер не был создан для того, чтобы терпеть пренебрежение, и, конечно, не для того, чтобы терпеливо играть вторую роль. Кроме того, следует учитывать, что он и генерал Вустер были горожанами и соседями, и с этой категорией своих сограждан он обычно находил способы быть в ссоре. Состояние его раны было оправданием для просьбы об отпуске, которая была охотно предоставлена, и он удалился в Монреаль.

Здесь он снова оказался во главе дел. Монреаль находился в руках американцев под военным управлением; и, поскольку не было присутствующего офицера, равного ему по званию, он, конечно, принял командование. Первые шесть недель ему было мало что делать; но катастрофа у Седарс, в которой почти четыреста человек сдались врагу в результате позорной капитуляции, а еще сотня были убиты или взяты в плен в храброй схватке, вызвала его на встречу с приближающимся врагом и отомстить за варварские убийства и другие жестокости, совершенные дикарями над пленными. Он поспешил в Сент-Анн, в западной части острова Монреаль, с примерно восемьюстами человек, куда прибыл во второй половине дня 26 мая. В этот момент были замечены лодки врага, увозящие американских пленных с острова примерно в лиге от Сент-Анн и направляющиеся с ними на материк на противоположной стороне реки Святого Лаврентия. Лодки Арнольда все еще находились в трех или четырех милях позади, медленно пробираясь вверх по порогам, отстав от войск, которые маршировали вдоль берега. Они не достигли Сент-Анн до самого заката. Тем временем вернулся небольшой отряд индейцев кагнавага, которых Арнольд отправил через реку утром с посланием к враждебным дикарям, требуя сдачи американских пленных и угрожая в случае отказа или если будут совершены какие-либо убийства, что он принесет в жертву каждого индейца, который попадет ему в руки, и последует за ними в их города, которые он уничтожит огнем и мечом. Индейцы отправили ответ через кагнавага, что у них в руках пятьсот пленных и что если Арнольд осмелится высадиться и попытаться спасти их, они немедленно убьют их всех и не дадут пощады никому из тех, кто будет захвачен.

Эта угроза, однако, не удержала Арнольда от преследования своей цели. Он наполнил лодки своими людьми и приказал им грести к острову, где содержались пленные. Там он нашел пять американских солдат, голых и почти изголодавшихся, которые сообщили ему, что все остальные пленные были увезены в Квинз-Чьенс, за исключением двух, которые, будучи больными, были бесчеловечно зарезаны. С этого острова он двинулся к Квинз-Чьенс, примерно в четырех милях ниже; но когда лодки подошли на три четверти мили к берегу, враг начал стрелять по ним из двух латунных полевых орудий, а вскоре после этого — из стрелкового оружия. Лодки гребли близко к берегу, но не отвечая ни выстрелом; и, поскольку уже стемнело, а Арнольд не был знаком с местностью, и его люди были очень утомлены, он счел благоразумным вернуться в Сент-Анн.

Он немедленно созвал военный совет, и было единогласно решено, что атака должна быть предпринята рано на следующее утро. Силами врага, состоявшими из сорока британских солдат, ста канадцев и пятисот индейцев, командовал капитан Форстер; а главным офицером среди американских пленных был майор Шербурн. Немного после полуночи лейтенант Парк прибыл в Сент-Анн с флагом, принеся условия обмена пленными, которые были заключены между майором Шербурном и капитаном Форстером. Этот командир заверил майора Шербурна и других американских офицеров, что он не может контролировать индейцев и что все пленные будут неизбежно убиты, как только начнется атака. Пленные были согнаны вместе в церкви Квинз-Чьенс, где их охраняли, и они стали бы легкой добычей для ярости дикарей. В этой мучительной дилемме, как бы она ни была противна всем принципам чести и справедливости, веления гуманности указывали только на один путь. Майор Шербурн принял условия, которые были ему навязаны; и договор был отправлен на подтверждение генералу Арнольду с категорическим заявлением со стороны капитана Форстера, что судьба его товарищей по оружию зависит от его согласия. По условиям капитуляции было решено, что пленные будут освобождены под честное слово в обмен на британских пленных равного ранга, захваченных американцами. Шесть дней было отведено на отправку пленных в Сент-Джонс в пределах американских линий. Четыре американских капитана должны были отправиться в Квебек и оставаться в качестве заложников до тех пор, пока обмен не будет осуществлен. Должна была быть произведена компенсация за все имущество, уничтоженное Континентальными войсками. Таково было содержание статей, измененных и одобренных генералом Арнольдом. Британский командующий сначала настаивал на том, чтобы американские пленные больше не брались за оружие и чтобы они дали обязательство не предоставлять никакой информации словами, письменно или знаками, которая была бы вредна для службы его Величества. Эти условия были отвергнуты без обсуждения. Пятнадцать канадцев, находившихся с американскими войсками в Седарс, не были включены в договор, так как капитан Форстер заявил, что у него есть положительные приказы на этот счет. *

* Другой отчет об этом деле дает генерал Уилкинсон (Мемуары, том I, стр. 46), но вышеприведенное повествование взято из письма, написанного генералом Арнольдом через несколько часов после подписания капитуляции и направленного комиссарам от Конгресса, находившимся тогда в Монреале. Эти обстоятельства придают ему все основания считаться строго точным.

Конгресс отказался ратифицировать эту конвенцию, за исключением условий, на которые британское правительство никогда бы не согласилось; и всеобщее возмущение было выражено по поводу уловки варварства, с помощью которой она была вырвана, столь противоречащей правилам цивилизованной войны и столь отвратительной для общих симпатий человеческой природы. Поскольку договор был исполнен в должной форме, однако, и офицерами, наделенными надлежащими полномочиями, генерал Вашингтон счел его обязательным и выразил это мнение в решительных выражениях Конгрессу. В военном смысле это можно предположить как правильный взгляд на дело, и, возможно, в долгосрочной перспективе это было политически целесообразно. Пятно позора, которое навсегда останется на этой сделке, можно рассматривать как наказание в полной мере для агрессивной стороны и как пример, которому все, кто ценит доброе имя или имеет хоть какое-то уважение к универсальным чувствам человечества, постараются не подражать. Генерал Хау написал жалобное и упрекающее письмо Вашингтону по поводу действий Конгресса; но фактическое мнение британских властей можно вывести из того факта, что тему позволили замять, а заложники были отправлены домой под честное слово.

Арнольд вернулся со своим отрядом в Монреаль. Бедствия начали сгущаться во всех частях Канады. Оспа нанесла ужасные опустошения среди войск и продолжала распространяться, провизии и всякого рода снабжения не хватало, жители были возмущены и отчуждены, пострадав от реквизиций, беспорядков и неправомерных действий американцев, которые захватывали их имущество для государственных нужд и платили им сертификатами и векселями, которые были бесполезны; подкрепления прибывали так скудно, что теперь было невозможно противостоять силам врага, усиленным большим корпусом ветеранских войск, недавно прибывших из Европы; повсюду царил хаос, и тяжелый мрак навис над будущим. В этот кризис Франклин, Чейз и Кэрролл прибыли в Монреаль в качестве комитета от Конгресса. Положение дел было уже слишком отчаянным, чтобы его можно было исправить советами мудрости или силой оружия. Американские войска под командованием генерала Томаса, изгнанные из Квебека и преследуемые вверх по реке Святого Лаврентия, заняли пост в Сореле. Генерал Салливан вступил в командование; была предпринята последняя попытка удержать позиции, но она была более решительной по замыслу, чем успешной в исполнении; вся армия была вынуждена поспешно эвакуироваться из Канады и отступить через озеро к Краун-Пойнт.

Монреаль удерживался до последнего момента. Арнольд затем отвел свой отряд, с немалым риском быть перехваченным сэром Гаем Карлтоном, и направился к Сент-Джонсу, совершив, как писал генерал Салливан, «очень осторожное и разумное отступление, с врагом прямо у него на пятках». За два дня до этого он был в Сент-Джонсе, приказал огородить лагерь и приказал разобрать каркас судна, находившегося тогда на стапелях, пронумеровать бревна и все отправить в Краун-Пойнт. Генерал Салливан вскоре прибыл с арьергардом своей отступающей армии, и была начата подготовка к немедленной погрузке. Этому делу Арнольд посвятил себя со своей обычной активностью и бдительностью, оставаясь позади, пока не увидел, что каждая лодка покинула берег, кроме его собственной. Затем он сел на лошадь в сопровождении своего адъютанта Уилкинсона и проехал назад две мили, когда они обнаружили передовой отряд врага в полном марше под командованием генерала Бергойна. Они смотрели на него, или, на военном жаргоне, провели разведку, в течение короткого времени, а затем поспешили обратно в Сент-Джонс. Лодка была готова принять их, лошадей расседлали и застрелили, людям приказали на борт, и Арнольд, отказавшись от всякой помощи, оттолкнул лодку собственными руками; таким образом, говорит Уилкинсон, «потакая тщеславию быть последним человеком, который отплыл с берегов врага». Солнце уже село, и наступила темнота, но лодка догнала армию ночью у Иль-о-Нуа.











 














ГЛАВА V.


Арнольд осужден за конфискацию товаров в Монреале. — Назначен командующим флотом на озере Шамплейн. — Морской бой.



Поскольку было необходимо, чтобы генерал Скайлер был как можно скорее ознакомлен с текущим состоянием армии и продвижением врага, генерал Арнольд согласился отправиться вперед для этой цели. Его знание всего, что произошло в Канаде за последние семь месяцев, позволило ему передать необходимые сведения более удовлетворительным образом, чем это можно было сделать письменно, и добавить полные объяснения к депешам командующего. Он нашел генерала Скайлера в Олбани, куда через несколько дней прибыл генерал Гейтс, направляясь по приказу Конгресса принять командование северной армией. Тем временем генерал Салливан отступил к Краун-Пойнт. Скайлер, Гейтс и Арнольд вместе направились к этому посту.

Ожидалось, что сэр Гай Карлтон, как только сможет подготовить достаточное количество плавсредств, поспешит вверх по озеру и начнет атаку. Был созван совет генералов, который после зрелого обсуждения решил оставить Краун-Пойнт, отступить к Тикондероге, укрепить этот пост и сделать его главной станцией обороны. Эта мера была сочтена необычной генералом Вашингтоном и Конгрессом. На нее смотрели как на сдачу позиции, грозной самой по себе и благодаря искусственным сооружениям, которая давала преимущества по крайней мере для сдерживания врага, если не для отражения его дальнейшего приближения. Члены совета были единодушны; но многие полевые офицеры разделяли преобладающее мнение, хотя и находились на месте, и подписали протест против решения своих начальников. Действие столь невоенное и столь мало соответствующее здравой дисциплине, конечно, было проигнорировано, но недовольство и неприязнь были возбуждены с обеих сторон. Скайлер и Гейтс защищали решение совета в письмах Вашингтону и Конгрессу, и в конце концов никто не сомневался в его мудрости. Краун-Пойнт в силу обстоятельств приобрел в прошлых войнах имя, которое преувеличило его в общественном мнении гораздо больше, чем его реальное значение как военного поста. Кроме того, было неразумно разделять войска, малочисленные по сравнению с войсками врага, пытаясь укрепить и защитить две позиции в пятнадцати милях друг от друга.

Армия была соответственно отведена к Тикондероге, где началась подготовка к встрече с противником, как только тот объявится.

Пока происходили эти события, генерал Арнольд поднял другой вопрос, посеявший новые семена раздора в лагере. Полковник Хейзен был его заместителем в Монреале, и, исходя из особенностей характера Арнольда, можно было предположить, что ссора станет весьма вероятным событием. Подробности таковы. Когда стало очевидно, что Канада будет эвакуирована, Арнольд изъял товары, принадлежавшие монреальским купцам, заявив, что они предназначены для государственных нужд. Владельцам были выданы квитанции, по которым Соединенные Штаты должны были выплатить им компенсацию согласно счетам. Однако во многих случаях товары изымались в такой спешке, что не было времени составить опись, и единственным подтверждением передачи было имя владельца, написанное на каждом свертке. Арнольд отправил товары через всю страну в Шамбли с намерением переправить их в Сент-Джонс, а оттуда водным путем в Тикондерогу. Он поручил полковнику Хейзену, командовавшему тогда в Шамбли, принять их на хранение и предотвратить порчу. Хейзен, то ли недовольный тем, как были получены товары, то ли из личной неприязни к Арнольду, некоторое время отказывался ими заниматься, оставив их под открытым небом сложенными в кучи на берегу реки; а когда он наконец принял их на хранение, они охранялись столь небрежно, что упаковки были вскрыты и многие из них разграблены.

Владельцы, не желая расставаться со своими товарами на столь расплывчатых и неопределенных условиях, последовали за армией в Краун-Пойнт. Обнаружив, какой ущерб был нанесен их собственности, они предъявили счета и потребовали полной оплаты. Вина пала на генерала Арнольда как на инициатора дела, а он переложил ее на Хейзена, который отказался выполнить его приказ и позаботиться о товарах. Результатом стал военно-полевой суд, на котором полковник Хейзен предстал по обвинению в неисполнении приказов. Во время процесса суд отказался принять показания майора Скотта, одного из главных свидетелей Арнольда, на том основании, что он является заинтересованной стороной, поскольку именно он был агентом, принявшим товары в Монреале и сопровождавшим их до Шамбли. Этот пренебрежительный жест был слишком болезненным для горячего нрава Арнольда, и он написал суду неуважительное письмо в форме протеста. Чтобы спасти свою честь, суд потребовал извинений, в чем им было незамедлительно отказано в оскорбительном тоне, с недвусмысленным намеком на то, что он будет готов в надлежащее время дать любому или всем членам суда удовлетворение по этому поводу; иными словами, письмо было своего рода вызовом всему составу суда, как в коллективном, так и в индивидуальном качестве его членов. Это было столь грубым нарушением воинского устава, что у суда не осталось иного выхода, кроме как обратиться к генералу Гейтсу, главнокомандующему. Дело содержало трудности, которые, по-видимому, смущали его, поскольку Арнольд пользовался его расположением, и он решил назначить его командующим флотом, который готовился встретить противника на озере. Короче говоря, он распустил военно-полевой суд и тем самым потворствовал поведению Арнольда. Объясняя этот шаг Конгрессу, он заявил, что был вынужден действовать «диктаторски», когда суд потребовал ареста генерала Арнольда, добавив: «Соединенные Штаты не должны лишиться услуг этого превосходного офицера в столь важный момент». Справедливость могла бы справедливо посетовать, когда политика может довольствоваться таким оправданием для произвольного акта.

Суд вынес решение до своего роспуска, хотя и неофициально, и оправдал полковника Хейзена с честью. Это было косвенным порицанием Арнольда; но, будучи защищенным своим начальником, он избежал дальнейшего расследования. Его военная популярность поддерживала его как офицера, но его репутация существенно пострадала в глазах общественности. Более чем подозревалось, что при изъятии товаров он преследовал прежде всего личный интерес, и, по-видимому, предполагалось, что конфискация была произведена по его собственной инициативе. В этом отношении, вероятно, его судили слишком строго. Находясь в процессе изъятия товаров, он написал из Монреаля письмо генералу Скайлеру, сообщая ему об этом факте и добавляя, что действовал по указанию комиссаров Конгресса. Он также написал генералу Салливану из Шамбли, сообщая о поврежденном состоянии, в котором он обнаружил упаковки в этом месте, и жалуясь на неподчинение и небрежность полковника Хейзена. Эти письма сохранились до наших дней и явно доказывают, что он не совершал никаких тайных маневров при перемещении товаров или с целью удержать их в своем распоряжении.

Тем не менее, следует признать, что его способ изъятия имущества, при котором у владельцев не оставалось счетов на различные товары и сертификатов об их получении, не мог быть оправдан и не мог входить в намерения комиссаров. Они могли иметь в виду лишь то, что послужило бы снабжению армии продовольствием или одеждой, и притом на условиях справедливого обеспечения владельцев; ибо по условиям капитуляции, заключенной с генералом Монтгомери, граждане должны были сохранять свободное владение своими товарами и имуществом любого рода, тогда как пакеты с шелком и другими предметами, столь же непригодными для поставленной цели, изымались без разбора. Эти обстоятельства, а также его поведение по отношению к военно-полевому суду произвели впечатление, которое последующие события, раскрывшие его характер, нисколько не смягчили и не уменьшили; и, даже в самом благоприятном свете, его честность можно оправдать лишь ценой его рассудительности и деликатности.

Я остановился на этом эпизоде столь подробно, потому что он стал первым важным звеном в цепи событий, приведших к его окончательному краху. Другой, несколько схожий с ним, произошел почти в то же время. В Квебеке произошла ссора между Арнольдом и майором Брауном, который прибыл в это место с генералом Монтгомери. Эта вражда зародилась еще во время захвата Тикондероги Итаном Алленом, когда Браун был офицером под началом полковника Истона и, разумеется, выступал против притязаний Арнольда в том случае. Из Квебека Арнольд писал некоторым членам Конгресса письма, содержащие суровые выпады против его поведения и открытые обвинения в разграблении багажа и имущества пленных, захваченных в Канаде. Когда эти подробности стали известны Брауну от его друзей, он потребовал от генерала Вустера, а затем от генерала Томаса, проведения следственной комиссии; но благодаря интригам Арнольда он не добился своей цели вплоть до эвакуации Канады. Затем он лично обратился в Конгресс за возмещением ущерба, и командующему северным департаментом были направлены указания о создании следственной комиссии. Полковник Браун, ибо таков был теперь его чин, возобновил свое ходатайство перед генералом Гейтсом в Тикондероге, но с не большим успехом, чем прежде. Как и в случае с военно-полевым судом, Гейтс предпочел проявить диктаторскую власть и защитить своего фаворита.

Ничего более не было предпринято до конца кампании, когда полковник Браун представил свое ходатайство в иной форме, потребовав ареста генерала Арнольда по ряду обвинений, в которых он обвинялся в многочисленных проступках и преступных деяниях во время своего командования. Генерал Гейтс ответил, что представит петицию на рассмотрение Конгресса. Будучи таким образом лишен возможности добиться справедливости по надлежащим каналам, полковник Браун опубликовал описание всего дела, изложив свои обвинения против Арнольда и прокомментировав его поведение с большой суровостью и, по правде говоря, с пылкостью, указывавшей на слишком высокую степень возбуждения. Результат будет виден далее. Примечательно, что среди всех этих порицаний Арнольд ни разу не потребовал создания следственной комиссии по своей инициативе, с помощью которой, если они были несправедливы и беспочвенны, он мог бы сразу заставить замолчать своих врагов, чего естественно было бы ожидать при таких обстоятельствах от человека, обладающего обостренным чувством чести и осознающего свою невиновность.

Как только армия отступила к Краун-Пойнту и Тикондероге, не было потеряно ни минуты и не было пожалено усилий для ускорения подготовки к обороне, как на суше, так и на воде. Британцы, разумеется, должны были продолжить свой путь по озеру, как только смогут построить или собрать в Сент-Джонсе подходящие для этой цели суда. Чтобы сорвать такое движение или, по крайней мере, максимально затруднить его, было крайне важно привести морские силы в наиболее достойное состояние и увеличить их до пределов, допускаемых имеющимися ресурсами. При осуществлении этой цели пришлось столкнуться с большими неудобствами; материалов для судостроения было мало; судостроителей, плотников и многие необходимые предметы для оснащения судов приходилось доставлять из морских портов. Однако благодаря оперативности и энергии, с которыми велись работы, к середине августа была подготовлена небольшая эскадра, состоявшая из одного шлюпа, трех шхун и пяти гондол. Шлюп нес двенадцать орудий, одна шхуна такое же количество, остальные по восемь, а гондолы по три каждая. Эти суда собрались в Краун-Пойнте под командованием Арнольда, и до конца месяца он отплыл со всей своей армадой вниз по озеру.

Согласно инструкциям генерала Гейтса, он должен был занять позицию у Иль-о-Тет, где находился узкий проход в озере, и за пределы этого пункта ему было категорически приказано не продвигаться. В приказе указывалось, что, поскольку текущие операции задумывались как сугубо оборонительные, задача флота состояла в том, чтобы предотвратить или отразить враждебное вторжение, но не идти на неоправданный риск и не искать столкновения на территории противника. Во всех остальных отношениях командир должен был руководствоваться собственным усмотрением. По прибытии в Уиндмилл-Пойнт, в четырех милях от Иль-о-Тет, он обнаружил, что остров занят противником, многие из которых также расположились лагерем на берегах озера. Это побудило его остановиться в Уиндмилл-Пойнте и выстроить свои суда в линию поперек озера, чтобы помешать лодкам противника пройти мимо Краун-Пойнта. Отсюда он обвиняет Арнольда в неподчинении приказам в самом начале, в том, что тот вышел за пределы этого места. Но фактическое местоположение Иль-о-Тет находилось в нижней части озера, почти на границе с Канадой, вблизи того, что сейчас называется Раус-Пойнт. Предполагалось, что флот должен быть размещен как можно ближе к границе, насколько это позволяла осторожность, и приказы были строго соблюдены. — Мемуары Уилкинсона, том I, стр. 81.

* Генерал Уилкинсон, ошибочно определив положение Иль-о-Тет, расточил много незаслуженных упреков в адрес Арнольда. Он полагает, что это место находится у Сплит-Рок, который расположен всего в двадцати пяти милях от Краун-Пойнта.

Борта его судов были настолько низкими, что он счел необходимым соорудить вокруг них баррикады из фашин, которые защитили бы их от абордажа превосходящими силами на малых судах. Пока его люди были на берегу, заготавливая фашины, они были атакованы отрядом британцев и индейцев, и прежде чем они смогли добраться до своей лодки, трое были убиты и шестеро ранены. Это обстоятельство доказало ему нецелесообразность пребывания на позиции, где он был подвержен постоянным беспокоящим атакам противника, не имея достаточных сил для действий на суше. Через несколько дней он вернулся на восемь или десять миль к Иль-ла-Мотт и занял более выгодную и безопасную позицию, так как остров был недосягаем для атаки с материка, а его сторожевые катера могли обнаружить любое приближение по воде.

Вниз по обеим сторонам озера были отправлены небольшие разведывательные отряды, от которых время от времени поступали сведения, но не с такой точностью, чтобы позволить Арнольду судить о масштабах военно-морских приготовлений противника в Сент-Джонсе. Тем не менее, будучи достаточно информированным, чтобы счесть нецелесообразным рисковать сражением в той части озера, где он был бы вынужден вступить в бой с превосходящими силами в открытом столкновении, он отвел свой флот еще дальше назад и поставил его на якорь в линию между островом Валькур и западным берегом озера.

С момента ухода из Краун-Пойнта его армада была усилена, так что теперь она состояла из трех шхун, двух шлюпов, трех галер и восьми гондол. Рано утром 11 октября сторожевые катера сообщили, что флот противника показался у Камберленд-Хед, двигаясь вверх по озеру. Вскоре он появился, огибая южную оконечность острова Валькур, и представил грозное зрелище: один трехмачтовый корабль, две шхуны, радео, одна гондола, двадцать канонерских лодок, четыре баркаса и сорок четыре лодки с провизией и войсками. На вооруженных судах находилось семьсот отборных моряков. Такое зрелище было достаточно, чтобы убедить американцев, что они должны полагаться главным образом на свою храбрость и преимущества своей позиции. Ветер также был в их пользу, так как некоторые из более крупных судов не могли подойти достаточно близко, чтобы вступить в бой. Пока флот противника огибал остров, Арнольд приказал своим трем галерам и шхуне под названием «Ройал Сэвидж» сняться с якоря и выдвинуться навстречу противнику. При возвращении в линию шхуна села на мель и впоследствии была уничтожена, но экипаж был спасен. В половине первого дня бой стал всеобщим и очень жарким, так как британцы подвели все свои канонерские лодки и одну шхуну на расстояние мушкетного выстрела от американской линии. Они вели интенсивный огонь ядрами и картечью до пяти часов, когда отошли от боя и соединились с кораблем и шхуной, которым встречный ветер помешал вступить в бой.

Во время боя Арнольд находился на борту галеры «Конгресс», которая сильно пострадала. Она получила семь пробоин ниже ватерлинии, двенадцать попаданий в корпус, грот-мачта была повреждена в двух местах, такелаж изрублен в куски, а число убитых и раненых было необычайно велико. Флот был настолько плохо укомплектован артиллеристами, что Арнольд сам наводил почти каждое орудие, которое стреляло с его судна. Галера «Вашингтон» была разбита не менее сильно; первый лейтенант был убит, а капитан и шкипер ранены. Все офицеры одной из гондол, кроме капитана, погибли; другая гондола затонула вскоре после боя. Общее число убитых и раненых составило около шестидесяти человек. Противник высадил большой отряд индейцев, которые вели непрерывный ружейный огонь с острова и противоположного берега, но без особого успеха.

По окончании боя офицеры провели совещание, на котором пришли к выводу, что, учитывая истощение боеприпасов и значительное превосходство сил противника как в кораблях, так и в людях, благоразумие требует возвращения в Краун-Пойнт, по возможности без риска нового столкновения. Британцы поставили свои суда на якорь в линию в нескольких сотнях ярдов от американцев, протянув ее от острова до материка, по-видимому, чтобы сорвать такой замысел. Ночь была темной, но попутный ветер дул с севера, и к утру Арнольд со всем своим флотом прошел сквозь британскую линию, оставшись совершенно незамеченным. Этот маневр был не менее смелым в исполнении, чем необычайным по своему успеху. Арнольд сам замыкал строй на своей поврежденной галере, и прежде чем противник узнал об их уходе, они поднялись по озеру на десять или двенадцать миль до острова Скайлера. Здесь они были вынуждены бросить якорь на полдня, чтобы заделать течи и починить паруса. Две гондолы были брошены и затоплены. Во второй половине дня они снова снялись с якоря, но ветер, стихший утром, теперь подул с юга, в равной степени замедляя как преследование противника, так и их собственное продвижение.

На утро второго дня обстановка изменилась. Галеры «Конгресс» и «Вашингтон» с четырьмя гондолами отстали, будучи слишком поврежденными, чтобы свободно идти под парусами. Передовые корабли флота противника, на одном из которых находился генерал Карлтон, настигали их под всеми парусами и вскоре оказались борт о борт. После нескольких бортовых залпов «Вашингтон» спустил флаг, будучи крайне ослабленным потерей людей и повреждениями, полученными в первом бою. Вся тяжесть атаки теперь обрушилась на Арнольда на галере «Конгресс». Восемнадцатипушечный корабль, четырнадцатипушечная шхуна и двенадцатипушечное судно вели непрерывный огонь с расстояния мушкетного выстрела. Бой продолжался с беспримерной решимостью в течение четырех часов, когда галера превратилась почти в обломки и была окружена семью судами противника. В этой ситуации Арнольд завел галеру и четыре гондолы в небольшую бухту на восточной стороне озера, примерно в десяти милях от Краун-Пойнта; и как только они сели на мель и были подожжены, он приказал морским пехотинцам прыгать в воду с мушкетами, добираться вброд до берега и занять позиции на берегу таким образом, чтобы предотвратить приближение малых лодок противника. Он был последним, кто оставался на борту, и не покинул свою галеру до тех пор, пока пожар не распространился настолько, что его уже нельзя было потушить. Флаги продолжали развеваться, и он сохранял оборонительную позицию на берегу, пока не увидел, как они сгорели, а вся его флотилия была охвачена пламенем. В истории редко встречаются примеры более хладнокровного мужества и доблести, чем те, что были проявлены им от начала до конца этого боя.

Более не имея возможности противостоять противнику, он немедленно направился со своими людьми через лес к Краун-Пойнту и, к счастью, избежал нападения индейцев, которые устроили засаду на тропе через два часа после того, как он прошел. В ту же ночь он прибыл в Тикондерогу. Вся его одежда, бумаги и багаж сгорели на «Ройал Сэвидж» у острова Валькур. В Тикондероге он обнаружил остатки своего флота: две шхуны, две галеры, один шлюп и одну гондолу. Генерал Уотербери, командовавший галерой «Вашингтон», и сто десять пленных были возвращены на честное слово генералом Карлтоном на следующий день после последнего боя. Общие потери американцев убитыми и ранеными составили от восьмидесяти до девяноста человек. Противник сообщил о своих потерях примерно в сорок человек.

Несмотря на явную неудачу этого предприятия, доблесть и умелое руководство командира и его офицеров стали предметом восхищения по всей стране. Популярность Арнольда от этого невероятно возросла; и хотя его недолюбливали в армии как из-за духа ревности, обычно возбуждаемого честолюбивым соперником, так и из-за врожденных и неисправимых пороков его характера, тем не менее, в широких народных массах эти мотивы, если они вообще существовали, были поглощены восхищением теми внушительными качествами и дерзкими подвигами, которые так легко пленяют толпу и которые, действительно, на любой ступени развития общества оказывают столь сильное влияние на умы. Некоторые авторы комментировали исполнение этого предприятия в тоне придирчивой критики, которую ни в коем случае нельзя признать обоснованной при беспристрастном взгляде на предмет. Возможно, трудно говорить о деяниях такого человека, как Арнольд, не вспоминая о плачевном исходе, к которому он в конце концов пришел из-за своего безрассудства и порочности; однако историк никогда не должен забывать, что он совершает преступление, не менее вопиющее по своей сути, если и уступающее по масштабу, когда позволяет себе настолько поддаться чувствам, чтобы отступить от строгой линии истины и справедливости, или же, в силу такой предвзятости, подталкивает своих читателей к вынесению ложного и сурового суждения.

Арнольд был отправлен навстречу противнику. Правда, вопрос о том, вступать ли в бой, был оставлен на его усмотрение. Он выбрал первое и был разбит, но лишь после того, как вел бой в течение полудня против сил, почти вдвое превосходящих его собственные, и заставил противника отступить. Этот факт достаточен, чтобы доказать, что его позиция была выбрана разумно, а бой с его стороны велся умело. С непревзойденным мастерством он затем прорвал линию противника, вывел весь свой флот, разбитый и поврежденный, и в конце концов сумел спасти шесть своих судов. Предположим, что он отступил бы перед британским флотом и позволил ему двигаться беспрепятственно. Каковы были бы последствия? Существовал шанс, по крайней мере, что его настигли бы где-нибудь, и, возможно, в еще более невыгодных обстоятельствах. Даже если бы он спасся и поставил свои суда под защиту орудий форта в Тикондероге, была бы общественность удовлетворена такой мерой? Не раздались бы ропот и жалобы на то, что столь дорогостоящие приготовления были сделаны без всякого эффекта или попытки отразить захватчиков? И не последовал бы за этим соответствующий спад общественного энтузиазма и духа? В то время как событие, каким оно оказалось, стало столь доблестной демонстрацией мужества и решительного пыла американских войск, что оно внушило всеобщую уверенность и надежду в очень мрачный момент революции. Остается лишь добавить, в качестве руководства к правильной исторической оценке этого события, что действия Арнольда в то время были одобрены его военным начальством, Конгрессом и всей нацией.











 














ГЛАВА VI.


Расквартирован в Род-Айленде. — Понижен в звании Конгрессом. — Жалуется на несправедливость и дурное обращение. — Его храбрость в деле при Данбери. — Командует в Филадельфии.



Генерал Карлтон занял Краун-Пойнт и несколько дней угрожал Тикондероге; но, убедившись в своей неспособности так поздно в сезоне достичь своей главной цели — прорыва к Олбани, он отступил со своим флотом и армией вниз по озеру, чтобы искать зимние квартиры в Канаде. Больше не было необходимости держать внушительные силы в северном департаменте, и большая часть войск была направлена из Тикондероги на подкрепление генералу Вашингтону в Джерси, который тогда отступал перед победоносным противником. Арнольд был в этом подразделении, и он присоединился к лагерю Вашингтона на западном берегу Делавэра за неделю до памятной битвы при Трентоне. Ему уже было отправлено письмо, которое не застало его в пути, с указаниями немедленно следовать в Род-Айленд и совместно с генералом Спенсером, командовавшим на той станции, собрать ополчение Новой Англии и быть готовым к отражению противника, который тогда маячил у побережья с большим количеством кораблей.

Он оставался три дня у главнокомандующего и поспешил в Провиденс, штаб-квартиру восточной армии. Британцы высадились и заняли Ньюпорт. Зима прошла у Спенсера и Арнольда в разработке планов и подготовке к атаке на гарнизон на Род-Айленде; но все они были сорваны невозможностью набрать войска, достаточные для такого предприятия. Арнольд провел некоторое время в Бостоне с целью проконсультироваться с главными лицами Массачусетса по этому проекту и привлечь законодательное собрание этого штата к созыву адекватных сил ополчения для обеспечения его успеха. Попытка провалилась. Все штаты Новой Англии были в равной степени заинтересованы в изгнании противника с этого нового плацдарма в пределах их границ, все были в равной степени готовы сделать это; но истощение последней кампании нельзя было восполнить в одно мгновение, да и пыл народа не был столь высок, чтобы побудить их в разгар зимы искать врага, довольствующегося пребыванием на острове, от которого не ожидалось никакой немедленной опасности. Кроме того, следует иметь в виду, что сейчас предпринимались все усилия для пополнения Континентальных полков и усиления поредевшей армии под командованием Вашингтона в Морристауне, а также для подготовки к ожидаемому вторжению с севера весной.

Пока Арнольд был занят на этой службе, произошел инцидент, который заставил его начать говорить о неблагодарности своей страны и который имел важное значение для его будущей судьбы. В феврале 1777 года Конгресс назначил пять новых генерал-майоров, не включив его в этот список, причем все они были младше его по званию, а один из них, генерал Линкольн, был произведен из ополчения. Можно легко представить, какой эффект это молчаливое порицание и публичное пренебрежение произведут на человека, столь чувствительного к военной славе и чья репутация и перспективы покоились исключительно на этом основании. Он был совершенно не готов к такому свидетельству отношения Конгресса, и его изумление было не меньше, чем его негодование; но у него хватило самообладания скрыть свои эмоции и вести себя с большей умеренностью, чем можно было ожидать. Вашингтон был удивлен и обеспокоен, так как опасался дурных последствий, которые такая практика могла иметь для офицеров, зная, с какой крайней ревностью военные относятся к вопросу о звании и продвижении по службе, и считая это чувство жизненно важным для интересов армии. Он написал Арнольду утешительное письмо, умоляя его не предпринимать поспешных шагов и выражая убеждение, что произошла какая-то ошибка, которая со временем будет исправлена. Он добавил заверения в своих собственных усилиях способствовать тому, что он считал в данном случае требованием справедливости, а также политики.

Арнольд ответил в сдержанном тоне, но не без признаков сильного волнения. «Конгресс, несомненно, имеет право, — сказал он, — продвигать тех, кого за их способности и долгую и усердную службу они считают наиболее достойными. Их продвижение младших офицеров до звания генерал-майоров я рассматриваю как очень вежливый способ потребовать моей отставки, как человека, неквалифицированного для занимаемой должности. Мое назначение было получено без просьб и принято с удовольствием лишь как средство служения моей стране. С таким же удовольствием я слагаю его, когда больше не могу служить своей стране с честью. Человека, который, будучи лишен тонкого чувства чести, безропотно согласится отказаться от своего права и сохранить комиссию ценой своей репутации, я считаю позором для армии и недостойным того славного дела, в котором мы участвуем. Когда я поступил на службу своей стране, моя репутация была безупречной. Я пожертвовал своими интересами, покоем и счастьем ради ее дела. Это скорее несчастье, чем вина, что мои усилия не увенчались успехом. Я осознаю правоту своих намерений. Поэтому в справедливости к своей собственной репутации и для удовлетворения моих друзей я должен просить о создании следственной комиссии по моему делу; и хотя я остро чувствую неблагодарность моих соотечественников, тем не менее, любая личная обида будет похоронена в моем рвении к безопасности и счастью моей страны, в деле которой я неоднократно сражался и проливал кровь, и готов в любое время рискнуть своей жизнью». Никто, безусловно, не мог говорить в более патриотическом духе, и, возможно, не будет слишком большой нагрузкой для нашей веры полагать, что он был в это время столь же искренен, как и большинство патриотов, доведенных до крайности перечисления своих бескорыстных жертв и услуг в качестве оправдания своего характера и доказательства того, что общество поступило с ними несправедливо.

Генерал Вашингтон был готов оказать обещанную помощь. Он написал по этому поводу некоторым своим друзьям в Конгрессе и попросил генерала Грина, который тогда находился в Филадельфии, навести справки. Официальная причина заключалась в том, что члены от каждого штата настаивали на том, чтобы количество генеральских должностей соответствовало количеству войск, предоставленных этим штатом, и, поскольку в Коннектикуте уже было два генерал-майора, вакансии для еще одного не было. «Признаюсь, — сказал генерал Вашингтон, — это странный способ рассуждения, но он может показать вам, что продвижение, которое причиталось вам по старшинству, не было упущено из-за отсутствия у вас заслуг». На просьбу о создании следственной комиссии он ответил, что, поскольку не было выдвинуто никаких конкретных обвинений, он не видит оснований для учреждения такого суда; а поскольку государственные органы не несут ответственности за свои действия, все удовлетворение, которое может получить частное лицо, если его обошли вниманием, — это осознание того, что он не заслужил такого обращения своими честными усилиями.

Это было по-доброму и дружески, и могло бы принести утешение философу; но Арнольд никогда не был проникнут теми максимами мудрости, которые учат смирению, и не овладел полезным искусством самоконтроля в такой степени, чтобы противостоять импульсу жаждущего честолюбия или выносить разъедающее чувство уязвленной гордости. Он также прекрасно понимал, что показные мотивы большинства членов Конгресса не были подлинными; и этот факт внушил ему неприятное убеждение, что его враги были более многочисленны и активны, чем он когда-либо предполагал. Ожидая поддержки своей репутации от блеска своей военной славы и преобладающей силы народного одобрения над мнениями всех слоев общества, он никогда не был готов к такому выражению общественного мнения, и его досада была соразмерна его разочарованию.

В конце концов он решил посетить штаб-квартиру и получить разрешение лично отправиться в Филадельфию, чтобы потребовать от Конгресса расследования своего поведения. Во время своего путешествия из Провиденса он оказался в Коннектикуте в то время, когда британская экспедиция из двух тысяч солдат под командованием губернатора Трайона высадилась в Компо, близ Фэрфилда, проникла вглубь страны и сожгла город Данбери вместе с находившимися там государственными складами. Генералам Силлиману и Вустеру удалось внезапно собрать около шестисот человек, из которых сто были континентальными войсками, а остальные — ополченцами, и они двинулись в погоню за противником. Арнольд присоединился к ним на небольшом расстоянии от Рединга, и все они двинулись к Бетелю, примерно в четырех милях от Данбери, куда прибыли посреди ночи и узнали, что город разрушен, а британцы готовятся к отступлению. Они остановились в Бетеле, чтобы дать войскам отдохнуть до утра, а затем разделили свой отряд на две части. На рассвете двести человек под командованием генерала Вустера двинулись, чтобы беспокоить противника в арьергарде. Арнольд и Силлиман возглавили другое подразделение численностью четыреста человек и выбрали другой маршрут с целью перехватить их отступление. Сначала было неясно, направится ли губернатор Трайон к Северной реке и погрузится на суда, стоявшие тогда близ Тарритауна, или вернется к кораблям, которые он оставил в проливе. Однако все сомнения вскоре были развеяны известием о том, что он движется полным маршем к Компо.

Генерал Вустер настиг арьергард противника и начал энергичную атаку. Она была отражена залпами артиллерии и мушкетов, которые поначалу, казалось, ошеломили его людей, не привыкших к сценам сражений. Он поставил себя в их ряды, чтобы воодушевить их, и только успел крикнуть: «Вперед, ребята; не обращайте внимания на такие случайные выстрелы», как получил ранение в бок, которое оказалось смертельным. Он упал с лошади и был доставлен обратно в Данбери, где и скончался.

К одиннадцати часам утра дивизия Арнольда достигла Риджфилда, увеличившись по пути примерно до пятисот человек. Он занял позицию на северной окраине деревни и соорудил баррикаду из телег, бревен и земли поперек дороги, по которой должны были пройти британцы. Позиция была выбрана удачно, дорога была узкой, его правый фланг был прикрыт домом и сараем, а левый — грядой скал. В три часа дня появился противник, марширующий плотной колонной, и по мере приближения к баррикаде открыл сильный огонь. Он был встречен ответным огнем. Почти четверть часа бой был жарким, и американцы удерживали свои позиции с помощью баррикады против сил, в четыре раза превосходящих их числом, пока британская колонна не начала растягиваться и обходить их фланги. Это был сигнал к отступлению. Арнольд был последним, кто остался на месте. Пока он находился в этой ситуации в одиночестве, взвод британских солдат, взобравшихся на скалы на левом фланге, выстрелил в него из мушкетов. Его лошадь упала замертво, и когда стало ясно, что всадник не упал, один из солдат бросился вперед с примкнутым штыком, намереваясь пронзить его. Арнольд неподвижно сидел на своей бьющейся лошади, наблюдал за приближением солдата, пока тот не оказался достаточно близко, чтобы быть уверенным в цели, затем выхватил пистолет из кобуры и застрелил его наповал. Воспользовавшись этим критическим моментом, он вскочил на ноги и спасся невредимым. Столь замечательное проявление хладнокровного и твердого мужества в момент крайней опасности наблюдалось редко.

Он собрал своих людей и продолжал беспокоить противника на всем пути их следования. Получив на следующий день подкрепление, он висел на их флангах и в тылу на протяжении всего марша к кораблям, атакуя их в каждой уязвимой точке. В стычке близ Компо, незадолго до того, как британцы погрузились на суда, лошадь, на которой он ехал, была ранена пулей в шею, и во всех случаях он подвергал себя опасности с присущей ему неустрашимостью.

Известия об этих подвигах быстро дошли до Конгресса, и Арнольд был без промедления произведен в звание генерал-майора. Но, с непоследовательностью, которую трудно объяснить, его относительное старшинство не было восстановлено, и по дате своего назначения он все еще оставался ниже пяти генерал-майоров, которые были поставлены над ним. Если его заслуги как офицера теперь требовали его повышения, несмотря на прежние возражения, то, казалось бы, было актом великодушия поставить его на место, где упрек его военной чести был бы снят, а чувство справедливости удовлетворено. Одновременно понижать и повышать в звании было странным способом вознаграждения или выражения одобрения. Арнольд рассматривал это именно так и был отнюдь не доволен своим новым назначением, столь неохотно пожалованным или, скорее, вырванным новыми лаврами, которые он завоевал на поле боя.

Генерал Вашингтон, осознавая деликатность своего положения и высоко ценя его услуги, поспешил загладить, насколько это было в его силах, пренебрежение Конгресса, назначив его на командование на Северной реке, что в тот момент было столь же почетным постом, какой мог занимать любой офицер в армии. Однако он отклонил это предложение и получил согласие главнокомандующего отправиться в Филадельфию, чтобы осуществить свой первоначальный замысел — лично обратиться в Конгресс с просьбой о расследовании своего поведения. Он вскоре обнаружил то, что имел достаточные основания опасаться и раньше: неблагоприятные сообщения о его поведении в Монреале и Тикондероге, в дополнение к убеждению в присущих ему пороках частного характера, которые все были готовы признать, являлись преобладающими причинами дурной репутации, в которой он находился у большинства членов этого органа. Эти суровые патриоты, считая добродетель неотъемлемой частью истинной чести, не рассматривали великие примеры доблести, находчивости и энергии, даже в деле пробуждения и поддержания военного пыла страны, как адекватный противовес отказу от принципов и компрометации честности. Насколько разумная политика и чистый патриотизм сочетались в этом случае, или в какой степени партийное рвение способствовало искажению суждения, нам сейчас нет нужды спрашивать. Достаточно знать, что впечатления были зафиксированы и их влияние ощущалось. Устранить первые и ослабить второе — вот задача, которую Арнольд поставил перед собой.

Его жалобы были громкими и выраженными с показной чувствительностью, которая у любого другого человека могла бы показаться искренней. «Я чрезвычайно несчастен, — писал он в Конгресс, — обнаружив, что после того, как я принес в жертву все свое состояние, покой и семейное счастье, чтобы служить своей стране, я публично обвиняюсь (в частности, подполковником Брауном) в целом ряде преступлений, которые, если бы они были правдой, должны были бы подвергнуть меня позору, бесчестию и справедливому негодованию моих соотечественников. Осознавая правоту своих намерений, как бы я ни ошибался в суждениях, я должен просить Конгресс указать какой-либо способ, с помощью которого мое поведение и поведение моих обвинителей могли бы быть расследованы, а справедливость воздана невинным и пострадавшим». Это письмо было передано в Военный совет. В качестве доказательства того, что яд партийности тогда разъедал национальные советы и что он не был бездействующим в этом деле, мы можем привести письмо, написанное Ричардом Генри Ли в тот день, когда была представлена вышеупомянутая жалоба или петиция. «Один план, — отмечает он, — ныне часто используемый, состоит в том, чтобы уничтожить репутацию друзей Америки, везде и любыми средствами; в этот момент они читают в Конгрессе дерзкую и наглую попытку такого рода против храброго генерала Арнольда».

Изучив все имеющиеся у них документы и проведя совещание с генералом Арнольдом и мистером Кэрроллом (одним из комиссаров Конгресса в Монреале, когда там командовал первый), Военный совет доложил, что они полностью удовлетворены характером и поведением генерала Арнольда, которые, по выражению Совета, были «столь жестоко и беспочвенно оклеветаны». Отчет был утвержден Конгрессом; однако, как ни странно, его звание не было восстановлено, и по этому вопросу не было принято никакой резолюции; и он остался со всеми своими горестями, давящими на него так же сильно, как и прежде; и даже более того, поскольку их бремя увеличилось этим неожиданным, но убедительным доказательством глубоко укоренившейся враждебности его противников и того, что они руководствовались мотивами, которых он не предвидел. Его разочарование было тем больше в этот момент, что Конгресс двумя днями ранее поздравил его, подарив лошадь с надлежащей сбруей, что было знаком их одобрения его недавнего галантного поведения против врага. Неудивительно, что это «давание одной рукой и отнимание другой», возбуждение надежды и разрушение ожиданий одним и тем же дыханием, должно было волновать и вызывать отвращение у человека, который имел право ожидать последовательности, если не благосклонности. Этот долг Конгресс был обязан выполнить перед самим собой, ради собственного достоинства; и они, безусловно, были обязаны этим каждому офицеру, которого считали достойным комиссии в армии.

Теперь произошло еще одно обстоятельство, которое вовлекло дело в новые трудности. Генерал Арнольд представил свои счета в Конгресс и попросил об их проверке комитетом. Из-за отсутствия надлежащих правил в различных военных ведомствах в начале войны дела о закупках, платежах и другие денежные вопросы лежали в основном на командирах отрядов. Эта система преобладала в канадской экспедиции как дело необходимости. В силу особенностей своего положения, с момента ухода из Кембриджа до эвакуации Канады, Арнольд был вынужден во многих случаях действовать в тройном качестве командира, комиссара и казначея. Отсюда его счета были объемными и чрезвычайно сложными, а во многих частях — без ваучеров или надлежащих сертификатов. Эта нерегулярность была ожидаемой, исходя из природы дела; но вскоре было обнаружено, что он внес ряд экстравагантных обвинений в свою пользу, некоторые из них сомнительного характера, а другие явно необоснованные, даже если бы пункты могли быть доказаны, что в совокупности увеличило его личные претензии к правительству до огромной суммы.

Поскольку не было никаких оснований полагать, что он вносил свои собственные деньги на службу в каком-либо значительном количестве, и поскольку его кредит не был такого рода, чтобы распоряжаться большими ресурсами под свою личную ответственность, очень естественно возник вопрос, как он мог за несколько месяцев, выполняя активную и трудную военную обязанность, накопить имущество в таком размере, как это выглядело в балансе его счетов. Короче говоря, каждый понимал, что здесь есть ошибка, обман или наглая попытка перехитрить и обмануть общественность. Его враги в Конгрессе обрели новую силу для своего дела благодаря этим разоблачениям, а его друзья были раздосадованы трудной задачей, которую они взяли на себя — защищать и поддерживать человека, чьи заслуги как офицера были высочайшего порядка и чьи услуги они считали неоценимыми для страны, но который, в силу плачевного извращения своих моральных качеств, использовал приобретенное им влияние как средство грабежа той самой общественности, которой под маской лицемерного патриотизма он притворялся, что служит из бескорыстных побуждений и при большой жертве.

Пока комитет занимался проверкой счетов, Арнольд был назначен на командование армией, которая тогда собиралась в окрестностях Филадельфии и ожидала движений генерала Хау, который, как предполагалось, начнет кампанию с возобновления своей попытки пересечь Делавэр и двинуться в Пенсильванию. Когда этот офицер предпринял демонстрацию от Брансуика в сторону лагеря Вашингтона с целью втянуть этого осторожного командира в генеральное сражение, было решено, что его замысел направлен против Филадельфии, и Арнольд был отправлен Конгрессом вперед, чтобы занять пост на Делавэре выше Трентона, осмотреть проходы, обезопасить лодки и сотрудничать с генералом Вашингтоном в противодействии продвижению противника. Эту обязанность он выполнил с присущей ему оперативностью и энергией, и, когда британский генерал отступил к Брансуику, он вернулся в свою штаб-квартиру в Филадельфии.

Тем временем его счета задерживались в руках Комитета, который откладывал составление отчета и, казалось, не был склонен его ускорять; также не было принято во внимание его неоднократные требования о приведении в соответствие его звания. Его импульсивный характер не мог смириться с этим пренебрежением, и его терпение иссякло. Он написал письмо в Конгресс, подавая в отставку со своей должности, заявляя в то же время, что он был вынужден пойти на этот шаг только из-за чувства несправедливости, которую он претерпел, и исповедуя горячую любовь к своей стране и готовность рискнуть своей жизнью ради ее дела; но, добавил он, «честь — это жертва, которую никто не должен приносить; как я получил ее, так и желаю передать ее нетронутой потомкам». Как раз в этот критический момент пришли известия о катастрофах на северных границах, неожиданной эвакуации Тикондероги и приближении грозной армии под командованием Бергойна; и так случилось, что в тот же день, когда вышеупомянутое письмо об отставке было передано в Конгресс, они получили письмо от генерала Вашингтона с рекомендацией немедленно отправить генерала Арнольда на соединение с северной армией. «Он активен, рассудителен и храбр, — сказал Вашингтон, — и он офицер, к которому ополчение будет питать большое доверие».

Польщенный этим предпочтением и с нетерпением ожидая сцены действий, в которой он всегда находил удовольствие, он не колеблясь выполнил приказ и приостановил свое требование о разрешении уйти в отставку, добавив лишь, что оставит его на усмотрение Конгресса, и не сомневался, что они прислушаются к нему, когда служба, стоящая теперь перед ним, будет выполнена. Он пошел еще дальше и добровольно совершил акт великодушия, который, безусловно, должен вызвать похвалу, если не может завоевать уважение. Генерал Сент-Клэр находился в северной армии, и он был одним из пяти генерал-майоров, которые были повышены над Арнольдом. С его обостренной чувствительностью к этому вопросу можно было предположить, что он будет настаивать на своих правах и откажется подчиняться офицеру, находящемуся в таком положении; но он великодушно отбросил все соображения такого рода, заявив, что будет верно выполнять свой долг в звании, которое он тогда занимал, и полагаться на справедливость своих претензий для будущего возмещения. Это мирное предложение, правда, было в немалой степени обязано заботе Вашингтона, которого он знал как своего искреннего друга и чье суждение было скомпрометировано рекомендацией его на эту должность.











 














ГЛАВА VII.


Присоединяется к северной армии. — Трагическая смерть Джейн Маккри близ форта Эдвард. — Арнольд командует экспедицией к форту Скайлер. — Воссоединяется с основной армией на Гудзоне. — Битвы при Бемис-Хайтс.



Арнольд прибыл в форт Эдвард и присоединился к генералу Скайлеру во второй половине июля. В то время армия готовилась переместиться на пять миль ниже по течению Гудзона и разбить лагерь на возвышенностях близ Мозес-Крик, которые были выбраны для этой цели Костюшко. Во время этого перемещения армия была разделена на две дивизии, одна из которых была передана под командование Арнольда, чья штаб-квартира располагалась между Мозес-Крик и фортом Эдвард. Через четыре дня после того, как он занял эту позицию, в пределах его командования произошло трагическое событие, которое из-за своей исключительной жестокости и сопутствующих обстоятельств было отмечено историками и будет увековечено как напоминание о печальной судьбе невинной жертвы и как волнующая летопись ужасов варварской войны.

Убийство Джейн Маккри стало темой, которую красноречие и чувствительность помогли возвеличить и которая зажгла во многих сердцах ответное сочувствие. Описание генерала Гейтса в его письме к Бергойну, хотя и более цветистое, чем убедительное, и изобилующее скорее дурным вкусом, чем простотой или пафосом, соответствовало чувствам того момента и произвело сильное впечатление во всех частях Америки; а яркий язык Берка в одной из его самых знаменитых речей в британском парламенте сделал историю Джейн Маккри известной европейскому миру.

Эта молодая леди была дочерью священника, который умер в Нью-Джерси до начала Революции. После смерти отца она нашла приют в доме своего брата, уважаемого джентльмена, проживавшего на западном берегу реки Гудзон, примерно в четырех милях ниже форта Эдвард. Здесь у нее завязались близкие отношения с молодым человеком по имени Дэвид Джонс, с которым, как считалось, она была помолвлена. Когда началась война, Джонс принял сторону роялистов, уехал в Канаду, получил офицерский патент и стал капитаном или лейтенантом среди провинциалов в армии Бергойна.

Форт Эдвард располагался на восточном берегу реки Гудзон, в нескольких ярдах от воды, и был окружен равниной значительных размеров, очищенной от леса и возделанной. На дороге, ведущей на север, недалеко от подножия холма, примерно в трети мили от форта, стоял дом, занятый миссис Макнил, вдовой и знакомой мисс Маккри, у которой та гостила в то время, когда американская армия находилась поблизости. Склон холма был покрыт кустарником, а на его вершине, в четверти мили от дома, росла большая сосна, у корней которой бил незамерзающий родник. В форте был оставлен караул из ста человек, а пикет под командованием лейтенанта Ван Вехтена был размещен в лесу на холме, немного дальше сосны.

Однажды рано утром этот пикет был атакован отрядом индейцев, которые одновременно бросились из леса с разных сторон, оглашая воздух жуткими криками. Лейтенант Ван Вехтен и пятеро других были убиты и скальпированы, четверо получили ранения. Сэмюэл Стэндиш, один из караульных, чей пост находился рядом с сосной, выстрелил из мушкета в первого же замеченного им индейца и побежал вниз по холму к форту; но едва он достиг равнины, как трое индейцев, преследовавших его, чтобы отрезать путь к отступлению, выскочили из кустов, открыли огонь и ранили его в ногу. Один из них набросился на него, повалил на землю, связал ему руки, а затем с силой толкнул вверх по холму. Он, естественно, поспешил как мог, и вскоре они вышли к роднику, где собралось несколько индейцев.

Здесь Стэндиша оставили одного, на небольшом расстоянии от родника и сосны, и он каждую минуту ожидал, что разделит участь своих товарищей, чьи скальпы были выставлены напоказ. Прошло всего несколько минут, как он увидел небольшой отряд индейцев, поднимающийся на холм, а вместе с ними — миссис Макнил и мисс Маккри, идущих пешком. Он знал их обеих, так как часто бывал в доме миссис Макнил. Едва отряд присоединился к остальным индейцам, как он заметил среди них сильное волнение, громкие слова и яростные жесты, пока, наконец, они не вступили в ожесточенную ссору и не начали бить друг друга мушкетами. В разгар этой стычки один из вождей, по-видимому, в припадке ярости выстрелил мисс Маккри в грудь. Она мгновенно упала и скончалась. У нее были длинные распущенные волосы. Тот же вождь схватил их рукой, выхватил нож и снял скальп так, что захватил почти все волосы; затем, вскочив с земли, он бросил его в лицо молодому воину, стоявшему рядом и наблюдавшему за этой операцией, потряс им в воздухе и издал крик дикого торжества. Когда это было сделано, ссора прекратилась; и, поскольку в форте уже была поднята тревога, индейцы поспешно скрылись в сторону лагеря генерала Фрейзера на дороге к форту Энн, забрав с собой миссис Макнил и Сэмюэла Стэндиша.

Тела погибших были найдены отрядом, отправившимся в погоню, и перевезены через реку. Они были лишены одежды, а на теле мисс Маккри было девять ран, нанесенных скальпирующим ножом или томагавком. Был отправлен гонец, чтобы сообщить печальное известие ее брату, который вскоре прибыл, взял на себя заботу об останках сестры и похоронил их на восточном берегу реки, примерно в трех милях ниже форта. Тело лейтенанта Ван Вехтена было похоронено в то же время и на том же месте.

История не сохранила фактов, с помощью которых мы могли бы сегодня установить причину, по которой мисс Маккри оставалась в столь открытом и незащищенном месте. Люди в форте напоминали ей об опасности. Однако предание гласит, и, по-видимому, правдиво, что через какой-то канал связи она обещала своему возлюбленному, вероятно, по его совету, оставаться на этом месте до тех пор, пока приближение британских войск не даст ей возможности присоединиться к нему вместе с ее хозяйкой и подругой. Говорят, что когда они увидели индейцев, идущих к дому, они сначала испугались и попытались бежать; но так как индейцы делали знаки миролюбивых намерений, а один из них поднял письмо, давая понять, что его нужно вскрыть, их страхи улеглись, и письмо было прочитано. Оно было от Джонса и содержало просьбу, чтобы они доверились индейцам, которых он послал для этой цели и которые должны были безопасно проводить их в британский лагерь. К несчастью, два отдельных отряда индейцев, или, по крайней мере, два вождя, действовавших независимо друг от друга, объединились в этом предприятии, совместив его с атакой на пикет. Невероятно, чтобы Джонс знал об этой части плана, иначе он предвидел бы угрожавшую опасность. Когда добыча оказалась в их руках, два вождя поссорились из-за способа раздела награды, которую они должны были получить; и, согласно индейскому правилу разрешения споров в случае с пленными, один из них в приступе дикой ярости убил жертву и завладел скальпом. И не менее шокирующей чертой этого происшествия является то, что дикарь, по-видимому, не осознавал характера своей миссии. Не зная о мотиве своего нанимателя, желавшего получить эту даму, или не понимая его, он рассматривал ее как пленницу и полагал, что скальп будет приемлемым трофеем. Можно представить, что чувствовал встревоженный возлюбленный, ожидавший с радостным предвкушением прибытия своей невесты, когда ему предъявили это ужасающее доказательство ее смерти. Невинная пострадала от руки жестокости и насилия, которые он неосознанно вооружил; его самые заветные надежды были разрушены, и в его душу вонзилось жало, которое время и забвение никогда не могли бы извлечь. Его дух был опален, а сердце разбито. Он прожил всего несколько лет, терзаемый печальными воспоминаниями, и сошел в могилу под бременем своего горя.

Память об этой печальной истории до сих пор бережно хранится с живым сочувствием людьми, живущими недалеко от места ее основных событий. Жители деревни Форт-Эдвард недавно перенесли останки мисс Маккри из их безвестного места упокоения и поместили их на общественном кладбище. Церемония была торжественной и впечатляющей. Процессия молодых людей и девушек следовала за останками и безмолвно плакала, когда земля снова сомкнулась над ними, демонстрируя тем самым достойное доказательство чувствительности и уважения к усопшей. Маленький родник все еще изливает свои чистые воды у склона холма, а почтенная сосна все еще стоит в своем древнем величии, сломанная на вершине и лишенная ветвей ветрами и бурями полувека, но почитаемая как знак места, где юность и невинность были принесены в жертву в трагической смерти Джейн Маккри. *

* Обстоятельства, сопутствовавшие убийству мисс Маккри, описывались по-разному. Сэмюэл Стэндиш лично рассказал мне вышеприведенные подробности, насколько они попали в поле его собственного наблюдения. Когда он прибыл в британский лагерь, его привели к генералу Фрейзеру, который задал ему много вопросов и отнесся к нему по-доброму. Затем его отправили пленником в Тикондерогу, откуда ему удалось бежать два месяца спустя. Майлз Стэндиш, знаменитый военный предводитель первых пилигримов в Плимуте, был его предком по прямой линии.

Первое донесение об атаке на пикет, которое было доставлено Арнольду, настолько преувеличило число нападавших, что он выделил тысячу человек с приказом двигаться двумя колоннами: одной — чтобы ударить им в тыл, а другой — чтобы выйти во фронт. Попытка была сорвана сильным ливнем, который намочил оружие солдат и испортил порох. Впрочем, маловероятно, что при любом раскладе они догнали бы врага, который без промедления ушел и не был склонен дожидаться атаки.

На следующий день после этого происшествия передовой отряд британских войск занял форт Эдвард, и генерал Скайлер вскоре отступил со всей своей армией к Стиллуотеру. Тем временем вопрос о звании Арнольда снова был поднят в Конгрессе и решен не в его пользу большинством почти три к одному. Это был первый случай, когда голоса «за» и «против» были внесены в протоколы. Арнольд ранее получил письмо от одного из своих друзей в Конгрессе, который заверил его, что при нынешнем настрое членов собрания он не может надеяться на восстановление своего звания. Уязвленный и униженный этой упорной решимостью отказать ему в том, что он считал своим правом, и из-за отказа в чем страдала его репутация, он попросил у генерала Скайлера разрешения уйти в отставку; но по настоянию этого офицера и ввиду заявления о крайней необходимости его услуг в столь критический момент он был вынужден снова отложить свое намерение.

Когда армия находилась в Стиллуотере, пришло известие о поражении генерала Херкимера в кровавой битве при Орискани, об осаде форта Скайлер Сент-Лежером с большим отрядом британских войск, канадцев и индейцев, а также о неминуемой опасности, которой подвергался гарнизон. Восемьсот человек под командованием генерала Лирнеда были немедленно направлены на помощь гарнизону. Арнольд вызвался командовать экспедицией и отправился в путь с инструкциями собрать как можно больше ополченцев и принять наиболее эффективные меры для отражения врага и защиты поселений на реке Мохок.

Вашингтон уже советовал отправить его в тот район, но генерал Скайлер неохотно отпускал его из основных сил армии.

Когда отряд достиг форта Дейтон на Джерман-Флэтс, где находился караул из континентальных войск, согласно рапорту адъютанта выяснилось, что общая численность собранных сил составляет девятьсот сорок шесть регулярных солдат и менее ста ополченцев. В то же время было установлено, что численность врага, осаждающего форт Скайлер, составляет не менее тысячи семисот человек, включая тысячу индейцев. По мнению военного совета, имевшего перед собой эти факты, было неосмотрительно рисковать атакой до получения подкрепления. Соответственно, Арнольд отправил курьера к генералу Гейтсу, который сменил генерала Скайлера и находился тогда на острове Ван-Шейк, в устье Мохока, с просьбой о дополнительном отряде из тысячи легковооруженных солдат. Он также издал напыщенную прокламацию, следуя примеру Бергойна и Сент-Лежера и согласно обычаям тех времен, предлагая помилование индейцам, немцам, американцам или британцам, если в течение десяти дней они попросят защиты и принесут присягу на верность Соединенным Штатам, но угрожая страшной местью тем, кто пренебрежет этим предложением о милосердии и будет захвачен при осуществлении своих враждебных замыслов.

Военные хитрости иногда бывают более эффективными, чем оружие или военное мастерство. Уникальный случай такого рода произошел в данном случае. Человек по имени Кайлер был схвачен как шпион. * Сомнений в его виновности, или, по крайней мере, в том, что он подпадал под суровые наказания прокламации, почти не было. Кайлер был беженцем, жителем того региона, человеком, имевшим некоторый вес среди населения, и был известен в лагере врага, откуда он недавно вышел с парламентерским флагом, чтобы склонить поселенцев сплотиться под знаменем Сент-Лежера. Говорят, что первым предложил использовать его в качестве гонца с обманными сведениями для врага подполковник Брукс из Массачусетского полка. Его привели к Арнольду, который допросил его и пообещал помилование за все прошлые проступки и сохранность имущества, если он вернется в лагерь Сент-Лежера и сделает настолько преувеличенный доклад о численности приближающихся американцев, чтобы встревожить индейцев и заставить их потерять надежду на успех. На это он согласился, и его брат был оставлен под стражей в качестве заложника для верного выполнения обещания.

* В некоторых источниках его называют Ханьост Скайлер, что, как я склонен думать, было его настоящим именем; но историки приняли другое.

Дружественный индеец, хитрый по натуре и искусный в обмане по привычке, предложил прострелить куртку Кайлера, что придало бы его рассказу большую правдоподобность. Подготовленный таким образом, он вошел в лес и вскоре наткнулся на один из вражеских дозоров, которому рассказал о своем несчастье — о том, что был схвачен и приговорен как шпион, добавив, что его собирались казнить, когда он нашел способ ускользнуть от стражи, но его преследовали так тесно, что несколько раз прострелили одежду, и он спасся с величайшим риском для жизни. Тот же рассказ он повторил Сент-Лежеру, как только прибыл в лагерь, и сказал, что Арнольд наступает форсированным маршем во главе двух тысяч человек. Вслед за ним по пятам следовал второй гонец, который увеличил число до трех тысяч, с дополнительным приукрашиванием, что они уже совсем близко. Успех хитрости был полным. Среди индейцев распространилась паника, и две-три сотни из них немедленно снялись с места. Вожди настаивали на общем отступлении, и никакие доводы не могли убедить их остаться. Вскоре весь лагерь пришел в замешательство, и Сент-Лежер был вынужден отступить так поспешно, что пятьдесят девять палаток остались стоять, а различные предметы багажа и лагерного имущества были разбросаны во всех направлениях. Вероломные дикари, не довольствуясь тем, что бросили своих друзей, воспользовались случаем, чтобы украсть и разграбить все, что попадалось им на пути. Кайлер спрятался и благополучно добрался до форта.

Так была снята осада форта Скайлер, и так завершилась экспедиция Сент-Лежера, от которой британское правительство ожидало больших преимуществ в помощь генералу Бергойну. Почти сразу после отправки гонца к Гейтсу за подкреплением Арнольд решил двигаться вперед с теми войсками, которые у него были; и известие об отступлении Сент-Лежера встретило его в двадцати двух милях от форта. Это движение, о котором доложили разведчики, подтвердило преувеличенные заявления гонцов. Он продвинулся к форту, где пробыл недолго, а затем вернулся в армию генерала Гейтса, пробыв в отлучке двадцать дней. Полковник Гансеворт, командовавший в форте Скайлер, выдержал осаду с твердостью и храбростью. Подполковник Уиллетт, второй в командовании, отличился в вылазке из гарнизона и другими актами военной предприимчивости, которые, как писал британский «Ежегодный регистр», заслуживали похвалы даже врага.

Левое крыло армии Гейтса теперь находилось у переправы Лаудона, на южном берегу реки Мохок, в пяти милях выше ее слияния с Гудзоном. Командование на этом посту было поручено Арнольду. Там были размещены две бригады и батальон стрелков Моргана, чтобы помешать генералу Бергойну перейти Мохок, если его марш продолжится до Олбани. Этому событию, однако, не суждено было случиться. Роковое поражение при Беннингтоне и полный провал западной экспедиции ослабили его силы, подавили его надежды и научили его осторожности. Он задержался в Саратоге, а американская армия, воодушевленная своей удачей и подбодренная возрождающимся духом страны, повернула назад и разбила лагерь на высотах Бемуса.

В этом лагере Арнольд по-прежнему сохранял за собой левое крыло армии, состоявшее из тех же полков, что и у переправы Лаудона. Утром 19 сентября, через семь дней после того, как был разбит лагерь, пришло известие, что отряды противника продвигаются в пределах двух-трех миль от линий. Арнольд высказал генералу Гейтсу свое мнение, что войска должны выступить и атаковать их; и он, соответственно, получил приказ отправить стрелков Моргана и легкую пехоту Дирборна, а также поддержать их в случае необходимости. Завязался бой, который длился с половины первого дня до ночи и велся исключительно отрядами из дивизии Арнольда, за исключением лишь одного полка из другой бригады. Уилкинсон говорит, что ни один генерал не был на поле боя в течение дня; но когда ближе к вечеру Гейтс и Арнольд были вместе перед лагерем и полковник Льюис вернулся с места действий и заявил, что исход боя нерешителен, Арнольд воскликнул: «Я скоро положу этому конец» — и во весь опор ускакал из лагеря. Опасаясь, что он совершит что-то безрассудное, как продолжает Уилкинсон, Гейтс отправил за ним офицера и приказал ему вернуться. Таким образом, оказывается, что ему не было приказано выступать, и ему не было разрешено участвовать в бою. Для человека, чьей стихией была борьба и чье честолюбие в отношении военной славы было равно только его храбрости в ее достижении, это ограничение его стремлений должно было остро ощущаться, какими бы мотивами ни руководствовался его начальник.

В это время между Гейтсом и Арнольдом возникло серьезное недопонимание, которому способствовали несколько обстоятельств. Во-первых, часть дивизии Арнольда была отозвана без его ведома, и он оказался в смешном свете, как он сам выразился, пытаясь отдавать приказы, которые были отменены общими приказами главнокомандующего. Считается, что это произошло из-за назойливого вмешательства Уилкинсона, который был генерал-адъютантом армии и настаивал на том, чтобы отчеты части дивизии Арнольда подавались непосредственно ему, и убедил Гейтса поддержать его требование, что и было сделано в общих приказах без уведомления Арнольда. Далее, было установлено, что в своем официальном сообщении Конгрессу о битве Гейтс ничего не сказал об Арнольде или его дивизии, а просто заявил, что бой вели отряды армии. Арнольд жаловался на это пренебрежение как на неблагородное, причем не только в отношении себя, но и в отношении войск, находившихся под его непосредственным командованием. «Если бы моя дивизия вела себя плохо, — сказал он, — другая дивизия армии сочла бы крайне несправедливым отвечать за их поведение». Между двумя генералами произошел резкий разговор, и Гейтс зашел так далеко, что сказал Арнольду, что считает его малозначимым в армии, что когда прибудет генерал Линкольн, он отберет у него командование дивизией и что он готов дать ему пропуск, чтобы покинуть лагерь, когда тот пожелает.

Последовала переписка; высокомерная и надменная со стороны Гейтса, несдержанная и неблагоразумная со стороны Арнольда. Последний потребовал пропуск для себя и своей свиты, чтобы присоединиться к генералу Вашингтону. Он был предоставлен; но он передумал, когда у него появилось время для размышлений, справедливо осознав риск, которому он подвергнет свою репутацию, добровольно уйдя из армии, когда в любой час можно было ожидать нового боя. Он остался, хотя и был лишен командования и не имел никаких обязанностей в лагере. Гейтс взял дивизию под свое непосредственное руководство, а генерал Линкольн тем временем был назначен командовать правым крылом.

Кто из сторон в споре был более виноват, сейчас трудно решить. То, что Гейтс был властным, несомненно; то, что Арнольд был импульсивным и самонадеянным, не вызывает сомнений. Он, вероятно, слишком полагался на заверения в дружбе и акты снисхождения, которые тот же командующий проявил в его пользу годом ранее при Тикондероге. Есть основания полагать, что в чувствах Гейтса по этому поводу примешалась и доля ревности. Полковник Варик, писавший из лагеря генералу Скайлеру через три дня после боя, сказал: «Он, кажется, уязвлен тем, что дивизия Арнольда имела честь разбить врага 19-го числа. В этом я уверен, что Арнольд имеет всю заслугу за этот бой. И еще я знаю, что Гейтс спросил, куда направляются войска, когда батальон Скэммелла выступил, и, узнав, заявил, что больше войска не пойдут; он не допустит, чтобы лагерь был подвергнут опасности. Если бы Гейтс выполнил неоднократные просьбы Арнольда, он одержал бы общую и полную победу над врагом. Но для меня очевидно, что он никогда не собирался сражаться с Бергойном, пока Арнольд не настоял, не умолял и не упросил его сделать это». После конвенции в Саратоге полковник Варик снова писал следующее в письме из Олбани: «Во время пребывания Бергойна здесь он отдавал должное Арнольду за его храбрость и военные способности, особенно в бою 19-го числа, всякий раз, когда говорил о нем, и однажды в присутствии Гейтса». Из этого свидетельства можно сделать вывод, что причины ссоры не вытекали исключительно из отношений по званию, в которых находились обе стороны. Личные мотивы имели свою полную долю влияния, по крайней мере, у одного, а возможно, и у обоих.

Когда 7 октября началась вторая битва на высотах Бемуса, Арнольд, не имея командования, был замечен в состоянии сильного возбуждения и явного раздражения. Он некоторое время оставался в лагере, но в конце концов, без инструкций или разрешения, во весь опор ускакал на поле боя. Когда об этом доложили Гейтсу, он послал за ним майора Армстронга с приказом. Как только Арнольд увидел Армстронга, предвидя суть его послания и, несомненно, помня категорический приказ вернуться во время выезда на предыдущий бой, он пришпорил коня и ускорил ход. Армстронг преследовал его, отслеживая беспорядочные перемещения Арнольда и продолжая погоню в течение получаса, не имея возможности приблизиться настолько, чтобы заговорить с ним. И, по сути, Арнольд не получал никаких приказов в течение дня, а скакал по полю во всех направлениях, ища самые горячие точки боя и отдавая свои приказы, куда бы он ни направлялся.

Будучи высшим по званию офицером, появившимся на поле боя, его приказы выполнялись, когда это было возможно; но все сходятся во мнении, что его поведение было крайне безрассудным, свидетельствуя скорее о безумии сумасшедшего, чем о взвешенной мудрости опытного генерала. Он безрассудно бросался в самые опасные ситуации, размахивая саблей в воздухе, воодушевляя свои войска и подгоняя их вперед. Но блестящий маневр, которым завершилось сражение, штурм укреплений противника и изгнание гессенцев из их лагеря, несомненно, в первую очередь был заслугой Арнольда. Он отдал приказ и своим личным мужеством подал пример войскам, который вдохнул в них пыл и устремил их вперед. Он был ранен в ногу, когда доблестно въезжал в вылазные ворота, и его лошадь пала под ним замертво. Успех штурма был полным и увенчал день победой.

Любопытно, что офицер, который на самом деле не имел командования в армии, был лидером в одной из самых энергичных и важных битв революции. Его безумие, или безрассудство, или как бы это ни называлось, обернулось для него весьма удачно. Рана, которую он получил в момент броска в самые объятия опасности и смерти, добавила новый блеск его военной славе и стала новым поводом для общественного одобрения и аплодисментов. В пылу боя он ударил офицера саблей по голове — оскорбление и проступок, за которые можно было справедливо отомстить на месте самым фатальным образом. Офицер воздержался; а на следующий день, когда он потребовал возмещения, Арнольд заявил о своем полном неведении относительно этого акта и выразил сожаление. Некоторые приписывали его дикую отвагу опьянению, но майор Армстронг, который помогал выносить его с поля боя, был уверен, что это неправда. Другие говорили, что он принимал опиум. Это догадка, не подкрепленная никакими доказательствами и, следовательно, маловероятная. Его странности, возможно, могут быть достаточно объяснены чрезвычайными обстоятельствами уязвленной гордости, гнева и отчаяния, в которых он оказался. Гейтса не было на поле боя, и он действительно не покидал свой лагерь ни во время одного, ни во время другого сражения на высотах Бемуса.

Став нетрудоспособным из-за раны — кость ноги была сломана, — генерал Арнольд был перевезен в Олбани, где он пробыл всю зиму, не выходя из своей комнаты. Конгресс смягчился, хотя и с неохотой в столь поздний час, и уполномочил генерала Вашингтона отправить ему патент, дающий ему полное звание, на которое он претендовал. Это сопровождалось письмом, в котором Вашингтон писал: «Как только ваше положение позволит, я прошу вас прибыть в эту армию, так как я искренне желаю видеть ваши услуги в предстоящей кампании. В надежде на это я включил вас в план, который сейчас находится на рассмотрении, и на командование, которое, я верю, будет приятно вам и принесет большую пользу обществу». Ранней весной он отправился в Мидлтаун в Коннектикуте, где провел месяц или два, а затем направился в Нью-Хейвен. Его въезд в этот город был отмечен почетными демонстрациями уважения к его военному характеру. Несколько континентальных и ополченских офицеров, рота под ружьем и многие горожане вышли встретить его на дороге, и о его прибытии было объявлено тринадцатью пушечными залпами.

Находясь в Нью-Хейвене, он получил от генерала Вашингтона комплект эполет и темляк с письмом, в котором говорилось, что они вручаются «как свидетельство искреннего уважения и одобрения его поведения». Джентльмен во Франции прислал генералу Вашингтону три комплекта эполет и темляков, попросив его оставить один себе, а остальные подарить любым джентльменам по его выбору. Третий комплект был передан генералу Линкольну.











 














ГЛАВА VIII.


Принимает командование в Филадельфии. — Предлагает вступить в военно-морской флот. — Обвинения против него со стороны Совета Пенсильвании. — Его план нового поселения в западной части Нью-Йорка. — Его суд военным трибуналом.



До конца мая Арнольд присоединился к армии в Вэлли-Фордж. Ежедневно ожидалось, что враг эвакуирует Филадельфию; и, поскольку состояние его раны не позволяло ему играть активную роль во время кампании, Вашингтон решил назначить его командующим этим городом, как только британские войска покинут его. Это событие произошло через несколько дней, и когда основные силы армии переправились через Делавэр в погоне за отступающим врагом, Арнольд обосновал свою штаб-квартиру в Филадельфии.

К его командованию был приписан лишь небольшой полк континентальных войск с несколькими ополченцами, и хотя с военной точки зрения пост имел мало ответственности, в других отношениях его обязанности были деликатными и трудными. Враг удерживал город более восьми месяцев, и в этот период он был прибежищем многих лиц, враждебно настроенных к американскому делу; и, действительно, было известно, что немало самых уважаемых жителей были весьма сомнительного патриотизма, если не полностью склонялись к интересам Короля. Кроме того, в городе было много товаров, принадлежавших этой категории лиц, или, по крайней мере, имевших двусмысленный характер в отношении собственности, что естественно открывало дверь для споров, если не для скрытых и мошеннических сделок.

Но еще большим источником недоумения и конечного вреда была неопределенная природа полномочий, которыми был наделен комендант города. Как далеко простиралась военная власть? Какие объекты она охватывала и в каких деталях она должна была учитывать гражданские права, положение и действия людей? Где должна была проходить граница между контролем военного коменданта и контролем правительства Пенсильвании, чьим законам и приказам граждане были обязаны подчиняться? На эти вопросы нельзя было ответить прецедентом или правилом; и практических трудностей можно было избежать только при той степени благоразумия, которой нельзя было ожидать от привычек и темперамента Арнольда.

Инструкции ему от главнокомандующего были выражены в общих чертах, и способ выполнения обязанностей его нового назначения был оставлен в основном на его собственное усмотрение. Согласно решению Конгресса, перемещение, передача и продажа всех товаров в городе должны были быть предотвращены до тех пор, пока совместный комитет этого органа и Совета Пенсильвании не установит, принадлежит ли какая-либо часть имущества Королю Великобритании или его подданным. С намерением привести это решение в исполнение Арнольд, как только вошел в город, издал прокламацию, запрещающую продажу товаров до тех пор, пока расследование не будет проведено в соответствии с приказом Конгресса. Хотя эта мера была рекомендована главными лицами города и была действительно необходима для строгого выполнения его долга, она казалась настолько произвольной по своим принципам и затрагивала такую большую часть общества, что была непопулярна и навлекла некоторую степень ненависти на своего непосредственного автора. Она вселила предубеждение и неприязнь в умы людей, которые ни его характер, ни вес его личной репутации, ни его манеры вряд ли могли устранить. Это было, по меньшей мере, неблагоприятное начало его командования, которое привело к череде последовавших за этим печальных событий.

Арнольд пробыл в Филадельфии месяц, когда у него возник проект уйти из армии и поступить на военно-морскую службу.

«Мои раны, — писал он генералу Вашингтону, — заживают и менее болезненны, чем обычно, хотя мало надежды на то, что я смогу выйти в поле в течение значительного времени; это соображение, вместе с тем, что я был вынужден полностью пренебрегать своими частными делами с тех пор, как нахожусь на службе, побудило меня пожелать уйти от общественных дел, если только мне не будет сделано предложение, о котором упоминали мои друзья, о командовании флотом, к чему мое ранение не было бы таким большим препятствием, как к пребыванию в армии. Я должен просить разрешения узнать ваше мнение относительно командования на флоте. Я осознаю свою неспособность, а также огромный риск и усталость, сопутствующие этой должности, и то, что я наслаждался бы гораздо большим счастьем в уединенной жизни; но все же мое желание служить своей стране имеет для меня больший вес, чем семейное счастье или покой».

Ответ генерала Вашингтона был кратким и осторожным. Он отказался выразить мнение или дать совет, сказав, что его незнание морских дел делает его некомпетентным судьей.

Было ли серьезное намерение в каких-либо кругах назначить Арнольда на командование флотом, или эта идея возникла у него самого, и он хотел получить поддержку Вашингтона для достижения своей цели, в настоящее время установить нелегко. Вышеприведенная выдержка из его собственного письма, вероятно, является единственной записью, относящейся к этому предмету, которую можно найти. Его денежные затруднения теперь начинали давить на него в тот момент, когда его экстравагантные привычки жизни требовали новых расходов, а его любовь к показухе подпитывалась случайным положением, до которого он был возвышен как комендант Филадельфии. Он вскоре обнаружил, что его средства не соответствуют его потребностям и что его положение не дает ему возможностей увеличить первые, в то время как оно представляет много соблазнов умножить вторые. Можно предположить, поэтому, что мотивы наживы, а не патриотизма или благородного честолюбия, побудили его думать о том, чтобы покинуть арену действий, на которой он приобрел столь замечательную известность, и начать новую карьеру в другом ведомстве, где его опыт был ограничен, а профессиональные перспективы сомнительны. В командовании флотом его господствующая страсть была бы польщена заманчивой надеждой на прибыльные захваты. Эта догадка подкрепляется тем фактом, что впоследствии он принял решение принять командование капером, хотя и отказался от этого плана, прежде чем попытался привести его в исполнение.

Среди столь многого, что было корыстным, и столь многих отступлений от принципов и ошибок в поведении, приятно обнаружить некоторые смягчающие обстоятельства. Живой интерес, проявленный Арнольдом к детям-сиротам оплакиваемого генерала Уоррена, павшего при Банкер-Хилле, и существенные знаки доброты, которые он время от времени оказывал им, были бы в любом другом человеке расценены как благородные доказательства бескорыстной доброжелательности и доброты сердца. Пусть они будут положены на весы и получат тот вес, которого заслуживают. В каких отношениях эти два человека состояли друг с другом до войны, неизвестно, но очевидно, что они были таковы, что вызывали благодарные воспоминания в груди Арнольда.

Имя, ставшее прославленным благодаря патриотическому пылу в деле своей страны и принесению своей жизни в жертву на алтарь свободы, было единственным наследством, оставленным Уорреном четырем маленьким детям. Благодаря содействию Сэмюэла Адамса было принято решение Конгресса о том, что старший сын должен получить образование за счет Соединенных Штатов. Предполагалось, что штат Массачусетс позаботится об остальных детях. Это последнее ожидание, однако, не оправдалось. Трое младших детей были переданы под опеку мисс Мерси Сколлей из Бостона, которой Арнольд написал в следующих выражениях через несколько дней после того, как принял командование в Филадельфии.

«Около трех месяцев назад я был проинформирован, — писал он, — что мой покойный достойный друг генерал Уоррен оставил свои дела неустроенными и что после уплаты его долгов очень малая сумма, если вообще что-то останется, будет для образования его детей, которые, к моему великому удивлению, я обнаружил, были полностью забыты штатом. Позвольте мне просить вас продолжать вашу заботу о дочери и в настоящее время взять на себя заботу об образовании сына. Я не сомневаюсь, что его родственники согласятся, чтобы он был под вашей опекой. Мое намерение — использовать мое влияние в Конгрессе, чтобы обеспечить семью. Если они откажутся, я не сомневаюсь в хорошем сборе по частной подписке. Во всяком случае, я обеспечу их образом, подобающим их рождению, и благодарными чувствами, которые я всегда буду питать к памяти моего друга. Я послал вам через мистера Хэнкока пятьсот долларов на данный момент. Я хочу, чтобы вы одели Ричарда достойно и отправили в лучшую школу в Бостона. Любые расходы, которые вы понесете, пожалуйста, требуйте с меня, и они будут оплачены с благодарностью».

Эти благородные чувства неуклонно поддерживались, и периодические денежные пособия пересылались в соответствии с обещанием в этом письме. Он добивался частных подписок, но, по-видимому, на небольшую сумму. Он обратился в Конгресс, что было передано в комитет, который доложил, что трое младших детей генерала Уоррена должны содержаться за государственный счет образом, подобающим их положению в жизни, до тех пор, пока они не достигнут совершеннолетия, и в то время по тысяче фунтов должно быть дано каждому в качестве доли. Если этот доклад когда-либо и рассматривался, он не получил одобрения Конгресса. Арнольд, однако, упорствовал в своем ходатайстве, и в конце концов вопрос был решен в пользу того, чтобы разрешить на содержание этих детей половинное жалованье генерал-майора со дня смерти их отца до тех пор, пока младший не достигнет совершеннолетия.

Генерал Уоррен умер пять лет назад, и годовая сумма половинного жалованья составляла несколько более тринадцати сотен долларов, что делало причитающуюся сумму почти семь тысяч долларов, помимо будущего стипендиального обеспечения. В поздравительном письме, которое Арнольд написал мисс Сколлей по этому поводу, всего за шесть недель до совершения своей измены, он подтвердил свою горячую заботу о благополучии детей, но жаловался, что его обращение в Конгресс с самого начала встречало противодействие со стороны всех делегатов от Массачусетса, кроме одного. Они рассматривали это дело как относящееся только к штату Массачусетс и не входящее в юрисдикцию Конгресса. Другие были того же мнения. Успех этой меры, которую каждый благожелательный ум должен сердечно одобрить, может быть справедливо приписан рвению и настойчивости Арнольда.

По разным поводам, с первой же недели своего прибытия в Филадельфию, он умудрялся ввязываться в трудности с Президентом и Советом Пенсильвании, которые к концу семи месяцев стали настолько грозными и обостренными, что вызвали со стороны этого органа суровое общественное порицание его поведения. На заседании совета было единогласно решено, что характер и курс его военного командования в городе были «во многих отношениях деспотичными, недостойными его звания и положения, крайне обескураживающими для тех, кто проявил привязанность к свободам и интересам Америки, и неуважительными к верховной исполнительной власти штата». В то же время генеральному прокурору было поручено привлечь его к ответственности за такие «незаконные и деспотичные акты, которые подлежали рассмотрению в судах». Чтобы показать основания для этих разбирательств и представить предмет в осязаемой форме, Совет издал восемь статей, или обвинений, содержащих перечисление его оскорбительных действий. Некоторые из них были представлены как имеющие преступный характер, и все они подразумевали умышленное злоупотребление властью, пренебрежение правами народа или неоправданное вмешательство в управление Пенсильванией.

Поскольку генерал Арнольд был офицером Соединенных Штатов, было сочтено правильным обратиться в Конгресс; и, соответственно, список обвинений, сопровождаемый письмом от Президента Пенсильвании и другими документами, был представлен на рассмотрение этого собрания. В обычном порядке ведения дел эти документы были переданы в следственный комитет. Результатом стало оправдание генерала Арнольда от какой-либо преступности в делах, вменяемых ему в вину. Однако выяснилось, что между комитетом и Советом существовало недопонимание, которое помешало последнему предоставить свидетельства, необходимые для подтверждения их статей порицания. По этой причине, вероятно, доклад комитета не был принят Конгрессом к исполнению; но в соответствии с соглашением между сторонами предмет был передан на новое рассмотрение совместному комитету Конгресса и Ассамблеи и Совета Пенсильвании.

После того как в расследовании был достигнут некоторый прогресс и выяснилось, что дело загромождено многими препятствиями, Советом было предложено передать дело в руки главнокомандующего и представить его на рассмотрение военного трибунала. Эта договоренность, будучи согласованной совместным комитетом, была одобрена Конгрессом; но было решено, что только четыре обвинения подлежат рассмотрению военным судом. Они были переданы генералу Вашингтону, который приказал созвать суд, назначил время судебного разбирательства и уведомил об этом соответствующие стороны.

Этим ходом Арнольд был крайне недоволен и выразил свое неудовлетворение в недвусмысленных выражениях как в своих письмах в Конгресс, так и генералу Вашингтону. Он делал вид, что рассматривает такое решение вопроса как компромисс между Конгрессом и властями Пенсильвании, и намекал, что он был принесен в жертву первыми, чтобы предотвратить серьезный разрыв или столкновение с последними. Он жаловался на несправедливость и пристрастность Конгресса, отбросившего доклад их собственного комитета, которым он был полностью оправдан, и прислушавшегося к предложениям людей, которые, по его словам, были движимы личной враждой и практиковали недостойные уловки, чтобы вызвать задержку. Он, однако, согласился и пожелал, чтобы суд состоялся как можно скорее, заявив о своей убежденности в том, что военный суд воздаст ему по справедливости.

Совет Пенсильвании не был готов к суду в назначенное генералом Вашингтоном время, и по их просьбе он был отложен, чтобы дать им время собрать доказательства. Арнольд счел это уловкой и дополнительным поводом для недовольства. Прошло более трех месяцев с тех пор, как обвинения были представлены в Конгресс, — срок, вполне достаточный, по его мнению, для проведения всех необходимых приготовлений. Требование более длительного периода он представил как предлог для затягивания суда и удержания его под позором публичного обвинения.

Форма суда, как было уведомлено главнокомандующим, не была приемлема для Совета. Их призвали как обвиняющую сторону защищать свои обвинения перед военным судом.

Президент Рид написал письмо генералу Вашингтону от имени Совета, выражая удивление тем, что делу был придан такой оборот и что на них смотрят как на обвиняющую сторону. Он сказал, что в их намерения никогда не входило выдвигать обвинения, а только выразить свое мнение о поведении генерала Арнольда и изложить свои доводы. В их цели не входило становиться обвинителями. Долг требовал от них довести свое мнение до сведения начальников генерала Арнольда и общественности, но дальше этого они не считали себя обязанными идти. И, действительно, они считали несовместимым с достоинством исполнительной власти штата предстать перед военным трибуналом и обвинять лицо, которое за свое поведение подотчетно другой власти. Они полагали, что дело Конгресса или главнокомандующего — установить форму суда, которая поставила бы обвинение на иную основу. Чтобы ход правосудия не был затруднен пунктами этикета или щепетильными сомнениями, они, однако, заявили о готовности продолжить судебное разбирательство в соответствии с порядком, установленным главнокомандующим, прося лишь о такой задержке, которая позволила бы им получить надлежащие свидетельские показания.

Как только комитет Конгресса представил отчет по обвинениям, выдвинутым Советом Пенсильвании, генерал Арнольд сложил с себя командование в Филадельфии. Это произошло 18 марта 1779 года. Он получил разрешение главнокомандующего на отставку еще в январе, но, как он указал в своем письме Конгрессу, отложил ее до тех пор, пока этот орган не рассмотрит обвинения, опасаясь, что его враги могут исказить его мотивы и приписать отставку страху перед позорным отстранением от должности вследствие этих обвинений. Поэтому он был крайне разочарован и раздосадован тем, что Конгресс, вместо того чтобы рассмотреть и утвердить отчет, уступил настояниям его врагов о проведении военного суда.

День, наконец согласованный для созыва военно-полевого суда, был назначен на 1 июня. Штаб-квартира в то время находилась в Миддлбруке. К несчастью, именно в этот момент противник в Нью-Йорке подал признаки внезапного движения — либо в Нью-Джерси, либо вверх по реке Норт-Ривер; военный совет постановил, что чрезвычайные обстоятельства службы требуют присутствия каждого офицера на своем посту, и счел необходимым отложить военно-полевой суд до тех пор, пока, по мнению главнокомандующего, положение дел не позволит собрать его членов. Арнольд тяжело переживал это новое разочарование, так как теперь оставалось мало надежды на то, что суд сможет состояться в ходе кампании; в то же время он оставался без дела, а его репутация должна была пострадать из-за подозрений, вызванных выдвинутыми против него обвинениями, которые стали достоянием общественности. Терпение было его единственным выходом; и, упражняясь в этой добродетели, столь чуждой его привычкам, он имел массу свободного времени, чтобы предаваться размышлениям о своих бедах, лелеять горькие воспоминания о прошлом и вынашивать планы на будущее, которые открыли путь и ускорили его падение.

Устал ли Арнольд от военной жизни, был ли он вынужден к этому своими денежными нуждами или какой-либо другой причиной, но, по-видимому, он действительно подумывал об уходе из армии еще до того, как трудности с правительством Пенсильвании приняли форму публичного порицания его репутации. Он разработал проект получения земельного гранта в западной части штата Нью-Йорк и создания поселения для офицеров и солдат, служивших под его началом, а также для других лиц, которые пожелали бы присоединиться к этому предприятию. Делегация Нью-Йорка в Конгрессе одобрила его план и написала совместное письмо по этому поводу губернатору Клинтону, прося его о помощи и совете в получении соответствующей поддержки от законодательного собрания. «Вам, сэр, — говорится в письме, — или нашему штату, генерал Арнольд не нуждается в рекомендациях; ряд выдающихся заслуг дает ему право на уважение и благосклонность». Они также подчеркивали, исходя из общих соображений, целесообразность укрепления и охраны границы посредством такого поселения, какое предполагалось создать.

Мистер Джей, тогдашний председатель Конгресса, подкрепил это обращение в частном письме губернатору Клинтону: «Насколько его план может совпадать с взглядами законодательного собрания, — писал он, — я затрудняюсь сказать. Однако я хотел бы, чтобы при рассмотрении его просьбы они вспомнили о заслугах, которые он оказал своей стране, и о ценности такого гражданина для любого штата, который может его приобрести. У нескольких других генералов есть мысли поселиться в нашем штате, и главная причина, которую они называют, — это предпочтение нашей конституции перед конституциями других штатов. Они считают, что она обладает принципами стабильности и силы, а также свободы; преимуществами, которые не могут обещать менее защищенные виды правления. Безусловно, в наших интересах поощрять эти предпочтения, уделяя внимание тем, кто их придерживается; и я не сомневаюсь, что щедрость по отношению к Арнольду будет справедливостью по отношению к штату». Эти свидетельства показывают, что в Конгрессе существовало разделение мнений и что Арнольд насчитывал среди своих друзей некоторых из самых способных и лучших его членов. Партийный дух никогда не свирепствовал в стенах старого Конгресса с большей силой, чем в этот период. Дело Арнольда, несомненно, было усугублено, а его чувства раздражены этим обстоятельством.

В феврале он посетил лагерь генерала Вашингтона, и предполагается, что он продлил свою поездку до штата Нью-Йорк и консультировался с губернатором Клинтоном; но о его проекте мы больше ничего не слышим. В то время он был поглощен более насущными заботами, связанными с его судом, и впоследствии не представилось возможности возобновить его.

После сложения с себя командования в Филадельфии он продолжал проживать в этом городе, сохраняя офицерский чин в армии, но не занимая никакой государственной должности. То ли из-за непопулярности его характера, то ли из-за его неприятных манер он стал ненавистен жителям, и однажды, когда он был на улице, на него напала толпа. Он немедленно подал жалобу в Конгресс. «Толпа беззаконных негодяев, — заявил он, — напала на меня на улице; и они угрожают моей жизни теперь, когда я нахожусь в своем доме, за то, что я защищался, когда на меня напали. Поскольку от властей штата нельзя ожидать защиты для честного человека, я вынужден просить Конгресс предоставить мне охрану из солдат Континентальной армии. Полагаю, в этой просьбе не будет отказано человеку, который так часто сражался и проливал кровь в защиту свобод своей страны». Он просил выделить охрану из двадцати человек. Конгресс отказался вмешиваться и направил его к исполнительной власти Пенсильвании, не без намека на недовольство инсинуацией в его записке против правительства этого штата.

В ответ он смягчил свои слова и сказал, что не сомневается в готовности исполнительной власти Пенсильвании защищать честных граждан, но не имеет уверенности в их способности сделать это; поскольку несколько человек уже были убиты и ранены в стычке, несмотря на попытки гражданских властей пресечь беспорядки. Он возобновил свою просьбу об охране и заявил о своей уверенности в том, что его жизнь находится в опасности со стороны безумной, невежественной и введенной в заблуждение черни, чья ярость и ослепление могут довести их до любой крайности насилия. Как обычно, он напомнил Конгрессу о своем ранге и заслугах и потребовал защиты со стороны войск, которыми ему ранее доводилось командовать. Это второе обращение не принесло результатов, и он был предоставлен самому себе в вопросе защиты со стороны гражданских властей Пенсильвании.

Лето и осень прошли, а его суд все еще оставался в подвешенном состоянии. Наконец, когда кампания завершилась и армия ушла на зимние квартиры, генерал Вашингтон уведомил заинтересованные стороны, что военно-полевой суд будет созван 20 декабря в окрестностях Морристауна. Суд был начат в этом месте, и он продолжался, с небольшими перерывами, до 26 января 1780 года, когда суд вынес свой вердикт.

Было терпеливо изучено несколько свидетелей и множество письменных показаний. Учитывая серьезность обвинений, следует признать, что доказательства, как они представлены в опубликованных материалах дела, не столь ясны и убедительны, как можно было ожидать. Защита Арнольда была продуманной, обстоятельной и характерной для него. Он разобрал одно за другим восемь обвинений Совета Пенсильвании, хотя только четыре из них были переданы в суд, и попытался опровергнуть их в деталях. По некоторым пунктам он преуспел, но, к несчастью для своего дела, он ослабил силу своих аргументов и уменьшил ценность своих фактов, выставляя напоказ свой патриотизм, заслуги, жертвы и раны, а также перечисляя свои обиды — как воображаемые, так и реальные. Он представил письма генерала Вашингтона и резолюции Конгресса, чтобы показать, что его поведение на войне было не только одобрено, но и встречено аплодисментами, и тем самым стремился отвлечь внимание суда от истинной сути дела рядом подробностей, которые не имели к нему никакого отношения.

«Когда началась нынешняя необходимая война против Великобритании, — сказал он, — я был в обеспеченном положении и имел прекрасные перспективы его улучшить. Я был счастлив в семейных отношениях и благословлен растущей семьей, которая требовала моей заботы и внимания. Свободы моей страны были в опасности. Голос моей страны призвал всех ее верных сынов встать на ее защиту. С радостью я подчинился этому призыву. Я пожертвовал домашним покоем и счастьем ради служения своей стране, и на службе ей я пожертвовал значительной частью своего немалого состояния. Я был одним из первых, кто появился на поле боя, и с того времени до нынешнего часа я не оставлял ее службы».

«Когда человека обвиняют в действиях, которые его душа презирает и которые, как говорит ему сознание его невиновности, он никогда не совершал, честное негодование вызовет у него выражения в свою пользу, которые в других случаях могли бы быть приписаны показному складу ума. Та роль, которую я сыграл в американском деле, была признана нашими друзьями и нашими врагами далеко не безразличной. Мое время, мое состояние и моя личность были посвящены моей стране в этой войне; и если позволить иметь хоть какой-то вес мнениям тех, кто является верховной властью в Соединенных Штатах в гражданских и военных делах, то мое время, мое состояние и моя личность были посвящены не напрасно». Далее, в другой части своего обращения к суду, после осуждения своих оппонентов, он добавил: «По этому случаю, думаю, мне можно позволить сказать без тщеславия, что мое поведение с самого начала войны до настоящего времени было твердым и последовательным. Я всегда подчинялся призывам своей страны и выступал на ее защиту в каждый час опасности, когда многие дезертировали из ее дела, которое казалось безнадежным. Я часто проливал за него кровь; знаки, которые я ношу, являются достаточным доказательством моего поведения. Беспристрастная публика будет судить о моих заслугах и о том, не пропитаны ли те ответы, которые я получил, самой подлой неблагодарностью. Сознавая свою невиновность и недостойные методы, предпринятые для того, чтобы причинить мне вред, я могу смело сказать моим преследователям в целом, и главному из них в частности, что в час опасности, когда дела Америки выглядели мрачно, когда наш прославленный генерал отступал через Нью-Джерси с горсткой людей, я не предлагал своим соратникам подло бросить генерала и пожертвовать делом моей страны ради моей личной безопасности, перейдя на сторону врага и заключив с ним мир».

Хвастливость и злобность этих заявлений достаточно очевидны, но их полное лицемерие можно понять, лишь зная тот факт, что в момент их произнесения он уже восемь месяцев вел тайную переписку с врагом и был готов, если не решил, при первой же возможности дезертировать и предать свою страну. Поскольку подозрений в такой цели не возникало, эти излияния рассматривались как порождение тщеславия и естественной желчности его характера. Теперь они служат замечательным доказательством двуличности его характера и того искусства, с которым он скрывал чернейшие замыслы злодейства под маской притворной добродетели и хвастовства безупречной невиновностью.

После завершения суда суд уделил должное время рассмотрению свидетельских показаний и вынес решение, по-видимому, без страсти или предвзятости. По двум обвинениям он был полностью оправдан. Два других были частично подтверждены, но не в той степени, чтобы, по мнению суда, подразумевать преступный умысел. Когда Арнольд находился в Вэлли-Фордж, незадолго до эвакуации Филадельфии, он выдал письменную охранную грамоту судну, находившемуся тогда в этом городе, на выход в море и заход в любой порт в пределах Соединенных Штатов. Судно принадлежало лицам, принявшим присягу на верность штату Пенсильвания. Учитывая обстоятельства дела, и особенно то, что судно находилось в порту, удерживаемом противником, и что охранная грамота была выдана без ведома главнокомандующего, который тогда находился в лагере, это действие было сочтено нерегулярным и противоречащим одному из артикулов войны.

Далее, исполняя свои служебные обязанности, генерал Арнольд использовал государственные фургоны Пенсильвании для перевозки частного имущества из Эгг-Харбора. Это было расценено Советом как серьезное правонарушение и как действие, имеющее весьма опасную тенденцию, поскольку спрос на этот вид услуг при транспортировке припасов для армии был настолько постоянным и насущным, что вызывал немалое отвращение у людей, которые должны были их выполнять; и если бы у них сложилось впечатление, что их усилия, якобы запрашиваемые для общественных целей, тайно направляются на частные нужды, было бы крайне трудно обеспечить их участие в моменты необходимости. С другой стороны, суду было доказано, что, хотя фургоны и использовались для перевозки частного имущества, они тем не менее использовались за частный счет, без какого-либо умысла обмануть общественность или помешать военной службе. Суд, однако, пришел к мнению, что, учитывая высокий пост, который генерал Арнольд занимал в то время, и эффект от его запросов в сложившихся обстоятельствах, эта сделка была неосмотрительной и неуместной.

На этих основаниях и только в отношении этих двух обвинений суд приговорил его к выговору от главнокомандующего.











 














ГЛАВА IX.


Его дорогостоящий образ жизни и денежные затруднения. — Первые идеи о предательстве своей страны. — Обращение к французскому послу. — Женитьба. — Принятие командования в Вест-Пойнте.



Решение военно-полевого суда было встречено генералом Арнольдом с недовольством и скрытыми чувствами глубокого негодования. Он громко выражал убеждение, и, возможно, действительно убедил себя в том, что военный трибунал почетно оправдает его по всем обвинениям. В той же мере, в какой он позволял себе льстить этой радужной надежде, теперь была уязвлена его самонадеянность и гордость. Однако он подчинился выговору с угрюмой сдержанностью и притворным согласием.

Генерал Вашингтон, выполняя долг, возложенный на него как на главу армии, проявил всю деликатность, которую, как он считал, заслуживал офицер, столь высоко отмеченный своим рангом и храбростью, и которая также соответствовала его собственному характеру и чувствам. Язык, использованный по этому случаю, как его сохранил М. де Марбуа, был следующим: «Наша профессия — самая чистая из всех. Тень вины порочит наши самые блестящие действия. Малейшая неосторожность может заставить нас потерять то общественное расположение, которое так трудно завоевать. Я объявляю вам выговор за то, что вы забыли, что в той же мере, в какой вы стали грозны для наших врагов, вы должны были проявлять умеренность по отношению к нашим гражданам. Проявите снова те блестящие качества, которые поставили вас в ряд наших самых выдающихся генералов. Насколько это будет в моих силах, я сам предоставлю вам возможности вернуть то уважение, которым вы пользовались ранее». Более успокаивающие слова, или лучше подходящие для воздействия на благородный и великодушный ум, трудно было подобрать. Но они не произвели никакого эффекта на раздраженный и неумолимый характер Арнольда. Он был одинаково глух к советам мудрости, увещеваниям дружбы и призывам чести. Он уже сделал тайные шаги навстречу врагу под вымышленным именем, намереваясь соразмерять свое будущее поведение с обстоятельствами, и был готов, если суд вынесет решение против него, искать мести любой ценой. С того момента, как он затаил такую мысль в своей груди, он был потерянным человеком. Честь, добродетель, искренность, любовь к стране, любовь к славе — все было утрачено. Его спутниками стали отчаяние и вина.

Скрывая свои истинные мотивы, после восстановления в прежнем положении в армии он попросил разрешения на отпуск в течение лета, объясняя это тем, что его частные дела расстроены и требуют его внимания, что перспектив активной кампании мало, а его раны еще не в том состоянии, чтобы позволить ему переносить тяготы полевой жизни. Вашингтон охотно удовлетворил его просьбу, и он вернулся в Филадельфию.

С того времени, как он принял командование в этом городе, он жил в стиле великолепия и расточительности, который совершенно не соответствовал его состоянию или каким-либо разумным ожиданиям. Он обосновался в великолепном доме, ранее занимавшемся семьей Пеннов, обставил его дорого, ездил в карете, запряженной четверкой лошадей, и предавался всякого рода показной роскоши, которая могла удовлетворить его тщеславие и страсть к роскоши и парадам. Когда М. Жерар, французский посол, впервые прибыл в Филадельфию, его угощали на публичном обеде, устроенном генералом Арнольдом; и в течение нескольких дней после этого посол и его свита занимали апартаменты в качестве гостей в его доме.

Такой образ жизни нельзя было поддерживать без средств. Заключались долги, и таким образом добывались временные средства; но падающий кредит вскоре породил убеждение в непредусмотрительности и вызвал предчувствия, которые даже Арнольд не мог рассматривать без беспокойства. Слишком гордый, чтобы признать свою глупость, отказавшись от нее, и слишком отчаянный, чтобы руководствоваться простыми правилами честности или благоразумия, он прибегал ко всем методам приобретения денег, которые могла придумать его изобретательность или которые позволял его высокий пост. Среди них были такие, которые отнюдь не делали чести его принципам или не соответствовали его рангу офицера. Он вступал в мелкие спекуляции и практиковал недостойные уловки ради наживы как в малых, так и в больших делах. Он объединялся с другими в каперских предприятиях и различных коммерческих проектах с риском. Результаты часто были неудачными, и убытки перевешивали прибыль. Однажды, когда граф д'Эстен приблизился к американскому побережью и предполагалось, что британцы будут изгнаны из Нью-Йорка, он вступил в товарищество с двумя другими лицами для закупки товаров в пределах линий противника на сумму тридцать тысяч фунтов стерлингов. Хотя в этой сделке не было ничего однозначно предосудительного, тем не менее это было то, чем генерал-майор американской службы, занимавший в то время важный пост, не мог заниматься с репутацией.

В разгар своих затруднений, примерно через месяц после суда, он возобновил петицию в Конгресс об урегулировании своих счетов. Они уже были переданы комиссарам, которые составили отчет; затем счета были отправлены в Казначейский совет для урегулирования. Первоначальные трудности, однако, не были устранены. Арнольд настаивал на своих старых требованиях, ссорился с членами Конгресса, которые сомневались в них, и утомлял других своими настойчивыми просьбами и жалобами, пока его враги не были спровоцированы и не испытывали отвращения к его наглости, а терпение его друзей не иссякло. Действительно, дело зашло в такое состояние запутанности, что перспектива удовлетворительного завершения была более туманной и казалась более далекой, чем когда-либо.

Уже отдавшись во власть страсти, разочарованный, огорченный и прижатый своими нуждами, он решил облегчить свою скорбь перед французским посланником М. де ла Люзерном и обратиться к нему за денежной помощью. Этот министр, питая восхищение к его храбрости и военным талантам и полагая, что великодушное обращение — лучший способ вернуть такого человека с пути ошибок, привык относиться к нему с подчеркнутой вежливостью и не показал никаких изменений в своем поведении после порицания военно-полевого суда и позора выговора. Ободренный этой любезностью и добротой, Арнольд подошел к нему с уверенностью и выразил свои чувства и желания без всяких оговорок.

Интервью было описано с графической точностью М. де Марбуа, который был тогда секретарем французской миссии и который, если не присутствовал лично, должен был узнать подробности от самого министра. Арнольд говорил о своих бескорыстных услугах, своих жертвах, своих ранах; он жаловался на неблагодарность своей страны, несправедливость Конгресса и преследующую злобу своих врагов. Война, сказал он, в которой он принял столь большое участие, разорила его частные дела; и он добавил, что если он не сможет занять денег на сумму своих долгов, то будет вынужден уйти в отставку и оставить профессию, которая вознаграждает его только бедностью. Он намекнул, короче говоря, что в интересах французского короля было бы обеспечить привязанность и благодарность американского генерала столь высокого ранга, и что их можно было бы купить с помощью такого займа, какого он желал.

Министр выслушал этот рассказ с болью, но ответил с откровенностью истинного друга и твердостью благородного и честного ума. «Вы просите меня об услуге, — сказал он, — которую мне было бы легко оказать, но которая унизила бы нас обоих. Когда посланник иностранной державы дает или, если хотите, ссужает деньги, это обычно делается для того, чтобы подкупить тех, кто их получает, и сделать их креатурами суверена, которому он служит; или, скорее, он подкупает, не убеждая; он покупает, а не обеспечивает. Но прочный союз, заключенный между Королем и Соединенными Штатами, есть дело справедливости и мудрейшей политики. В его основе лежат взаимный интерес и добрая воля. В миссии, с которой я поручен, моя истинная слава состоит в том, чтобы выполнять ее без интриг и клик, не прибегая к каким-либо тайным практикам, а только силой условий союза». Эффект от этой прямоты речи на высокомерный и раздражительный характер Арнольда можно себе представить.

Но М. де ла Люзерн не ограничился отказом дать взятку и осуждением принципов, из которых исходила такая просьба. Он надеялся сделать больше и вернуть на путь долга и праведности человека, который силой своих собственных ресурсов и талантов создал репутацию, заслужившую аплодисменты мира, и который все еще был способен оказать важные услуги своей стране. С этой целью он обратился к нему с языком увещевания и совета, напоминая, что ропот и негодование по поводу действий государственных органов и преследований политических оппонентов являются свидетельствами слабого, а не великого ума, опирающегося на свое собственное достоинство и силу; что сознание невиновности — его лучшая поддержка; и что великодушное пренебрежение уловками своих врагов, когда на кону интересы его страны, было одним из самых сильных доказательств, которые он мог дать, что он заслуживает уважения и доверия той части своих сограждан, чье доброе мнение наиболее ценно. Он вернулся к славе своих прежних подвигов, взывал к его чувству патриотизма и чести, его любви к славе и представил в самых привлекательных красках широкое поле деятельности, все еще открытое перед ним, если он подавит свой гнев, поднимется над несчастьем, перенесет свои беды с твердостью и объединится, сердцем и рукой, со своими соотечественниками, чтобы завершить великое дело, в котором он уже трудился с такой честью для себя и пользой для своей страны.

Эти советы не имели веса для Арнольда; ему нужны были деньги, а не советы. Он ушел от французского министра, возмущенный полученным отпором, уязвленный своим неудачным успехом и, если его чувствительность не огрубела, подавленный стыдом от столь неосторожного и безрезультатного разоблачения своей низости. С того момента его цель была определена. До сих пор его общение с врагом, хотя и продолжавшееся несколько месяцев, было без определенной цели; облеченное в такую форму, что его можно было завершить или прекратить в зависимости от характера будущих событий. Теперь была достигнута точка, в которой было безнадежно размышлять и малодушно колебаться. Гордость, досада, месть подтолкнули его к роковому решению предать свою страну как последнему прибежищу отчаяния. Ему оставалось только решить в своем уме, каким образом это можно сделать так, чтобы принести наибольшую выгоду ему самому и вред делу, которое он собирался предать. Было очевидно, что благосклонность, которой он мог ожидать от своих новых друзей, будет пропорциональна вреду, который он причинит их врагам.

В ходе этих размышлений он подумал о командовании в Вест-Пойнте как о представляющем самую прекрасную возможность для достижения своих целей. Это было отдельное командование, очень важный пост, доступный для врага по воде. Поскольку его решение было принято, все его взгляды и усилия с того момента были направлены на эту единственную цель.

Следует упомянуть еще одно обстоятельство, которое, вероятно, сыграло большую роль среди первоначальных причин дезертирства Арнольда. Когда британцы эвакуировали Филадельфию, многие семьи остались, поддерживая тесные связи с британскими офицерами и будучи известными как настроенные враждебно к американскому делу. Видное место в этом классе, как по респектабельности, так и по привязанности к старому порядку вещей, занимала семья мистера Эдварда Шиппена, впоследствии главного судьи штата Пенсильвания. Его младшая дочь, в то время не достигшая восемнадцати лет, была красива, весела, привлекательна и амбициозна. Ею восхищались и ей льстили британские офицеры, и она была заметной фигурой на великолепном фестивале Мишианца, развлечении, устроенном ими в честь сэра Уильяма Хау по случаю его сложения с себя командования армией и отъезда в Европу. Ее знакомство с Андре было на столь близкой ноге, что она переписывалась с ним после того, как британская армия отступила в Нью-Йорк.

Арнольд не пробыл в Филадельфии и нескольких недель, как был поражен прелестями этой леди и искал ее руки. Очарованное великолепием, в котором он жил, его экипажем и военным блеском, ее сердце уступило импульсу юношеского тщеславия и честолюбивых амбиций. Его ухаживания были благосклонно приняты, и он женился на ней. В дополнение к предубеждениям его жены, этот союз привел его в постоянный контакт с людьми, которые не испытывали симпатии к друзьям свободы, сторонникам независимости, защитникам прав своей страны, но которые, напротив, осуждали их действия и втайне надеялись, что мощь британского короля сокрушит всякое сопротивление и снова возобладает.

Люди такого толка были вполне готовы подлить масла в огонь, горевший в груди страстного, озлобленного и недовольного человека, достигшего столь высокой степени значимости в рядах противоположной партии.

Они не преминули поощрять его недовольство, усугубляя его причины, убеждая его в том, что им пренебрегают и с ним плохо обращаются, что его заслуги недооцениваются и что у него есть веские причины для жалоб на неблагодарность, несправедливость и преследования. Такие разговоры, часто повторяемые в его ушах и гармонирующие с его впечатлениями, постепенно направляли его мысли и помогали подрывать шаткое здание его благих намерений.

Сформировав свой план, он усердно занялся средствами его осуществления. Поскольку он просил разрешения на отпуск из армии во время кампании во время своего суда, необходимо было привести какую-то правдоподобную причину для изменения своего решения. До сих пор он не переставал говорить о своих ранах и представлять, что они мешают ему принимать активное участие; но теперь он сказал, что его раны быстро заживают, и, хотя он не может переносить тяготы полевой жизни верхом, командование, требующее мало физических действий, подобное тому, что в Вест-Пойнте, он, как он думал, вполне мог бы выдержать; и его стремление воссоединиться со своими товарищами по оружию и оказать своей стране всю возможную службу побудило его пойти на любые жертвы покоем и комфортом, которые не были абсолютно запрещены состоянием его здоровья. Таков был язык, с которым он обращался к своим друзьям в Конгрессе, которые поддерживали его во всех его бедах и которые, как он знал, имели влияние на главнокомандующего, в частности, к генералу Скайлеру и другим делегатам от Нью-Йорка.

Когда с прибытием маркиза де Лафайета в Филадельфию, примерно в середине мая, стало известно, что французская армия сотрудничества направляется в Соединенные Штаты, быстрая прозорливость Арнольда указала ему на возможности, которые это обстоятельство могло предоставить для выполнения его проекта. Он стал еще более обеспокоен тем, чтобы привести дело в надлежащий порядок. Генерал Скайлер должен был вскоре отправиться в лагерь в качестве одного из членов комитета от Конгресса для консультаций и действий по вопросам, касающимся армии; и Арнольд намекнул ему, что командование в Вест-Пойнте лучше всего подошло бы к его нынешнему состоянию. Генерал Скайлер также получил от него письмо через несколько дней после своего прибытия в лагерь, в котором выражалась решимость присоединиться к армии и содержался намек на Вест-Пойнт, но не в такой манере, чтобы выдать беспокойство; напротив, он сказал, что предполагает, что генерал Хит будет командовать там, если не будет сделано какого-либо другого соглашения, которое было бы ему приятно.

В дальнейшем развитии этого замысла и на тех же принципах осторожности он убедил мистера Роберта Р. Ливингстона, тогдашнего члена Конгресса от Нью-Йорка, написать Вашингтону и предложить целесообразность назначения его в Вест-Пойнт. Мистер Ливингстон заявил, что он высоко ценится жителями Нью-Йорка, очень популярен среди ополчения, чьи услуги, вероятно, потребуются в ходе кампании, и, кроме того, является офицером испытанной храбрости и способностей. Его обращение не имело вида сделанного по просьбе генерала Арнольда, а казалось исходящим из собственных взглядов мистера Ливингстона на важность поста и мудрость такого назначения.

До сих пор все шло так гладко, как только можно было желать. Путь был открыт; никакого чрезмерного беспокойства не было проявлено, и никаких подозрений не возникло. За письмом мистера Ливингстона последовал сам Арнольд, который под предлогом наличия частных дел в Коннектикуте проехал через лагерь по своему маршруту и заехал в штаб главнокомандующего. Своим поведением и разговором он, казалось, не имел никакой специальной цели, кроме как засвидетельствовать свое почтение, и попутно выразил свое желание присоединиться к армии. Вашингтон ответил, что кампания, вероятно, будет активной, и что, если состояние его ран позволит, он был бы чрезвычайно рад его услугам. Арнольд тогда сказал, что не думает, что состояние его ран таково, чтобы позволить ему играть очень активную роль, но повторил свое желание снова соединиться с армией. С начала до конца интервью не было сделано никакого упоминания о Вест-Пойнте.

Он продолжил свое путешествие в Коннектикут, а возвращаясь, снова заехал к генералу Вашингтону. Тот же предмет был введен, и с тем же эффектом; пока Арнольд наконец не намекнул, что, поскольку он не в состоянии выполнять активные обязанности, командование в Вест-Пойнте, вероятно, лучше подошло бы ему, чем любое другое. Вашингтон был немного удивлен, что человек, столь примечательный своей энергией и действиями, ищет пост, на котором сравнительно мало что нужно делать, и сказал ему прямо, что едва ли может поверить, что это место ему подойдет, ибо оно будет прикрыто основной армией в сторону Нью-Йорка и, таким образом, потребует лишь небольшого гарнизона. Ничего больше по этому поводу сказано не было. Арнольд покинул лагерь и, посетив Вест-Пойнт и осмотрев каждую часть укреплений в компании генерала Хау, который тогда командовал там, вернулся в Филадельфию.

Он не успел прибыть, как написал в Конгресс, напоминая им, что ему причитается жалованье за четыре года, и прося предоставить сумму жалованья за четыре месяца, на которую он мог бы купить лошадей и походное снаряжение и тем самым получить возможность выйти в поле. Платил ли Конгресс когда-либо какую-либо часть этого требования или обращал ли какое-либо внимание на просьбу, я не знаю, так как журналы молчат по этому поводу. Однако есть частное письмо, написанное им после того, как он присоединился к армии, в котором он жаловался, что общественность задолжала ему жалованье за четыре года и значительную сумму денег, авансированную им в Канаде. Это было лишь повторение старой обиды; и какова бы ни была степень или справедливость его счетов, как они представлены им самим, не похоже, чтобы они были когда-либо урегулированы.

Когда сэру Генри Клинтону стало известно, что французские войска прибыли в Ньюпорт, он разработал план нападения на них до того, как они смогут высадиться и укрепиться. Сведения о подготовительных движениях к этому предприятию были немедленно переданы генералу Вашингтону его шпионами в Нью-Йорке. Его армия тогда стояла лагерем на западной стороне реки Гудзон, и он немедленно привел ее в движение, чтобы пересечь реку, с намерением двинуться вниз по восточной стороне, угрожать Нью-Йорку в отсутствие сэра Генри Клинтона и даже атаковать его, если его сил окажется достаточно. Арнольд прибыл в лагерь в последний день июля, когда армия переправлялась через реку у Кингс-Ферри. Он впервые встретил генерала Вашингтона, ехавшего посмотреть, как переправляется последняя дивизия, и спросил, не назначено ли ему какое-либо место. Генерал ответил, что он должен командовать левым крылом, что было почетным постом и на что он имел право по своему рангу. При этих словах его лицо вытянулось, и он проявил явное разочарование, но ничего не сказал. Генерал попросил его отправиться в свою штаб-квартиру, где он вскоре встретит его и продолжит разговор.

По прибытии туда он узнал от полковника Тилгмана, одного из своих адъютантов, что Арнольд разговаривал с ним на эту тему и казался недовольным и беспокойным, ссылаясь на свою неспособность выполнять надлежащую службу в полевых условиях или долго оставаться верхом из-за раненой ноги, и говоря о Вест-Пойнте как о единственном посту, на котором он мог бы воздать должное себе или быть полезным армии. Это поведение, столь несовместимое со всем, что было известно о характере этого человека, показалось Вашингтону странным и необъяснимым. Он назначил его на левое крыло армии, потому что это была ответственная позиция, требующая способного и эффективного офицера, и он верил, что никто не сможет заполнить ее лучше, особенно учитывая перспективу сражения, в котором Арнольд был выдающимся по храбрости, мастерству и хорошему поведению. Он не мог поэтому представить, как такой человек, в разгар волнующей кампании, мог желать быть ограниченным гарнизоном, где было мало простора для его военных талантов, не было места для предприимчивости, не было шанса для действий; и казалось бы все время, как будто он не рассматривал намеки о командовании в Вест-Пойнте как произнесенные всерьез.

Теперь он был убежден, однако, что Арнольд действительно желал этого командования; и, поскольку новости о том, что сэр Генри Клинтон отказался от своего плана и высадил свои войска, быстро прибыли, и дальнейший марш армии стал тем самым ненужным, а время активных операций неопределенным, он решил удовлетворить его просьбу и назначить другого офицера на место, предназначенное для него в основной армии. Инструкции были датированы Пикскиллом, 3 августа; и Арнольд без промедления отправился в Хайлендс и установил свою штаб-квартиру в Робинсон-Хаусе, в двух или трех милях ниже Вест-Пойнта на противоположном или восточном берегу реки.

Тем временем армия проделала путь назад и, снова перейдя Гудзон у Кингс-Ферри, двинулась вниз к Хакенсаку и расположилась лагерем с центром в Оранджтауне, или Таппане, левое крыло покоилось на реке возле Доббс-Ферри, а правое простиралось вглубь страны. В этом положении армия оставалась несколько недель. Правым крылом командовал генерал Грин, левым — лорд Стирлинг; а легкая пехота, корпус избранных войск, состоящий из шести батальонов, была размещена в авангарде основной армии под командованием маркиза де Лафайета.

Характерный инцидент произошел, когда Арнольд собирался покинуть армию, чтобы отправиться в Хайлендс. Он подошел к Лафайету и предположил, что, поскольку у него есть шпионы в Нью-Йорке, работающие за его собственный счет, их разведданные могут часто доходить до него более оперативно через Вест-Пойнт; и попросил, чтобы имена и адреса этих шпионов были доверены ему, с помощью чего он смог бы облегчить общение. Лафайет возразил против этого предложения на том принципе, что он обязан честью и совестью не раскрывать имена своих шпионов никому; но только после раскрытия предательства Арнольда он понял его истинную цель при обращении с этой просьбой.











 














ГЛАВА X.


Развитие заговора со стороны британского командующего. — Майор Джон Андре.



Хотя переписка с врагом велась почти восемнадцать месяцев, она всегда велась под вымышленными именами обеими сторонами. Эпистолярное общение между майором Андре и миссис Арнольд, начатое до ее замужества и продолженное после этого события, предоставляло удобное средство связи, которое Арнольд мог использовать для своих целей, не вызывая подозрений даже у своей жены. Его шаги были сделаны непосредственно к сэру Генри Клинтону через руки майора Андре; и по этому каналу переписка велась до конца. Андре пользовался полным доверием своего командующего и был некоторое время его адъютантом, пока не был повышен до более высокого поста. Он подписывал свои письма именем Джон Андерсон, а Арнольд принял имя Густав. Они также писали измененным почерком и использовали другие устройства, чтобы предотвратить обнаружение.

Не давая никакой определенной зацепки к своему имени, рангу или характеру, Арнольд выразил в своих первых письмах недовольство французским союзом и затронул другие темы таким образом, который, как он думал, понравится британскому командующему и привлечет его внимание. Он также посылал разведданные, которые оказались верными и важными. То же самое повторялось в разное время, пока, наконец, любопытство генерала Клинтона не было пробуждено, и он использовал все доступные ему методы, чтобы установить личность человека, который так свободно открывался и предоставлял информацию величайшей ценности. Было очевидно, по характеру его сообщений, что он был человеком значительным, который обладал знанием тайных пружин американских дел и был в близких отношениях с лидерами. Чтобы предотвратить возможность обнаружения, однако, если бы его письма попали в другие руки, чем те, для которых они предназначались, язык был чрезвычайно осторожным во всем, что касалось ситуации или личности автора.

Наконец, собрав воедино и взвесив множество обстоятельств, сэр Генри Клинтон убедился, что его скрытым корреспондентом был генерал Арнольд. У него не было положительных доказательств, но доказательства были настолько убедительны в его собственном уме, что переписка продолжалась на этом предположении. Это открытие не было сделано, или, скорее, это убеждение не было установлено до суда над Арнольдом военно-полевым судом; и, будучи тогда в своего рода опале и вряд ли снова востребованным, британский командующий не рассматривал его как столь важную фигуру, каковы бы ни были его военные заслуги, чтобы это было объектом, достойным его внимания, чтобы переманить его просто как офицера ранга. Напротив, полагая, что он более полезен как корреспондент там, где он есть, чем он был бы, когда присоединился к британской армии, никаких заманчивых поощрений не предлагалось, чтобы ускорить его дезертирство.

Вещи оставались в этом положении некоторое время, когда человек написал, что он, безусловно, скоро будет снова востребован на американской службе, и сделал прямое предложение сдаться, и таким образом, чтобы внести всякое возможное преимущество для оружия его Величества. Через несколько дней Арнольд принял командование в Вест-Пойнте, и дело тогда приняло масштаб и интерес, которых оно до сих пор не имело.

Генерал Клинтон теперь видел перспективу перед собой и возможность для успешной операции, которая требовала его немедленной и усердной заботы. Завладеть Вест-Пойнтом и его зависимыми постами, с их гарнизонами, военными складами, пушками, судами, лодками и провизией, казалось ему объектом такой огромной важности, что в его достижении не следовало жалеть никакого разумного риска или расходов. В первую очередь, это поставило бы под его контроль судоходные воды реки Гудзон и в некоторой степени облегчило бы его общение с армией в Канаде, а также существенно нарушило бы связь американцев между восточными и средними штатами. Но другие результаты, гораздо большего значения, могли быть предвидены, принимая во внимание состояние дел на нынешней стадии кампании.

Французский флот и армия под командованием шевалье де Терне и графа де Рошамбо недавно прибыли в Род-Айленд и были готовы сотрудничать с американцами в нападении на британцев, когда бы ни представилась благоприятная возможность. Армия Вашингтона была увеличена и ежедневно набирала силу за счет новых призывов и временной службы ополчения. Многие причины заставляли сэра Генри Клинтона верить, что попытка против Нью-Йорка планируется, как только союз между командующими двух союзных сил будет согласован. Информация, полученная от его шпионов и тори, подтверждала это убеждение. Ходили слухи, что Вашингтон двинется на Кингсбридж и Моррисанию, в то время как отряд будет угрожать или, возможно, атаковать Статен-Айленд, а французы вторгнутся на Лонг-Айленд и приблизятся к городу в этом направлении.

Для выполнения такой схемы американцам необходимо было бы собрать и депонировать в каком-то месте большие склады провизии и военных припасов. Как по своему положению, так и по своей силе, Вест-Пойнт, несомненно, был бы выбран для депо этих припасов. На этом основании, следовательно, для британского командующего было объектом величайшей важности преследовать любой план, который обещал поставить его во владение этим постом. Такое событие не только сорвало бы проект комбинированной атаки, но и обессилило бы обе противоборствующие армии до такой степени, лишив их припасов, что это вызвало бы недовольство и дезертирство в американских рядах, а также возбудило бы дух недовольства, если не отвращения, среди французов. Когда эти аспекты предмета принимаются во внимание, неудивительно, что сэр Генри Клинтон должен быть чрезвычайно желающим осуществить цель, которая увенчала бы кампанию триумфальным успехом и была бы столь огромным преимуществом для службы Короля.

Его первоначальная идея для выполнения плана заключалась в том, что все должно быть готово к действию, когда две союзные армии начнут свои движения к Нью-Йорку и после того, как все склады будут собраны в депо на реке Гудзон. Если бы посты и гарнизоны были сданы в этот момент, это нарушило бы и сорвало операции союзников. Вашингтон должен был бы немедленно отступить от Кингсбриджа. Французские войска на Лонг-Айленде остались бы без поддержки и должны были бы либо поспешно отступить к своим кораблям, либо, что более вероятно, попасть в руки британцев.

Хотя сэр Генри Клинтон держал дело в глубоком секрете от себя и двух или трех офицеров, все необходимые приготовления были сделаны. Войска были размещены так, что их можно было привести в движение в кратчайшие сроки, и суда подходящих размеров и должным образом укомплектованные были готовы. Пока дела шли таким образом, важные новости о поражении генерала Гейтса в Южной Каролине достигли Нью-Йорка. Сначала было сомнительно, какой курс выберет Вашингтон вследствие этой информации. Предполагалось, что он отделит часть своей армии на юг и тем самым изменит аспект кампании на севере. За ним тщательно наблюдали шпионы; и было установлено, что он не послал ни одного человека на юг и не сделал никаких видимых изменений в своих предыдущих планах. Был сделан вывод, что Нью-Йорк все еще является его целью, и этот вывод был подтвержден сообщениями от генерала Арнольда. События, которые последовали немедленно, будут лучше всего описаны словами сэра Генри Клинтона, как они содержатся в одном из его писем лорду Джорджу Джермейну.

«В этот период, — сказал он, — сэр Джордж Родни прибыл с флотом в Нью-Йорк, что сделало весьма вероятным, что Вашингтон отложит в сторону все мысли о действиях против этого места. Поэтому для меня стало целесообразным более не откладывать осуществление проекта, который привел бы к столь значительным преимуществам, и не упускать столь удачную возможность, какая представилась, да еще под таким хорошим прикрытием, как экспедиция к Чесапику, которая, как все полагали, конечно же, состоится. Под этим предлогом я приготовился к движению вверх по Норт-Ривер. Я представил свой план сэру Джорджу Родни и генералу Книпхаузену, и сэр Джордж, с тем рвением к службе Его Величества, которое отличает его характер, весьма любезно пообещал оказать мне всю морскую поддержку, какая была в его силах».

«В этот момент стало необходимым, чтобы тайная переписка под вымышленными именами, которая велась так долго, была переведена в разряд определенности как в отношении того, что этим лицом является генерал Арнольд, командующий в Вест-Пойнте, так и в отношении того, каким образом он должен был сдать мне себя, форты и войска; это должно было проводиться по согласованному между нами плану, чтобы войска короля, отправленные в эту экспедицию, не подвергались риску внезапного нападения или контрмер; и я был полон решимости не предпринимать попытку иначе, как при такой особой безопасности».

«Я довольно хорошо знал местность, на которой были расположены форты, и прилегающую территорию, поскольку был там в 1777 году; и я получил много намеков относительно того и другого от генерала Арнольда. Но, безусловно, было необходимо провести встречу с этим офицером для утверждения всего плана. Мои причины, как я их описал, я полагаю, докажут уместность такой меры с моей стороны. У генерала Арнольда также были свои причины, которые должны быть настолько очевидны, что мне нет необходимости их объяснять».

«Было сформировано много проектов встречи и, следовательно, предпринято несколько попыток, во всех из которых генерал Арнольд казался чрезвычайно заинтересованным в том, чтобы к нему был послан человек, пользующийся моим особым доверием; человек, как он описал это письменно, «его собственного измерения».

«Я думал о человеке, соответствующем этому важному описанию, который с радостью взялся бы за это, но его особое положение в то время, от которого я не мог его освободить, помешало ему заняться этим. Генерал Арнольд в конечном итоге настоял на том, чтобы лицом, посланным для переговоров с ним, был генерал-адъютант майор Андре, который, собственно, и был тем человеком с моей стороны, кто вел и осуществлял тайную переписку».

Из этих фактов следует, что Андре сам не предлагал предпринять эту миссию и не участвовал в ней добровольно, а уступил пожеланиям сэра Генри Клинтона в соответствии с прямой просьбой Арнольда. Хотя это обстоятельство не влияет на характер последующих сделок, оно заслуживает упоминания в связи с его влиянием на характер и мотивы Андре.

Родители Андре были родом из Женевы. Из этого места они переехали в Лондон, где и родился этот сын. В раннем возрасте его отправили в Женеву для получения образования, но он вернулся в Лондон, еще не достигнув восемнадцати лет. Будучи предназначенным для торговой профессии, он поступил в контору солидного лондонского заведения, где проработал не менее трех или четырех лет. В этот период он проникся пылкой привязанностью к одной молодой леди, и это чувство было взаимным; но браку помешало сопротивление отца девушки. Сила его страсти к ней описана в ярких красках и с большим энтузиазмом в его интересных письмах, написанных в то время мисс Сьюард. Там она названа Гонорой. Через четыре года после того, как помолвка была расторгнута по воле родителей, она вышла замуж за другого человека. До того времени Андре лелеял обманчивую надежду, что какое-то благоприятное событие изменит ход его судьбы и увенчает его желания успехом. Теперь отчаяние закрыло дверь надежды. Следующие строки из поэтического посвящения мисс Сьюард его памяти намекают на этот инцидент.

«Пока вздохи красавицы
Рассеиваются, как апрельские штормы в солнечных небесах,
Более твердый любовник с непоколебимой верностью
Посвящает свою юность первой страсти;
Хотя четыре долгих года оказались ночью разлуки,
Все же мягкая звезда Надежды дрожала над его любовью;
Пока парящая Молва не прогнала приятный сон
И не окутала серебряный луч вороновым крылом».









С того момента Андре почувствовал отвращение к своим занятиям и решил искать облегчения от своих горьких ассоциаций и развеять память о своих печалях в суматохе и опасностях войны. Он вступил в британскую армию в Канаде в чине лейтенанта и был взят в плен при захвате Сент-Джонса генералом Монтгомери осенью 1775 года. Его отправили вместе с другими пленными в Ланкастер, штат Пенсильвания, где он оставался несколько месяцев, пока не был обменян. Вскоре после этого он сказал в письме другу: «Я был взят в плен американцами и лишен всего, кроме портрета Гоноры, который я спрятал во рту. Сохранив его, я все еще считаю себя удачливым». Портрет был нарисован его собственной рукой с живых черт объекта его привязанности.

К изящной и красивой внешности Андре добавил множество достоинств ума и манер. Он был страстно увлечен изобразительным искусством и достиг весьма значительного мастерства в рисовании и живописи. Дневник его путешествий и кампаний в Америке, который он вел с момента своего первого прибытия в Канаду, содержал живые и живописные зарисовки людей, их одежды, домов и других объектов, иллюстрирующие образ жизни, обычаи и развлечения канадцев, американцев и индейцев; а также рисунки животных, птиц, насекомых, деревьев и растений, каждое в соответствующих цветах. Пейзажи, виды и планы мест были перемежались и связаны повествованием и письменными описаниями. Этот дневник видели и читали в Филадельфии, пока британцы владели этим городом. К вкусу к поэзии он добавил любовь к изящной словесности, и его познания в различных областях литературы были обширны.

Его эпистолярные произведения, насколько сохранились их образцы, демонстрируют тонкость чувств, игривость воображения и легкость стиля, которые могли исходить только от врожденной утонченности и высокой степени культуры.

Эти привлекательные черты в сочетании с приветливым поведением и манерами совершенного джентльмена открыли ему доступ во все круги и завоевали сердца многочисленных друзей. Будучи любимцем в армии и везде вызывая восхищение в светской жизни, он вскоре был замечен теми, кто имел власть вознаградить его. Не имея никакой другой рекомендации, кроме собственного характера, вскоре после освобождения из плена он был принят в военную семью генерал-майора Грея в качестве адъютанта. В этой должности он оставался до тех пор, пока генерал Грей не вернулся в Европу, после чего был переведен на ту же должность в семью сэра Генри Клинтона.

Таково было доверие и уважение к его талантам, которые он внушил сэру Генри Клинтону, что, когда в должности генерал-адъютанта образовалась вакансия из-за отставки лорда Роудона, он назначил Андре на это место во главе департамента. Андре был тогда всего лишь капитаном на службе, а поскольку для генерал-адъютанта требовался чин майора, сэр Генри Клинтон написал министру по этому поводу и попросил, чтобы он был соответствующим образом повышен. Министр отказался выполнить просьбу на том основании, что Андре — слишком молодой офицер для такого повышения. В ответ генерал Клинтон выразил удивление и легкое недовольство тем, что его просьба была так отклонена; и сказал, что не может остановить свой выбор ни на ком другом, столь подходящем для этой должности, а потому продолжит использовать Андре для выполнения ее обязанностей и пока воздержится от каких-либо других назначений.

Это представление увенчалось успехом. Андре был присвоен чин майора, и сэр Генри Клинтон затем официально обратился с просьбой о назначении его Королем генерал-адъютантом армии в Америке. Письмо с его прошением было датировано всего тремя неделями до пленения Андре. Таким образом, он не получил патент до своей смерти, хотя почти год исполнял обязанности генерал-адъютанта.











 














ГЛАВА XI.


Различные планы по организации встречи Арнольда и Андре. — Их встреча в пределах американских линий.



После того как было решено, что Андре должен отправиться на встречу с Арнольдом, были разработаны различные планы для осуществления интервью таким образом, чтобы это не вызвало подозрений. Поскольку у Арнольда не было сообщников, а свои замыслы он держал в строгом секрете, ведение этого дела с его стороны было чрезвычайно деликатным и трудным и требовало исключительного мастерства. Было абсолютно необходимо наличие посредников, не знающих не только о его целях, но и о направленности их собственных действий. Все должно было выглядеть так, будто делается открыто и на благо общества, а участники должны были, по крайней мере, полагать, что заняты почетной службой.

В письме к Андре под вымышленным именем Густав, написанном 30 августа, Арнольд сообщил ему, что надеется вскоре организовать встречу, когда, по его словам, «вы сможете уладить свой коммерческий план, надеюсь, к обоюдному согласию». Упоминая себя в третьем лице, он продолжал: «Он по-прежнему придерживается мнения, что его первое предложение отнюдь не является необоснованным, и не сомневается, что, когда он проведет с вами конференцию, вы согласитесь на него. Он ожидает, что при встрече вы будете полностью уполномочены своим домом; чтобы риски и прибыли товарищества были полностью и ясно поняты. Спекуляция могла бы в это время быть легко совершена с некоторой выгодой при наличии наличных денег». Под этой маской притворной торговой сделки он избежал шанса разоблачения и намеками, которые невозможно было истолковать иначе, дал понять, чего он ожидает в качестве награды за свое вероломство. Поскольку сэр Генри Клинтон решил ничем не рисковать, пока не получит всей безопасности, какую допускал характер дела, так и Арнольд решил держать дело в своих руках, пока не будет согласована и обещана определенная сумма денег и не будут улажены все предварительные условия по этому вопросу. Это можно было сделать только путем личной договоренности между самим Арнольдом и неким лицом, уполномоченным для этой цели британским командующим.

Первый план Арнольда состоял в том, чтобы принять Андре в пределах своих линий и даже в собственной штаб-квартире как человека, преданного американским интересам, который имел средства для получения важных сведений от врага и был склонен из патриотических побуждений пойти на некоторый риск ради достижения столь ценной цели. И здесь можно заметить, что это была почва, на которой Арнольд мог действовать безопасно, поскольку в армии было хорошо известно, что командующие прибегали к любым возможным способам получения разведданных и использовали тайных агентов на этой службе. Под этим предлогом, следовательно, все предварительные условия встречи с Андре проводились настолько, насколько было необходимо использовать посредническую помощь лиц внутри американских линий.

В это время отряд кавалерии под командованием полковника Шелдона был расквартирован на аванпостах на западной стороне реки Гудзон. Квартира полковника Шелдона с частью отряда находилась в Сейлеме. Подполковник Джеймсон и майор Тэлмэдж с остальными силами находились в Норт-Касле. Арнольд уведомил Шелдона, что ожидает человека из Нью-Йорка, с которым намерен встретиться в квартире Шелдона, с перспективой открытия через посредство этого человека важного канала для получения разведданных. В случае прибытия такого лица он просил Шелдона оказать ему надлежащие знаки внимания и сообщить об этом в штаб-квартиру в Робинсон-Хаус.

Затем Андре было немедленно отправлено письмо, в котором его знакомили с этой договоренностью и сообщали, что если он сможет пробраться к американским аванпостам выше Уайт-Плейнс, то впоследствии не встретит никаких препятствий и будет в безопасности под защитой полковника Шелдона, который готов его принять. Был ли Андре удержан риском предприятия или какой-либо другой причиной, неизвестно, но он не пожелал следовать этим курсом. Однако он написал письмо полковнику Шелдону, датированное Нью-Йорком 7 сентября, в котором говорилось:

«Мне сказали, что мое имя стало вам известно и что я могу надеяться на ваше снисхождение в разрешении мне встретиться с другом возле ваших аванпостов. Я постараюсь получить разрешение выйти с флагом, который будет отправлен к Доббс-Ферри в следующий понедельник, 11-го числа, в двенадцать часов, где я буду счастлив встретиться с мистером Г. Если мне не разрешат поехать, офицер, который будет командовать эскортом, между которым и мной не нужно делать различий, может поговорить об этом деле. Позвольте умолять вас, сэр, оказать услугу в деле, столь интересном для заинтересованных сторон и носящем столь частный характер, что общественность ни с одной стороны не может от него пострадать».

Это письмо было подписано Джоном Андерсоном и было в некотором роде загадкой для Шелдона, который не слышал имени человека, ожидаемого из Нью-Йорка. Полагая, однако, вероятным, что письмо пришло от того же лица, он переслал его Арнольду, сообщив ему, что его собственное здоровье не позволяет ему доехать до Доббс-Ферри к назначенному времени, и выразив надежду, что Арнольд либо поедет сам, либо воспользуется другим доверенным гонцом.

Арнольд ответил Шелдону весьма правдоподобно, но казался несколько смущенным, проясняя мистические части письма, особенно отрывок об эскорте, который, казалось, не соответствовал идее человека, прибывающего с такой миссией, как та, что была заявлена целью визита Андерсона. Он сказал Шелдону, что был вынужден писать с большой осторожностью и подписал свое письмо «Густав», чтобы предотвратить любое обнаружение в случае, если оно попадет в руки врага; что, поскольку в письме Андерсона было несколько вещей, которые казались загадочными, а Шелдон был нездоров, и у него самого были дела в Верпланкс-Пойнт, он отправится в Доббс-Ферри и встретит флаг. Он добавил, что если какое-либо обстоятельство помешает ожидаемой встрече в Доббс-Ферри, а Андерсон все же прибудет в пределы аванпостов, он желает, чтобы Шелдон сообщил ему об этом через экспресса, а также позволил Андерсону следовать с эскортом из двух или трех всадников, приводя в качестве причины то, что ему трудно доехать до квартиры Шелдона. В качестве дальнейшего прикрытия он просил самого полковника Шелдона сопровождать Андерсона, если позволит здоровье; и даже пожелал, чтобы его письма были показаны генералу Парсонсу, который, как ожидалось, ежедневно должен был прибыть из Коннектикута и принять командование корпусом войск в окрестностях станции Шелдона. Все эти детали были хитро придуманы, чтобы ослепить глаза тех лиц, которые могли ознакомиться с делом, и придать ему вид сделки ради общественных целей.

Письмо Андре к Шелдону, если очистить его от маскировки, как будет видно, не имело иной цели, кроме как сообщить сведения о том, что он будет в Доббс-Ферри в определенное время. Он предполагал, что письмо будет отправлено Арнольду, который поймет его смысл и будет вести свои планы соответственно. Так оно и вышло. Арнольд уехал из дома во второй половине дня 10-го числа, спустился вниз по реке на своей барже к Кингс-Ферри и провел ночь в доме Джошуа Х. Смита, который проживал примерно в двух с половиной милях от Ферри возле дороги, ведущей в Хаверстро. Рано утром следующего дня он направился в Доббс-Ферри, куда Андре прибыл согласно своей договоренности в сопровождении полковника Беверли Робинсона, которому секрет уже был доверен сэром Генри Клинтоном, вероятно, по предложению или, по крайней мере, с ведома Арнольда. Произошел случай, который предотвратил встречу и был близок к тому, чтобы положить конец самому заговору. Когда Арнольд приближался к пункту назначения по воде, по нему был открыт огонь с британских канонерских лодок, стоявших в той части реки, и его преследовали так тесно, что его жизнь была в опасности и он был на грани того, чтобы быть взятым в плен. По недосмотру лодки не были отозваны, или, возможно, ожидалось, что Арнольд прибудет с флагом, чего, по-видимому, не было.

Высадившись на западной стороне реки, он спустился к Ферри, где оставался до ночи. Были ли Андре и Робинсон на пристани на противоположной стороне или они поднялись из Нью-Йорка на судне и оставались на борту, не установлено; но в любом случае никакой встречи не произошло.

Не забывая о своей привычной осторожности, Арнольд написал письмо генералу Вашингтону, находясь в Доббс-Ферри. Его проезд вниз по реке был настолько публичным, что не мог не стать известным; и он опасался, что могут возникнуть подозрения относительно его мотивов и целей. Заполнив основную часть своего письма вопросами некоторой важности, относящимися к его командованию, он сказал, как бы между прочим, что приехал в это место, чтобы установить сигналы, которые должны соблюдаться в случае, если враг поднимется вверх по реке, а также дать дополнительные указания относительно сторожевых лодок и распорядиться установить маяк на холме примерно в пяти милях ниже Кингс-Ферри, что было необходимо для оповещения страны. Эти причины были правдоподобны и давали явные доказательства его бдительности, а не основания для подозрения в каких-либо злых умыслах.

Потерпев неудачу в этой попытке осуществить свой план измены, он покинул Доббс-Ферри вскоре после захода солнца, поднялся вверх по реке ночью и достиг своей квартиры в Робинсон-Хаус до рассвета. Андре и полковник Робинсон вернулись в Нью-Йорк. Теперь нужно было назначить новую встречу, а время и место должны были быть определены двумя сторонами; и в этом требовалась двойная осмотрительность, поскольку Арнольду было известно, что через несколько дней генерал Вашингтон переправится через реку у Кингс-Ферри по пути на встречу с графом де Рошамбо в Хартфорд. Поэтому было важно так управлять делом, чтобы в то время между линиями не велось никаких подозрительных сношений, которые могли бы привлечь его внимание или стать ему известными.

Обезопасив себя в этом пункте, Арнольд нашел возможность написать Андре через два дня после возвращения из Доббс-Ферри, облекши свой смысл в свой обычный двусмысленный стиль торговой переписки. Первой целью этого сообщения было предостеречь Андре не раскрывать ничего полковнику Шелдону или любому другому лицу, намекая, что прежнее письмо Андре этому офицеру было немного слишком свободным. «У меня нет доверенного лица, — сказал он, — я уже сделал одно лишнее, которое помешало некоторым выгодным спекуляциям». Затем он сказал, что человек, которому можно доверять, будет на пристани на восточной стороне Доббс-Ферри в среду вечером 20-го числа; и если Андре будет там, этот человек проводит его в безопасное место, где Арнольд обещал встретиться с ним. Он добавил: «Вам необходимо быть в маскировке. Я не могу быть более откровенным в настоящее время. Встретьтесь со мной, если возможно. Вы можете быть уверены, что если нет опасности при переходе ваших линий, вы будете в полной безопасности там, где я предлагаю встречу». Поскольку было возможно, что Андре может следовать первоначальному плану входа в линии, Арнольд предусмотрел эту возможность, написав майору Тэлмэджу, который находился на одном из крайних аванпостов в Норт-Касле, и проинструктировав его, если человек по имени Джон Андерсон прибудет на его станцию, немедленно отправить его в штаб-квартиру в сопровождении двух драгун.

Стремясь продвинуть дело вперед со всей возможной поспешностью, сэр Генри Клинтон отправил полковника Робинсона вверх по реке на борту шлюпа «Стервятник» еще до того, как вышеупомянутое письмо к Андре достигло Нью-Йорка, с приказом подняться до Теллерс-Пойнт и тем самым предоставить средства для более легкого общения.

По прибытии туда первым делом нужно было уведомить Арнольда о факте его нахождения на борту. Это было сделано следующим образом. Он написал письмо генералу Патнэму, притворяясь, что верит, будто тот находится в Хайлендсе, и выражая желание провести с ним конференцию по делу частного характера. Это письмо он вложил в другое, адресованное генералу Арнольду, с просьбой передать его генералу Патнэму или, если Патнэм уехал, вернуть его ему; и добавил, что в таком случае он убежден, что генерал Арнольд, «исходя из гуманного и великодушного характера, которым он обладает», окажет ему ту же услугу, о которой он просил генерала Патнэма. Эти письма были отправлены с флагом офицеру, командующему в Верпланкс-Пойнт, при этом «Стервятник» был виден с того поста и находился всего в шести или семи милях ниже. Столько заботы и искусства было использовано в формулировке писем, что, если бы они по какой-либо случайности попали в другие руки, никто не смог бы представить, что они содержат скрытый смысл или предназначены для продвижения ненадлежащей цели.

Большая часть имущества полковника Беверли Робинсона вследствие его приверженности королевскому делу была конфискована штатом Нью-Йорк. Дом, в котором проживал Арнольд и где находилась его штаб-квартира, а также обширный участок земли в окрестностях принадлежали Робинсону. Поэтому было естественно, что он должен принять меры к сохранению или возвращению этого имущества, и переписка по этому вопросу сама по себе не могла рассматриваться как необычная или подозрительная. Вероятно, именно по этой причине Арнольд выбрал его в качестве партнера в управлении своим заговором, тем более что было необходимо, чтобы какое-то третье лицо действовало в качестве посредника.

Случай, непредвиденный полковником Робинсоном во время написания письма, создал новые затруднения. Случилось так, что генерал Вашингтон начал свое путешествие в Хартфорд в тот самый день и переправился через Гудзон у Кингс-Ферри всего через несколько часов после того, как флаг-бот со «Стервятника» доставил письма в Верпланкс-Пойнт. Арнольд спустился вниз по реке на своей барже в тот же день после обеда, чтобы встретить генерала Вашингтона в том месте, в знак уважения к Главнокомандующему и, несомненно, в качестве меры предосторожности с его собственной стороны. Он получил письмо Робинсона как раз перед тем, как уехать из дома. С ним тогда было несколько человек, и он упомянул полковнику Лэмбу о характере его содержания и имени человека, от которого оно пришло. Лэмб казался немного удивленным тем, что Беверли Робинсон затевает переписку такого рода, и сказал Арнольду, что только гражданская власть компетентна действовать по такому вопросу.

Вашингтон и офицеры его свиты переправились через реку на барже Арнольда. «Стервятник» был в полном поле зрения, и пока Вашингтон смотрел на него через подзорную трубу и говорил вполголоса с людьми рядом, впоследствии вспоминали, что Арнольд проявлял беспокойство и волнение. Другой инцидент произвел еще более сильное впечатление. Ежедневно ожидалось появление французской эскадры на побережье под командованием графа де Гишена, прибытие которой страстно желали. Разговор зашел на эту тему, и Лафайет сказал в шутливом тоне: «Генерал Арнольд, раз уж вы ведете переписку с врагом, вы должны как можно скорее выяснить, что стало с Гишеном». Это был намек на свободу сношений между Нью-Йорком и Вест-Пойнтом посредством водного сообщения и частый обмен газетами, который поддерживался по этому каналу во время войны. Арнольд выглядел смущенным и поспешно спросил, что он имеет в виду, но немедленно взял себя в руки, и лодка подошла к берегу. В будущем эти вещи приходили на ум офицерам; и им было очевидно, что в тот момент Арнольд подумал, что его заговор раскрыт и что этот случай был выбран для захвата и ареста его персоны.

Это произошло в понедельник, 18 сентября. Арнольд сопровождал Вашингтона до Пикскилла, где вся партия провела ночь. Рано утром следующего дня Вашингтон и его свита продолжили свой путь в Хартфорд, а Арнольд вернулся в Вест-Пойнт. Между тем, однако, он показал генералу Вашингтону письмо, полученное накануне от полковника Робинсона, и спросил его совета относительно его содержания. На этот шаг он был вынужден пойти вследствие того, что генерал Вашингтон был проинформирован о том, что со «Стервятника» прибыл флаг с письмом, адресованным ему. Это, кроме того, придало бы оттенок откровенности его поведению и способствовало бы устранению любого скрытого недоверия, которому обстоятельства могли способствовать.

По всем признакам письмо касалось только частного дела Робинсона и содержало лишь просьбу о встрече по этому вопросу. Вашингтон не одобрил предложение и сказал Арнольду, что такая конференция даст основания для подозрений в умах некоторых людей, и посоветовал ему избегать ее; добавив далее, что предмет, в котором был заинтересован полковник Робинсон, не входит в полномочия военного офицера и что гражданское правительство штата является единственной властью, к которой он может должным образом обратиться.

После этого решения было бы слишком рискованно продолжать проект Робинсона о встрече; и, будучи теперь в состоянии использовать имя Вашингтона, Арнольд написал ответ на письмо Робинсона, который отправил открыто с офицером на флаг-боте на «Стервятник». Этот ответ состоял из двух отдельно запечатанных писем, одно вложено в другое, и оба адресованы полковнику Робинсону. Внешний конверт гласил в общих чертах, что он проконсультировался с Главнокомандующим, который не одобрил предложение и сказал, что это дело полностью относится к гражданской власти. Вложенное письмо было более откровенным, уведомляя, что он в ночь на 20-е число отправит человека в Доббс-Ферри или на борт «Стервятника», который будет снабжен лодкой и флагом перемирия и на чью секретность и честь можно положиться. Он также посоветовал, чтобы «Стервятник» оставался там, где он тогда был, до назначенного времени. В постскриптуме он добавил: «Я ожидаю, что генерал Вашингтон остановится здесь в следующую субботу ночью, и я представлю ему любой вопрос, который вы пожелаете сообщить». Этот намек имел двойную цель: придать письму вид написанного по государственным делам и сообщить время, когда генерал Вашингтон вернется из Хартфорда.

Внутри этого второго письма была вложена копия того, которое ранее упоминалось как отправленное Андре, с назначением места и времени встречи в Доббс-Ферри. Три письма были немедленно пересланы сэру Генри Клинтону, который получил их в ту же ночь. С его согласия Андре соответственно отправился на следующее утро, то есть 20 сентября, и прибыл в Доббс-Ферри. Его первоначальным намерением было написать капитану Сазерленду, командиру «Стервятника», и попросить его спуститься вниз по реке с судном к этому месту, но, поскольку было поздно, когда он прибыл в Ферри, он решил двигаться вперед к «Стервятнику»: и к этому он был тем более склонен, так как Арнольд в своем письме к Робинсону сказал, что либо отправит человека в Доббс-Ферри, либо на борт «Стервятника». Андре достиг судна в семь часов того же вечера.

Когда он покидал Нью-Йорк, сэр Генри Клинтон дал ему категорические инструкции не менять одежду, как предлагал генерал Арнольд, не заходить в американские посты и ни в коем случае не брать с собой бумаг. Он действительно ожидал, что Арнольд сам прибудет на «Стервятник», несмотря на его намек об отправке третьего лица, и что дело между ними будет улажено там.

Однако оказывается, что Арнольд придумал другой план, который невозможно было объяснить в его зашифрованной переписке, не подвергаясь слишком большому риску, и который, возможно, он не хотел объяснять. Его особые причины можно только предполагать. Вероятно, у него не было иной цели, кроме собственной безопасности. Как бы то ни было, его замысел состоял в том, чтобы побудить Андре переправиться через реку и провести встречу на западной стороне возле американских линий, если не внутри них.

Подготовка к осуществлению этого плана уже была искусно продумана. Генерал Хоу, непосредственный предшественник Арнольда на посту коменданта в Вест-Пойнте, имел обыкновение использовать Джошуа Х. Смита для получения разведданных из Нью-Йорка. Уважаемое положение мистера Смита в обществе, рвение, которое он проявил в американском деле, его обширное знакомство с людьми разных слоев общества и место его жительства на границе американских постов — все это способствовало тому, чтобы сделать его услуги важными. Он мог выбирать агентов и использовать возможности, недоступные никому другому. Генерал Хоу рекомендовал его как джентльмена, которому можно доверять и чья помощь будет ценной.

Этих намеков было достаточно для Арнольда, и его быстрое восприятие характера позволило ему обнаружить в Смите инструмент, хорошо подходящий для его цели. Он начал с того, что льстил ему особыми любезностями, приглашая в штаб-квартиру, часто посещая его в собственном доме и советуясь с ним по вопросам некоторой важности. Он продолжал, как это делал генерал Хоу, добиваться его посредничества в поддержании цепи разведки и наблюдении за передвижениями врага на реке, и предоставил ему письменное разрешение проходить через караулы в любое время. Арнольд в конце концов сказал Смиту, что ожидает человека из Нью-Йорка, который будет носителем очень важных сведений и с которым ему необходимо провести личную конференцию, но по очевидным причинам дело должно держаться в глубоком секрете; намекая в то же время, что ему может понадобиться помощь Смита в проведении этого человека внутрь линий.

Дела шли своим чередом, когда миссис Арнольд со своим младенцем приехала из Филадельфии, чтобы присоединиться к мужу в Вест-Пойнте. Из-за жары и усталости от путешествия она ехала короткими этапами каждый день в своей собственной карете, и было заранее оговорено, что последнюю ночь она проведет в доме мистера Смита. Здесь Арнольд встретил ее, и она отправилась вверх по реке вместе с ним на его барже в штаб-квартиру всего за два дня до того, как генерал Вашингтон начал свое турне в Хартфорд.

Арнольд, решив, что Андре должен быть доставлен на берег со «Стервятника», должен был предусмотреть место для его укрытия на случай, если время, необходимое для завершения дела, или какой-либо случай помешают его быстрому и безопасному возвращению. Во время этого визита он убедил Смита позволить провести встречу в его доме. Чтобы подготовить почву, все лица, проживающие в доме, кроме прислуги, должны были быть удалены. Под предлогом визита к своим родственникам в Фишкилл, более чем в тридцати милях оттуда, Смит на следующий день отправился с женой и семьей в тот город. Оставив семью в Фишкилле, он немедленно вернулся, и, поскольку дом Робинсона был недалеко от дороги, он заехал к генералу Арнольду согласно его предыдущей просьбе.

Здесь было условлено, что Смит отправится на борт «Стервятника» или вниз к Доббс-Ферри в ночь следующего дня и доставит на берег человека, который, как ожидалось, должен был там быть. Майору Кирсу, квартирмейстеру в Стоуни-Пойнт, были даны приказы снабдить Смита лодкой всякий раз, когда ему понадобится, и Арнольд позаботился о том, чтобы дать ему обычный пропуск для флага перемирия и такие письма, которые были бы понятны на борту «Стервятника». С этими бумагами Смит вернулся в свой дом в тот же вечер.

По какой-то причине, которую сейчас невозможно объяснить, он не отправился на борт на следующую ночь, как предполагалось сначала. Вероятно, он был разочарован в своей попытке достать лодку, а также найти лодочников, которые были бы готовы сопровождать его. Сэмюэл Колхун, один из его арендаторов, к которому он обратился с этой целью в течение дня, отказался ехать с ним, ссылаясь на страх быть пойманным сторожевыми лодками. Таким образом, потерпев неудачу в своей цели, он поспешил сообщить генералу Арнольду как можно скорее и отправил Колхуна в качестве экспресса, который ехал всю ночь и добрался до Робинсон-Хаус как раз перед восходом солнца. Генерал еще не встал, но гонец передал письмо, которое привез от Смита, и ему сказали, что ответа не требуется и он может возвращаться так быстро, как сможет. В начале дня Арнольд сам спустился вниз по реке к Верпланкс-Пойнт, а оттуда к дому Смита.

Вернемся теперь к «Стервятнику». Андре оставался на борту всю ночь, с тревогой ожидая встречи с генералом Арнольдом согласно содержанию его письма. Он был сильно разочарован тем, что никто не появился, и на следующее утро написал сэру Генри Клинтону в несколько унылом тоне, говоря, что это была вторая экскурсия, которую он совершил без какой-либо видимой причины, а третья неизбежно вызовет подозрения. Поэтому он счел лучшим оставаться там, где он был, по крайней мере некоторое время, под предлогом болезни, и попробовать другие средства. По его мнению, было также возможно, что Арнольд, не зная о том, что он поднялся на судно, мог попытаться встретить его в Доббс-Ферри, как предлагалось изначально.

Представилась возможность, благодаря которой он смог сообщить о своем нахождении на борту. В день его прибытия в Теллерс-Пойнт был выставлен флаг перемирия, приглашающий, как предполагалось, к мирным сношениям по какому-то поводу с кораблем. Капитан отправил лодку с другим флагом, но как только она приблизилась к берегу, по ней был открыт огонь несколькими вооруженными людьми, до того скрытыми. Это вероломное нарушение законов войны было сочтено надлежащим предметом для протеста и достаточной причиной для открытой передачи флага с письмом американскому командующему офицеру. Такое донесение было составлено и подписано капитаном Сазерлендом, но оно было написано рукой Андре и контрассигновано Джоном Андерсоном в качестве секретаря. Письмо было датировано утром 21 сентября.

Вследствие экспресса Смита накануне вечером Арнольд прибыл в Верпланкс-Пойнт как раз тогда, когда флаг-бот вернулся на «Стервятник», и он получил письмо от полковника Ливингстона, офицера, командующего на том посту. Узнав почерк, он понял его замысел и поспешил подготовиться к отправке Смита на борт следующей ночью. Переправившись в Стоуни-Пойнт и не найдя лодки в готовности, он отправил офицера на своей собственной барже в Континентальную деревню, которая стояла возле ручья, впадающего в Гудзон выше Стоуни-Пойнт, с приказом доставить оттуда гребную лодку. Затем, приказав майору Кирсу, квартирмейстеру в Стоуни-Пойнт, отправить лодку в определенное место в Хаверстро-Крик, как только она прибудет, он направился к дому Смита.

Дело теперь было сведено к определенным рамкам. Андре должен был быть доставлен на берег со «Стервятника». Все приготовления были сделаны, Смит был готов, и не хватало только двух лодочников, которые добровольно согласились бы участвовать в предприятии. Чтобы устранить все препятствия в этом отношении, Смит заранее договорился о пароле с командирами сторожевых лодок, которым полковник Ливингстон приказал не останавливать его, если он будет проходить мимо них ночью, так как он был нанят генералом для получения разведданных важного характера в пределах линий врага. Эти сторожевые лодки были размещены на реке всякий раз, когда британское военное судно поднималось вверх, с двойной целью: предотвратить сношения с берегом и воспрепятствовать перевозке припасов тори и недовольными лицами. Паролем или лозунгом, принятым в данном случае, было «Конгресс».

Ближе к вечеру Смит позвал Сэмюэла Колхуна и сказал ему, что генерал Арнольд хочет поговорить с ним. Колхун вошел в дом, где нашел Арнольда, который попросил его сопровождать мистера Смита на лодке к «Стервятнику». Он сразу отказался и в качестве причины привел то, что, будучи лишенным отдыха всю предыдущую ночь из-за поездки экспрессом, он был утомлен и не мог вынести труда и отсутствия сна. Он также намекнул на свои опасения оказаться ночью на такой миссии и на опасность, которой он подвергнется, если его поймают сторожевые лодки; и сказал, что всегда будет готов оказать любую услугу генералу, когда сможет сделать это должным образом, намекая, что не возражал бы поехать утром с флагом при дневном свете. Арнольд ответил, что утром будет слишком поздно; что на борту судна есть джентльмен, которого он должен видеть ночью и который должен быть доставлен на берег; что это дело величайшей важности для страны и что если он друг своей страны, то не будет колебаться ни минуты в выполнении просьбы. Смит присоединился к этому тону и спросил человека, не сделает ли он то, что желает генерал, ради общественного блага, и не считает ли он это своим долгом, тем более что он сам должен ехать с ним и подвергаться равному риску.

Колхун немного заколебался при этих доводах, но все же был неохотен, выдвинул новые возражения и не мог понять, почему необходимо ехать в темноте с таким поручением, которое он считал нерегулярным и опасным. Арнольд заверил его, что дело не является секретным, а хорошо известно офицерам; что майор Кирс предоставил лодку; что командиры сторожевых лодок осведомлены о деле, знают пароль и позволят лодке пройти без помех; и что необходимо ехать ночью и доставить человека на берег тайно, чтобы предотвратить распространение информации о сделке среди жителей, что вызвало бы шум и слухи, которые затруднили бы, если не сорвали, великую цель, которую он имел в виду для общественного блага.

Наконец Колхун сказал, по-видимому, чтобы избавиться от дальнейших приставаний, что не сможет справиться с лодкой в одиночку. Смит сказал ему позвать брата, Джозефа Колхуна, что он и сделал; но пока его не было, он и его брат договорились, что не поедут. Когда они вернулись, Джозефа Колхуна первым встретил Смит, который использовал те же аргументы, что были применены к его брату, но с малым видимым успехом. Арнольд заново испытал силу убеждения и призывов к их патриотизму. Все было напрасно. Братья казались решительными и непоколебимыми. Арнольд тогда прибег к другому способу достижения своей цели, который оказался более эффективным. Он заявил им, что если они будут упорствовать в своем упрямстве и откажутся оказать помощь, когда это требуется для блага страны, он будет рассматривать их как недовольных общим делом и арестует. Неудивительно, что угроза такого рода со стороны человека столь высокого ранга должна была успокоить сомнения или, по крайней мере, обеспечить согласие этих простых рабочих. Они согласились выполнить его просьбу или, скорее, подчиниться его приказам. В качестве поощрения и награды за их услуги он обещал дать каждому из них по пятьдесят фунтов муки; но обещание так и не было выполнено.

Было за одиннадцать часов ночи, когда Смит и два лодочника прибыли на пристань возле устья Хаверстро-Крик, куда майор Кирс прислал лодку. Они обмотали весла по указанию генерала Арнольда. Ночь была спокойной и безмятежной, звезды ярко светили, вода была спокойна, если не считать легкого течения, которое было едва заметно в той широкой части реки, и лодка бесшумно скользила, не будучи обнаруженной и не встречая никаких препятствий, пока их не окликнул хриплый голос моряка со «Стервятника», спрашивающий, кто они и куда направляются. Смит ответил, что они из Кингс-Ферри и направляются в Доббс-Ферри. Лодку немедленно приказали подвести к борту, и поток некуртуазных эпитетов, свойственных словарю моряка, был вылит на них за то, что они осмелились приблизиться к одному из кораблей Его Величества под покровом темноты. Пока офицер вахты произносил это морское приветствие, Смит вскарабкался на борт корабля. Следует понимать, конечно, что никто на судне не имел никакого представления о деле, кроме капитана Сазерленда, Робинсона и Андре. Шум был услышан внизу, и мальчик поднялся на палубу с приказом капитана, чтобы человек был препровожден в каюту.

Когда Смит вошел в каюту капитана, он нашел там Беверли Робинсона, которого знал, будучи ранее с ним знаком. Письмо от Арнольда было затем представлено Робинсону, в котором Арнольд писал: «Это будет доставлено вам мистером Смитом, который проводит вас в безопасное место. Ни мистер Смит, ни какое-либо другое лицо не будут посвящены в ваши предложения. Если они (в чем я не сомневаюсь) таковы, что я могу официально принять их к сведению, я сделаю это с удовольствием. Я принимаю как должное, что полковник Робинсон не предложит ничего, что не было бы в интересах Соединенных Штатов, а также его собственных». Целью этого письма было обезопаситься от случайностей на случай, если какое-либо обстоятельство помешает Смиту попасть на борт и его бумаги будут проверены. Оно также могло быть задумано как прикрытие для самого Смита, который полагал, что Беверли Робинсон — это человек, которого он должен доставить на берег, как он сообщает нам в своем повествовании; хотя из одного из пропусков Смита очевидно, что он, по крайней мере, предполагал, что Беверли Робинсон может возможно уполномочить человека по имени Джон Андерсон занять его место.

У Смита было две бумаги, подписанные Арнольдом; одна уполномочивала его «отправиться в Доббс-Ферри с тремя людьми и мальчиком в лодке с флагом, чтобы перевезти несколько писем частного характера для джентльмена в Нью-Йорке, и немедленно вернуться, имея разрешение отправляться в такие часы и время, как позволяют прилив и его дела»; другая предоставляла «разрешение Джошуа Смиту, мистеру Джону Андерсону и двум слугам проходить и возвращаться через караулы возле Кингс-Ферри в любое время».

Эти бумаги были показаны Робинсону, которым они были поняты; или, скорее, они не имели иного смысла, кроме как сообщить идею о том, что автор ожидает, что Андре придет на берег (а не Робинсон, как он внушал Смиту), и обезопасить лодку от задержания водной охраной, если случится так, что по какой-либо ошибке они не были снабжены частным паролем.

После того как Смит посидел несколько минут в каюте, Робинсон оставил его беседовать с капитаном Сазерлендом, а через четверть часа вернулся с другим человеком, которого представил как мистера Андерсона. Сославшись на плохое самочувствие как на причину, по которой он сам не может сойти на берег, он сказал, что вместо него отправится этот джентльмен, который, будучи полностью осведомлен о деле, по которому должны были состояться консультации, сможет предоставить всю необходимую информацию и принять все желаемые меры.

Поскольку ожидали, что Арнольд лично поднимется на борт, несомненно, обсуждался вопрос о том, стоит ли кому-либо покидать корабль и идти на риск высадки на берег, не имея иных гарантий безопасности, кроме слова человека, который стремился предать свою страну. Говорили, что Робинсон был решительно против такого шага, но его переубедил Андре, чье рвение выполнить взятое на себя предприятие заставляло его пренебрегать опасностью. Хотя он был в мундире, он был так плотно закутан в синюю шинель, что никакой части его одежды не было видно; и Смит всегда утверждал, что не имел ни малейшего представления о его настоящем имени или характере, а считал его частным лицом, выступающим посредником между Робинсоном и Арнольдом.

Лодка, на которой Смит спустился вниз по реке, была большой, и, поскольку гребли только два человека, капитан «Вальчера» предложил, чтобы одна из его лодок вышла вооруженной и взяла другую на буксир; но Смит и Андре были категорически против этого. Легко было понять, что чем меньше шума, тем больше безопасности. Причина, указанная сэром Генри Клинтоном в его депеше, по которой они отказались от этой помощи, заключалась в том, что это было бы несовместимо с парламентерским флагом. Поскольку не было никакого повода для использования парламентерского флага, кроме формальности пропуска Арнольда, эта причина была вымышленной.

Андре и Смит вместе спустились в лодку. Лодочники ее не покидали. Пока они медленно двигались к берегу, было сказано лишь несколько слов. Они высадились у подножия горы, называемой Лонг-Клов, на западном берегу реки, примерно в шести милях ниже Стоуни-Пойнта.

К этому месту Арнольд прискакал верхом из дома Смита в сопровождении одного из слуг Смита на другой лошади. Точное место для встречи было оговорено, и, как только лодка причалила, Смит поднялся на берег, пробираясь в темноте, и нашел Арнольда не только укрытым ночной мглой, но и спрятавшимся среди густых кустов и деревьев. Затем он вернулся и привел Андре на то же место. По просьбе Арнольда он оставил их одних и снова присоединился к людям у лодки.

Изнуренные усталостью и не подозревая о каком-либо более тяжком бремени на душе, лодочники нашли облегчение от своих трудов во сне. Смит был бодр и чувствовал себя неспокойно. Уязвленный и недовольный, как он говорит, тем, что ему не позволили присутствовать при встрече, после всех усилий, которые он приложил, и жертв, на которые он пошел, чтобы ее организовать, он был не в настроении искать утешения в спокойствии и размышлениях; а сырость осенней ночи, пронизывающая тело, которое некоторое время дрожало под воздействием перемежающейся лихорадки, вряд ли могла принести успокоение. Неудивительно, что часы казались бесконечными, и его запас терпения был вскоре исчерпан. Он вошел в кусты и напомнил заговорщикам, что ночь уже на исходе и лодка должна покинуть свое нынешнее место до рассвета.

Разбуженные этим напоминанием и еще не полностью выполнившие цель своей встречи, заговорщики согласились, чтобы он и лодочники вернулись вверх по реке. Тем временем Андре сел на лошадь слуги и сопровождал Арнольда до дома Смита, что составляло расстояние в три или четыре мили по дороге, ведущей через деревню Хаверстро. Было темно, и голос часового, требующего пароль, стал первым указанием для Андре, что он находится в пределах американских линий. Это обстоятельство было неожиданным, и теперь он почувствовал реальную опасность своего положения. Менять свои намерения было уже поздно, и он мог лишь набраться мужества, чтобы встретить любую опасность, которая могла его ожидать. Как только забрезжил рассвет, они прибыли к дому Смита; вскоре прибыл и Смит, доставивший лодку к острову Кром в ручье Хаверстро, где она и была оставлена. Лодочники отправились по домам.

Если задаться вопросом, почему Андре не вернулся на борт от Лонг-Клов тем же путем, каким прибыл на берег, то истинный ответ, несомненно, заключается в том, что его дела с Арнольдом не были завершены и их нельзя было закончить достаточно быстро, чтобы позволить лодке совершить рейс туда и обратно в течение ночи. Поскольку сам Арнольд спустился вниз, чтобы встретить Андре у Клов, можно предположить, что он думал, что там, возможно, удастся все завершить; в противном случае он, скорее всего, подождал бы его в доме Смита и организовал бы его доставку туда самым безопасным и быстрым путем, а именно по воде вверх по ручью Хаверстро до места, где лодка в конечном итоге была оставлена, что находилось совсем недалеко от дома. Однако столь же несомненно, что он предвидел нехватку времени для выполнения всего необходимого на месте высадки; поскольку он предусмотрел такую непредвиденную ситуацию, во-первых, добившись удаления семьи Смита, во-вторых, взяв с собой запасную лошадь к Клов. Смит, находясь на борту «Вальчера», говорил, что на берегу реки будет готова лошадь для того, чтобы доставить в его дом человека, который приедет с ним в лодке.

В своем повествовании Смит утверждает, что Арнольд очень настаивал на том, чтобы он и лодочники вернулись на «Вальчер» в ту же ночь, но все они отказались из-за позднего часа. Это утверждение не согласуется с показаниями лодочников на суде над Смитом; из которых следует, что они не видели Арнольда на месте высадки; они лишь слышали человека в кустах. Один из них показал, что Смит ничего не говорил ему о возвращении, а другой — что он спрашивал его вскоре после высадки, не поможет ли он отгрести на лодке обратно к кораблю, но тот отказался, и Смит не настаивал. Короче говоря, доказательств достаточно, чтобы понять, что для завершения планируемых действий требовалось больше времени, и именно по этой причине не было предпринято попыток отправить Андре обратно на «Вальчер» до утра.











 














ГЛАВА XII.


Основные положения плана сдачи Вест-Пойнта. — Майор Андре проходит в маскировке через американские посты. — Его пленение в Тарритауне.



Не успели стороны прибыть в дом Смита, как вниз по реке послышалась канонада. Выяснилось, что она велась по «Вальчеру», который, хотя и находился на расстоянии нескольких миль, был виден полностью и одно время казался охваченным огнем. Полковнику Ливингстону сообщили гонцы из Теллерс-Пойнта, что судно находится так близко к берегу, что попадает в зону досягаемости пушечного выстрела, и что жители также опасаются, что лодки могут высадиться и совершить грабежи. Соответственно, полковник Ливингстон отправил из Верпланкс-Пойнта отряд с пушками, который открыл огонь по «Вальчеру» и вынудил его покинуть позицию, которую он занимал в течение ночи, и отойти дальше вниз по реке, пока он не оказался вне досягаемости выстрелов.

Андре наблюдал за этой сценой из окон дома Смита с тревожным волнением. Наконец стрельба прекратилась, и к нему вернулись обычное настроение и самообладание. Он находился в верхней комнате дома, где и оставался весь день. После завтрака Смит оставил Андре и Арнольда одних, и здесь заговор был завершен, условия оговорены, а способы будущих действий разъяснены и определены.

Поскольку все это делалось в тайне, детали так и не были полностью раскрыты. Однако доподлинно известно, что в случае успеха Арнольду должна была быть выплачена очень крупная сумма денег. В своем письме министерству по этому поводу сэр Генри Клинтон писал, что считает этот план настолько важным, что его следует осуществлять «при любом риске и при любых затратах». Арнольд хорошо знал характер постов, которые собирался сдать, и, поскольку деньги были для него побудительным мотивом в этой сделке, можно предположить, что его требования были соразмерны выгодам, ожидаемым от его вины. Также маловероятно, что он согласился без цены променять блестящую репутацию, которой тогда обладал, на имя, покрытое вечным позором.

После того как были согласованы приготовления к осуществлению заговора, считается, что была назначена и дата. Андре должен был вернуться в Нью-Йорк, а британские войска, уже погрузившиеся на суда под предлогом экспедиции в Чесапик, должны были быть готовы подняться вверх по реке по первому сигналу. Пост в Вест-Пойнте должен был быть ослаблен такой дислокацией войск, которая оставила бы лишь небольшие силы для его обороны. Как только стало бы известно, что британцы поднимаются вверх по реке, из гарнизона должны были быть отправлены отряды к ущельям в холмах и другим отдаленным точкам под предлогом встречи врага по мере его приближения; и там они должны были оставаться, пока британские войска высаживались и маршировали к гарнизону разными путями, на которых они не встретили бы никакого сопротивления.

Имея точный план Вест-Пойнта и его окрестностей, эти детали были легко урегулированы. Основной принцип, послуживший основой всего маневра, заключался в том, что войска должны быть настолько рассредоточены и разделены на такие мелкие отряды, чтобы они не могли действовать сообща и были вынуждены сдаться без какого-либо эффективного сопротивления. Предыдущими перемещениями Арнольд фактически подготовил почву для этой схемы. Сэр Генри Клинтон и многие другие британские офицеры были знакомы с местностью в Вест-Пойнте и его окрестностях, так как находились там в течение нескольких дней после штурма форта Монтгомери. Поэтому было несложно согласовать план операций, который был бы одинаково понятен обеим сторонам и сулил самые радужные перспективы успешного результата.

После завершения этих предварительных мероприятий и снабжения Андре определенными документами, разъясняющими военное положение Вест-Пойнта, следующей темой для обсуждения стало то, как ему вернуться в Нью-Йорк. Андре настаивал на том, чтобы его доставили на борт «Вальчера», на что Арнольд согласился, но в то же время упомянул о препятствиях и предложил возвращение по суше как более безопасное и быстрое. Точный характер этих препятствий неизвестен, но, вероятно, они возникли из-за нежелания Смита снова выходить в лодке и невозможности в то время найти кого-либо другого в качестве его замены. Однако, когда Арнольд ушел, а это было до десяти часов утра, Андре полагал, что его отправят на борт «Вальчера», как видно из следующего отрывка из документа, который он написал после своего пленения.

«Арнольд покинул меня, — сказал он, — заставив меня самого спрятать бумаги, которые я нес, между чулками и ступнями. Пока он это делал, он выразил пожелание, чтобы в случае какого-либо несчастья со мной они были уничтожены; что, как я сказал, конечно, будет сделано, так как, когда я сяду в лодку, я привяжу их веревкой к камню. Перед тем как мы расстались, упоминалось о том, что я переправлюсь через реку и поеду другим маршрутом; но я был сильно против этого и думал, что решено, что я вернусь тем же путем, каким приехал».

Арнольд оставил его и отправился вверх по реке на своей барже в штаб. Перед тем как покинуть дом Смита, он настоятельно просил Смита вернуться с Андре на «Вальчер», как только стемнеет; однако вопрос, по-видимому, оставался нерешенным, поскольку он написал и дал Смиту два пропуска (датировав их «Штаб-квартирой»), один из которых разрешал ему следовать по воде, а другой — по суше. Первый гласил: «Джошуа Смит имеет разрешение следовать с лодкой, тремя гребцами и флагом до Доббс-Ферри по государственным делам и немедленно вернуться». Второй гласил: «Джошуа Смит имеет разрешение миновать караулы до Уайт-Плейнс и вернуться, будучи по государственным делам по моему распоряжению». К этому был добавлен третий, следующего содержания: «Разрешить мистеру Джону Андерсону миновать караулы до Уайт-Плейнс или ниже, если он пожелает, будучи по государственным делам по моему распоряжению». Этот последний документ был предъявлен Андре его захватчикам, когда он был взят в плен. Все эти пропуска были написаны рукой Арнольда и подписаны им.

Андре провел день в одиночестве, и по мере того как он подходил к концу, он нетерпеливо ждал возможности отправиться в путь. Посоветовавшись со Смитом, он обнаружил, что тот твердо решил не возвращаться на «Вальчер» и что он не разговаривал с лодочниками и не сделал никаких других приготовлений.

Причиной, которую он назвал впоследствии для этого отказа, было то, что его лихорадка сильно обострилась и состояние здоровья не позволяло ему находиться в лодке. Но тот факт, что он согласился сопровождать Андре верхом и путешествовать с ним несколько часов ночью, был доказательством того, что это не было истинной причиной его возражений. Было абсурдно говорить о том, что он слишком болен, чтобы сидеть в лодке, и в то же время садиться на лошадь и проезжать дюжину миль. Мотивы Смита теперь установить невозможно, так как он сам никогда не объяснял их ни в ходе своего суда, ни в своем «Повествовании»; но он, вероятно, был встревожен утренним обстрелом «Вальчера», и, поскольку судно вернулось на свою первоначальную позицию, он опасался, что это может повториться, и тем самым подвергнуть опасности его личную безопасность, если он попытается подняться на борт. Это единственный правдоподобный способ объяснить, почему он сопротивлялся настойчивым просьбам как Арнольда, так и Андре, когда был уверен в получении той же защиты, что и накануне вечером. В конце концов, в этом деле есть что-то таинственное; ибо, если это была истинная и единственная причина его нежелания, то это была причина, которую можно было бы вполне уместно привести, и она, по крайней мере, избавила бы его от уловки с лихорадкой, которая была слишком слабой, чтобы вызвать доверие.

Любое расследование по этому поводу было бы бесплодным. В самом деле, это не имеет большого значения. Достаточно знать, что, не имея возможности добраться до судна, Андре был вынужден искать путь обратно по суше. Самым безопасным маршрутом считался путь через реку в направлении Уайт-Плейнс. Смит согласился сопровождать его в пути, пока тот не окажется вне опасности со стороны американских постов. До этого момента пропуска Арнольда могли их защитить.

Все его мольбы были тщетны, и, не имея другого выхода, Андре смирился с необходимостью своего положения и решил следовать по суше. Арнольд убедил его в случае выбора этого пути сменить военный мундир на гражданскую одежду. Опасались, что если его обнаружат в форме британского офицера, его могут задержать и, возможно, у него возникнут неприятности. И здесь Смит снова стал жертвой уловок Арнольда. Когда он выразил удивление, что человек на гражданской службе и по делам бизнеса приехал из Нью-Йорка в таком наряде, Арнольд сказал ему, что это из-за гордости и тщеславия Андерсона, который хотел выглядеть важной персоной и одолжил мундир у знакомого военного. После этого объяснения Смит в обмен отдал один из своих сюртуков, который Андре надел, оставив свой собственный. Так одетый и прикрытый, как и прежде, темной шинелью с широким воротником, застегнутой под горло, и выглядевшей сильно поношенной, Андре был готов к путешествию.

Незадолго до заката он и Смит отправились в путь в сопровождении негра-слуги, принадлежащего последнему. Они направились к Кингс-Ферри и переправились через реку от Стоуни-Пойнта до Верпланкс-Пойнта. По пути к переправе они встретили несколько человек, знакомых Смиту, с которыми он беседовал, обращаясь к ним в веселом и шутливом тоне и принимая вид непринужденности и беззаботности. Он даже остановился у палатки маркитанта возле переправы и внес свой вклад в веселье компании бездельников, помогая им выпить чашу пунша. Андре ничего не говорил, а медленно вел свою лошадь и ждал у переправы, когда его спутник догнал его. Смит пытался по дороге вовлечь его в разговор о взятии Стоуни-Пойнта годом ранее и других темах, которые, как он думал, заинтересуют его; но тот был сдержан и задумчив, отвечая кратко и не проявляя желания отвечать на вопросы или говорить на какую-либо тему.

Уже в сумерках они поднялись от переправы и прошли через укрепления в Верпланкс-Пойнте. Смит подъехал к палатке полковника Ливингстона, находившейся недалеко от дороги, но Андре и слуга проехали мимо, не останавливаясь. Смит сказал полковнику Ливингстону, что едет вглубь страны, и взял два письма, одно генералу Арнольду, другое губернатору Клинтону, которые обещал доставить. Он отказался остаться на ужин, сославшись на то, что мимо только что проехал джентльмен, который ждет его и у которого срочное дело. Затем он присоединился к Андре в пути.

Больше они не встречали никаких препятствий до восьми-девяти часов вечера, когда их окликнул часовой патрульного отряда. Это было недалеко от Кромпонда, примерно в восьми милях от Верпланкс-Пойнта. Часовой приказал им остановиться, и Смит спешился, отдал поводья своей лошади слуге, подошел вперед и спросил, кто командует отрядом. Ему ответили: «Капитан Бойд», который, услышав разговор, немедленно появился. Капитан был необычайно любопытен и потребовал от него сказать, кто он, откуда родом и каково его дело. Смит ответил на эти вопросы быстро, добавив, что у него есть пропуск от генерала Арнольда и он не желает, чтобы его задерживали. Капитан не был удовлетворен и спросил, как далеко он намерен ехать этой ночью; на что тот ответил, что до майора Стрэнгса или полковника Дрейка; но это лишь усилило замешательство, так как капитан сообщил ему, что майор Стрэнгс не дома, а полковник Дрейк переехал в другую часть страны.

Капитан Бойд затем сказал, что должен увидеть пропуск, и, поскольку было темно, они отправились к дому неподалеку, чтобы добыть свет. Андре начал немного тревожиться и неохотно продвигался к дому, пока его не подбодрил Смит, заверивший его, что пропуск Арнольда непременно их защитит. Так оно и вышло; ибо пропуск был выражен в категорических выражениях, и не было оснований сомневаться в его подлинности или полномочиях.

Капитан был впоследствии более любезен в манерах, но пыл его любопытства не угас. Он отвел Смита в сторону и умолял сообщить о важном деле, которое привело его так близко к вражеским линиям и побудило его и его спутника путешествовать по такой опасной дороге ночью. В качестве оправдания этого расспроса он проявил немалую заботу об их безопасности, сказав ему, что «ковбои» недавно выходили и, как полагали, находились тогда далеко в глубине страны, и он настоятельно советовал ему не продолжать путь до утра. Смит увиливал как мог, говоря капитану Бойду, что он и его попутчик, которого он назвал мистером Андерсоном, были наняты генералом Арнольдом для получения разведданных, что они надеялись встретить для этой цели человека недалеко от Уайт-Плейнс и что им необходимо двигаться вперед как можно быстрее.

После этого заявления капитан Бойд стал еще более обеспокоен, преувеличил опасности, которым они подвергнутся, путешествуя ночью, и вновь порекомендовал им вернуться к некоему Андреасу Миллеру, который жил совсем недалеко и в доме которого они могли бы переночевать. Мужество Смита было несколько поколеблено этими доводами, и он пошел и рассказал все Андре, советуясь с ним, какие шаги им следует предпринять. Вероятно, он также боялся вызвать подозрения, если продолжит упорствовать в сопротивлении рвению капитана, выраженному так искренне в их интересах. Андре, как можно себе представить, не чувствуя себя легко в своем нынешнем положении, был за то, чтобы продолжать путь во что бы то ни стало. Когда Смит обнаружил, что его страхи остались без внимания, а красноречие не помогло, он призвал на помощь капитана Бойда и спросил его, какая дорога до Уайт-Плейнс самая безопасная. Бойд счел обе дороги опасными, но полагал, что путь через Норт-Касл — наименее опасный, ибо «Нижняя партия», или «ковбои», кишели на дороге в Тарритаун и недавно совершили там злодеяния. Он привел различные аргументы, чтобы отговорить их от дальнейшего пути в ту ночь, к которым Смит прислушался, и решил, вопреки воле Андре, воспользоваться гостеприимством Андреаса Миллера.

Их встретили радушно, но, прибыв в поздний час в скромное жилище, они получили стесненные условия, и двум путешественникам пришлось спать в одной постели. По словам Смита, это была утомительная и беспокойная ночь для его спутника. Бремя его мыслей не располагало к отдыху; а место его укрытия, так близко к бдительному капитану Бойду и его караулам, вряд ли могло внушить ему убеждение в полной безопасности. На рассвете он поднялся со своего беспокойного ложа, разбудил слугу и приказал подготовить лошадей к раннему отъезду.

Тщетно попытавшись вознаградить хозяина за оказанное гостеприимство, они сели на лошадей и направились по дороге, ведущей к Пайнс-Бридж. Лицо Андре прояснилось, когда он оказался вне досягаемости патрульного отряда и, как он думал, оставил позади основные трудности своего маршрута. Его жизнерадостность вернулась, и он беседовал в самом оживленном и приятном тоне на самые разные темы. Смит признавался, что был поражен внезапной и необычайной переменой, которая произошла в нем, от мрачной молчаливости к избыточному потоку бодрости, шутливости и веселой беседы. Он говорил о поэзии, искусстве и литературе, сокрушался о войне и надеялся на скорый мир. Таким образом они проехали, не будучи остановленными никем, пока не оказались в двух с половиной милях от Пайнс-Бридж.

В этом месте Смит решил закончить свое путешествие в направлении Уайт-Плейнс. «Ковбои», которых он, казалось, стремился избежать, недавно были выше моста; а территория ниже считалась их законным владением. Путешественники вместе позавтракали скромной едой в доме доброй голландки, которая была ограблена мародерами, но все же смогла предложить им угощение из каши и молока. Покончив с этим, Смит разделил свой небольшой запас бумажных денег с Андре, окончательно попрощался и со своим слугой поспешил обратно в Пикскилл, а тем же вечером в Фишкилл, где он оставил свою семью четырьмя днями ранее в доме своего зятя. По пути он выбрал дорогу, ведущую мимо дома Робинсона, где заехал к генералу Арнольду и пообедал. Он рассказал о продвижении Андре и упомянул место, где оставил его, чем Арнольд остался доволен. Следует понимать, однако, что Смит в то время, как он всегда утверждал, не имел никакого представления об истинном характере Андре и полагал, что его зовут Джон Андерсон.

«Ковбои» были группой людей, в основном, если не полностью, беженцев, принадлежавших к британской стороне и занимавшихся грабежом скота вблизи линий и перегоном его в Нью-Йорк. Название указывает на их род занятий. Существовал еще один вид бандитов, называемых «скиннерами», которые жили по большей части в пределах американских линий и заявляли о своей приверженности американскому делу; но в действительности они были более беспринципными, вероломными и бесчеловечными, чем сами «ковбои»; ибо последние проявляли некоторые признаки сочувствия к своим друзьям, тогда как «скиннеры» совершали свои грабежи в равной степени как над друзьями, так и над врагами.

Согласно закону штата Нью-Йорк, каждый человек, отказывающийся принести присягу на верность штату, считался лишенным своего имущества. Большая территория между американскими и британскими линиями, простирающаяся почти на тридцать миль с севера на юг и охватывающая округ Вестчестер, была густонаселенной и высококультурной. Человек, живущий в этом пространстве, который приносил присягу на верность, был уверен, что его ограбят «ковбои»; а если он ее не приносил, «скиннеры» приходили к нему, называли его «тори» и захватывали его имущество как конфискованное штатом. Таким образом, исполнение законов было присвоено грабителями, и невинные, и виновные были вовлечены в общую гибель.

Правда, гражданская власть пыталась предотвратить эти бесчинства, насколько могла, посредством законодательных актов и исполнительных прокламаций; но по самой природе дела этот грозный заговор против прав и притязаний человечества мог быть подавлен только военной силой. Отряды Континентальной армии и ополчения, расквартированные вблизи линий, делали кое-что, чтобы уменьшить зло; однако они не были адекватны его подавлению, и часто эти силы были настолько слабы, что не могли служить барьером для набегов бандитов. «Скиннеры» и «ковбои» часто объединялись. Первые продавали свою добычу вторым, получая взамен контрабандные товары, привезенные из Нью-Йорка. Нередко разыгрывался фарс с перестрелкой вблизи американских линий, в которой «скиннеры» неизменно выходили победителями; а затем они смело направлялись вглубь страны со своей добычей, притворяясь, что она была захвачена у врага при попытке провезти ее контрабандой через линии.

Таково было социальное состояние той части страны, через которую Андре теперь должен был проехать в одиночку почти тридцать миль, прежде чем он мог быть в полной безопасности от опасности; ибо, хотя каждый шаг уменьшал шансы на неприятные случайности, все же не было абсолютной безопасности, пока он не оказывался за пределами этой печально известной нейтральной полосы.

Когда он и Смит расстались, по-видимому, подразумевалось, что Андре продолжит путь через Уайт-Плейнс, а оттуда в Нью-Йорк; но после пересечения Пайнс-Бридж он изменил свое решение, свернул к реке Гудзон и выбрал то, что называлось дорогой на Тарритаун. Вероятно, на этот шаг его побудили замечания, которые он слышал накануне вечером от капитана Бойда, сказавшего, что «Нижняя партия» была далеко вверх по дороге на Тарритаун и ехать этим путем опасно. Поскольку «Нижняя партия» принадлежала британцам и Андре, конечно, был бы в безопасности в их руках, ему было естественно сделать вывод, что в этом направлении он окажется среди друзей раньше, чем в другом.

Закон штата Нью-Йорк разрешал любому лицу захватывать и обращать в свою пользу весь скот или говядину, которые будут перегоняться или перевозиться из страны в направлении города за определенную линию в округе Вестчестер. По военному обычаю также личные вещи пленных, захваченных небольшими отрядами, назначались захватчикам в качестве приза.

Случилось так, что в то же утро, когда Андре пересек Пайнс-Бридж, семь человек, проживавших недалеко от реки Гудзон на нейтральной полосе, добровольно договорились выйти вместе вооруженными, следить за дорогой и перехватывать любых подозрительных бродяг или стада скота, которые могли быть замечены по пути в Нью-Йорк. Четверо из этого отряда были размещены на холме, откуда они могли видеть дорогу на значительном расстоянии. Трое других, по имени Джон Полдинг, Дэвид Уильямс и Исаак Ван Варт, были спрятаны в кустах в другом месте, совсем рядом с дорогой.

Примерно в полумиле к северу от деревни Тарритаун и в нескольких сотнях ярдов от берега реки Гудзон дорога пересекает небольшой ручей, от каждой стороны которого земля поднимается в холм, и в то время он был покрыт деревьями и подлеском. Восьмью или десятью стержнями южнее этого ручья, на западной стороне дороги, эти люди были спрятаны; и в этой точке Андре был остановлен, проехав от Пайнс-Бридж без препятствий.

Подробности этого события я изложу здесь, как они изложены в показаниях, данных Полдингом и Уильямсом на суде над Смитом, записанных в то время судьей-адвокатом и сохранившихся в рукописи среди других бумаг. Поскольку эти показания были взяты всего через одиннадцать дней после пленения Андре, когда каждое обстоятельство должно было быть свежо в памяти его захватчиков, их можно рассматривать как демонстрирующие большую точность в деталях, чем любой из опубликованных до сих пор отчетов. Отвечая на вопрос суда, Полдинг сказал: «Я, Исаак Ван Варт и Дэвид Уильямс лежали на обочине дороги примерно в полумиле выше Тарритауна и примерно в пятнадцати милях выше Кингсбриджа, в субботу утром, между девятью и десятью часами, 23 сентября. Мы пролежали там около полутора часов, насколько я помню, и видели нескольких человек, которых мы знали, и которых мы пропустили. Вскоре один из молодых людей, которые были со мной, сказал: «Вон идет человек, похожий на джентльмена, который, кажется, хорошо одет, в сапогах, и которого вам лучше выйти и остановить, если вы его не знаете». На это я встал, направил свое ружье на грудь этого человека и велел ему стоять; а затем спросил его, куда он направляется. «Джентльмены, — сказал он, — я надеюсь, вы принадлежите к нашей партии». Я спросил его, к какой партии. Он сказал: «К Нижней партии». На это я сказал ему, что принадлежу. Тогда он сказал: «Я британский офицер, выехавший из страны по особому делу, и я надеюсь, вы не задержите меня ни на минуту»; и чтобы показать, что он британский офицер, он вытащил свои часы. На что я велел ему спешиться. Он тогда сказал: «Боже мой, я должен сделать все, чтобы проехать», и, казалось, как-то посмеялся над этим, и вытащил пропуск генерала Арнольда на имя Джона Андерсона, чтобы миновать все караулы до Уайт-Плейнс и ниже. После этого он спешился. Сказал он: «Джентльмены, вам лучше позволить мне идти, иначе вы навлечете на себя неприятности, ибо ваша остановка меня задержит дело генерала»; и сказал, что направляется в Доббс-Ферри, чтобы встретить там человека и получить разведданные для генерала Арнольда. На это я сказал ему, что надеюсь, что он не обидится, что мы не собирались ничего у него брать; и я сказал ему, что по дороге ходит много плохих людей, и я не знал, может быть, он один из них».

При дальнейшем допросе Полдинг ответил, что спросил имя этого человека, который сказал ему, что это Джон Андерсон; и что, когда Андерсон предъявил пропуск генерала Арнольда, он позволил бы ему идти, если бы тот раньше не назвал себя британским офицером. Полдинг также сказал, что когда этот человек вытащил свои часы, он понял это как сигнал того, что он британский офицер, а не то, что он намеревался предложить их ему в качестве подарка.

Все эти подробности были по существу подтверждены Дэвидом Уильямсом, чьи показания относительно обыска Андре, будучи более подробными, чем у Полдинга, приведены здесь.

«Мы отвели его в кусты, — сказал Уильямс, — и приказали ему снять одежду, что он и сделал; но при тщательном обыске мы не смогли найти никаких бумаг. Мы велели ему снять сапоги, к чему он отнесся безразлично; но мы сняли один сапог и обыскали его, и ничего не нашли. Но мы обнаружили, что в нижней части его чулка рядом со ступней были какие-то бумаги; после чего мы заставили его снять чулок и нашли три бумаги, завернутые в него. Мистер Полдинг посмотрел на содержимое и сказал, что он шпион. Затем мы заставили его снять другой сапог, и там мы нашли еще три бумаги на подошве его ступни внутри чулка».

«После этого мы заставили его одеться, и я спросил его, что он даст нам, чтобы мы его отпустили. Он сказал, что даст нам любую сумму денег. Я спросил его, даст ли он нам свою лошадь, седло, уздечку, часы и сто гиней. Он сказал: «Да», и сказал нам, что направит их в любое место, даже если это будет то самое место, чтобы мы могли их получить. Я спросил его, не даст ли он нам больше. Он сказал, что даст нам любое количество мануфактуры или любую сумму денег и принесет ее в любое место, которое мы выберем, чтобы мы могли ее получить. Мистер Полдинг ответил: «Нет, если бы вы дали нам десять тысяч гиней, вы не должны сделать ни шагу». Затем я спросил человека, который называл себя Джоном Андерсоном, не сбежал бы он, если бы это было в его силах. Он ответил: «Да, я бы сбежал». Я сказал ему, что не намерен этого допустить. Пока мы вели его, мы задали ему несколько вопросов, и мы остановились в тени. Он умолял нас не задавать ему вопросов и сказал, что когда он придет к какому-нибудь командиру, он все раскроет».

«Он был одет в синюю шинель и облегающий сюртук цвета бордо, хотя и несколько более глубокого красного цвета, чем бордо. Петлицы были обшиты золотой мишурой, а пуговицы обтянуты таким же кружевом. На нем была круглая шляпа, нанковые жилет и бриджи, фланелевый жилет и кальсоны, сапоги и нитяные чулки».

Ближайший военный пост находился в Норт-Касле, где подполковник Джеймсон был расквартирован с частью драгунского полка Шелдона. В это место было решено доставить пленного; и через несколько часов он был передан Джеймсону со всеми бумагами, которые были изъяты из его сапог.











 














ГЛАВА XIII.


Андре раскрывает свой истинный характер. — Его письмо Вашингтону. — Побег Арнольда к врагу. — Вашингтон прибывает в Вест-Пойнт.



Курс, выбранный Джеймсоном, был необычным и необъяснимым. Изучив бумаги, он обнаружил, что они написаны нескрываемым почерком генерала Арнольда, с которым он был прекрасно знаком. Их содержание и способ обнаружения были таковы, что, можно подумать, не могли не вызвать подозрений даже у самого тупого ума, независимо от ранга или характера вовлеченной стороны.

Было шесть отдельных бумаг, а именно: во-первых, артиллерийские приказы, которые недавно были опубликованы в Вест-Пойнте, дающие указания, как каждый корпус должен действовать в случае тревоги. Эта бумага была чрезвычайно важна, так как позволила бы врагу, когда он предпримет атаку, знать точное состояние каждой части гарнизона. Во-вторых, оценка сил в Вест-Пойнте и его зависимых пунктах. В-третьих, оценка количества людей, необходимых для укомплектования укреплений. В-четвертых, отчет об артиллерии в различных фортах, редутах и батареях. В-пятых, замечания об укреплениях в Вест-Пойнте, описывающие конструкцию каждого из них, а также его прочность или слабость. В-шестых, отчет о военном совете, недавно состоявшемся в штаб-квартире, который содержал намеки относительно вероятных операций кампании и который генерал Вашингтон отправил Арнольду несколько дней назад, запрашивая его мнение по вопросам, к которым он относился.

Учитывая крайнюю осторожность, которую Арнольд проявлял во всех других случаях, особенно при маскировке своих писем, не является ли наименее примечательным инцидентом в его заговоре то, что бумаги такого характера, безусловно, самые важные и опасные из тех, что он передавал, должны были быть доверены его собственным почерком каналу, столь подверженному случайностям. *

* Все эти оригинальные бумаги, какими они вышли из сапог Андре, были тщательно сохранены и сейчас передо мной. Они полностью скопированы обычным почерком Арнольда, и их содержание заверено на обороте каждой из них тем же почерком. Для тех, кто любит прослеживать совпадения, может быть любопытным фактом, что последняя песнь юмористической сатиры Андре под названием «Ковбойская охота» была впервые напечатана в самый день его пленения. Ее можно найти в «Королевской газете» Ривингтона за 23 сентября 1780 года. Она заканчивается следующей пророческой строфой.

«И вот я закончил свой эпический труд, я дрожу, показывая его, как бы этот воин-погонщик, Уэйн, не поймал поэта».





Имея на руках эти бумаги, несущие неоспоримые следы своего происхождения и добытые способом, который самым недвусмысленным образом указывал на замыслы человека, у которого они были найдены, Джеймсон решил немедленно отправить пленного к Арнольду! Насколько он был под влиянием убеждения или совета Андре, неизвестно; но нельзя сомневаться, что все искусство последнего было использовано для продвижения цели, которая открывала единственную возможную дверь для их спасения. Если бы он мог добраться до Арнольда в Вест-Пойнте до того, как известие о его пленении распространится, им обоим, возможно, удалось бы пробраться за британские линии или предпринять другие шаги для своего спасения, которые сделала бы необходимыми крайность их положения. Было представлено, что великодушие Андре было главным мотивом, которым он руководствовался, скрывая участие Арнольда. Его последующее поведение дает ему полное право на похвалу за честь и благородство ума; однако в данном случае очевидно, что его собственная личная безопасность учитывалась, по меньшей мере, не меньше, чем его чувства великодушия по отношению к своему сообщнику.

Джеймсон набросал поспешную записку Арнольду, просто сообщив, что отправляет под охраной лейтенанта Аллена и караула некоего Джона Андерсона, который был взят при попытке пробраться в Нью-Йорк. «У него был пропуск, — писал Джеймсон, — подписанный вашим именем; и пакет бумаг, взятых из-под его чулок, которые, я думаю, имеют очень опасную направленность». Затем он описал эти бумаги и добавил, что отправил их генералу Вашингтону. *

* Часы, лошадь, седло и уздечка Андре были востребованы его захватчиками и отданы им. Часы были впоследствии куплены полковником Уильямом С. Смитом за тридцать гиней, которые вместе с деньгами, полученными за лошадь, седло и уздечку, были разделены поровну между тремя захватчиками и их четырьмя товарищами, которые наблюдали в другом месте, когда Андре был взят в плен.

По-видимому, у Джеймсона были некоторые сомнения, хотя он не был готов подозревать патриотизм и политическую верность своего командующего генерала. Вашингтон сказал впоследствии, что, либо из-за его «вопиющей глупости, либо из-за сбитого с толку восприятия, он казался потерянным в изумлении и не знал, что делает». Это, пожалуй, столь же снисходительное суждение, какое только можно вынести о его поведении. Никто никогда не сомневался в чистоте его намерений. Осознавая пагубную направленность бумаг и зная, что они были скопированы Арнольдом, в тот же момент, когда он отправил Андре под охраной в Вест-Пойнт, он отправил курьера с бумагами навстречу генералу Вашингтону, который, как предполагалось, возвращался со встречи с французскими командующими в Хартфорде. Две причины были впоследствии названы Джеймсоном для курса, который казался столь необычным всем остальным; во-первых, он думал, что это дело было инсинуацией британцев, направленной на то, чтобы разрушить доверие американцев к Арнольду; во-вторых, не зная, что «Вальчер» находится вверх по реке, он предполагал, что Арнольд не сможет добраться до врага, не пройдя через американские аванпосты на линиях, где он был бы взят.

Майор Тэлмэдж, следующий по команде после Джеймсона, отсутствовал по службе ниже Уайт-Плейнс, когда Андре был доставлен, и не вернулся до вечера. Он был полон изумления, когда Джеймсон рассказал, что произошло, и не мог удержаться от выражения своего удивления по поводу выбранного курса. По его мнению, дело было настолько ясным или, во всяком случае, сопровождалось такими особыми обстоятельствами, что не только оправдывало, но и требовало решительных, смелых и энергичных мер со стороны Джеймсона. Короче говоря, он заявил о своих подозрениях в отношении Арнольда и предложил взять на себя всю ответственность за действия на этом основании. Эту идею Джеймсон не хотел слушать. Он был взволнован и нерешителен вначале, но в конечном итоге отказался санкционировать любые меры, которые подразумевали бы недоверие к Арнольду.

Не добившись этой цели, Тэлмэдж настоятельно просил вернуть пленного, на что Джеймсон с некоторой неохотой согласился. Поскольку отряды снизу были выше в глубине страны, чем пост в Норт-Касле, были опасения, что его могут отбить, и это, вероятно, было преобладающей причиной для Джеймсона отменить свой приказ. Как ни странно, однако (если что-то может казаться странным в такой череде ошибок), он настаивал на отправке письма, которое написал Арнольду, как видно из его приказа об отмене лейтенанту Аллену.

«Из-за некоторых обстоятельств, которые я только что обнаружил, — сказал он этому офицеру, — у меня есть основания опасаться, что отряд врага находится выше; и поскольку я не хочу, чтобы Андерсон был отбит или сбежал, я желаю, чтобы вы направились с ним в Лоуэр-Сейлем и передали его капитану Хугланду. Вы также оставите караул с капитаном Хугландом, за исключением одного человека, которого вы можете взять с собой. Вы можете направиться в Вест-Пойнт и доставить письмо генералу Арнольду. Вы также можете показать ему это, чтобы он знал причину, по которой пленный не отправлен дальше. Пожалуйста, вернитесь как можно скорее».

Гонец с этим письмом нагнал лейтенанта Аллена, и он вернулся со своим подопечным в Норт-Касл поздно ночью или рано утром следующего дня, хотя из содержания письма можно было сделать вывод, что полковник Джеймсон предполагал, что он направится каким-то другим маршрутом в Лоуэр-Сейлем. Как только майор Тэлмэдж увидел пленного, и особенно когда он заметил его манеру ходить взад-вперед по полу и поворачиваться на каблуках, чтобы вернуться назад, он был поражен его военной выправкой и убежден, что тот был обучен военному делу. Джеймсон постепенно пришел к тому же мнению, хотя нет доказательств того, что его доверие к Арнольду было поколеблено: но он согласился с Тэлмэджем, что лучше держать Андерсона под строгой охраной, пока не станет известно что-то еще о нем или пока не будут получены приказы от Арнольда или генерала Вашингтона. Поскольку Лоуэр-Сейлем находился дальше в пределах американских линий, чем Норт-Касл, и поскольку там находились квартиры полковника Шелдона, было сочтено целесообразным перевести его в это место. Майор Тэлмэдж командовал эскортом и оставался с пленным с того времени до его прибытия в Таппан.

Следует помнить, что за восемь или девять дней до пленения Андре майор Талмедж получил от Арнольда письмо, в котором тот просил Талмеджа в случае, если человек по фамилии Андерсон появится в пределах расположения войск, отправить его в штаб с двумя всадниками, а если позволят дела, то и самому сопровождать его. Этот инцидент в сочетании с обстоятельствами пленения узника, называвшего себя Андерсоном, и очевидной маскировкой, которую тот принял, подтвердил подозрения Талмеджа, хотя о характере и масштабах готовящихся планов он мог лишь догадываться, поскольку Андерсон ничего не раскрыл и не назвал никаких имен.

По прибытии Андре в Лоуэр-Сейлем около восьми часов утра его представили мистеру Бронсону, который был прикомандирован к полку Шелдона и занимал небольшую комнату, которую он согласился разделить с пленником. Комнату было легко охранять, так как в ней была всего одна дверь и одно окно. Андре выглядел очень уставшим и поначалу был мало склонен к разговорам. Его одежда была испачкана, и он принял предложение мистера Бронсона сменить ее, пока его белье и нанковое нижнее платье отправили прачке. Освежившись и почувствовав себя свободнее, он перешел к непринужденной беседе, которая благодаря его приятным и обходительным манерам вызвала интерес и завоевала расположение его соседа по комнате.

Он прибег к своему любимому способу развлечения и набросал карандашом группу комичных фигур, изображающих его самого и его эскорт во время марша. Он подарил этот набросок Бронсону, сказав: «Это даст вам представление о том, в каком стиле я имел честь быть доставленным к моему нынешнему пристанищу». За подобными развлечениями и прошло утро.

Поскольку Андре было известно, что найденные у него бумаги были переданы генералу Вашингтону, который должен был вскоре их получить, и поскольку теперь стало очевидно, что его самого не отправят к Арнольду, он понял, что любые дальнейшие попытки скрыться будут бесполезны, и решил предстать в своем истинном обличье, не ища иного смягчения своей участи, кроме того, которое могло быть предоставлено на строгих принципах чести и воинских обычаев. С этой целью он написал в комнате Бронсона свое первое письмо генералу Вашингтону, которое уместно привести здесь.


      "Salem, 24 September, 1780.
    

«Сэр,

То, что я до сих пор говорил о себе, было оправданной попыткой спастись; я слишком мало привык к двуличию, чтобы преуспеть в нем.

Прошу Ваше Превосходительство поверить, что не изменение моего душевного состояния или опасения за свою безопасность побуждают меня сделать шаг и обратиться к вам; но это делается для того, чтобы избавить себя от обвинения в принятии низкого обличья ради предательских целей или корысти; поведение, несовместимое с принципами, которыми я руководствуюсь, а также с моим положением в обществе.

Я говорю, чтобы защитить свою честь, а не чтобы просить о безопасности.

Человек, находящийся у вас в плену, — это майор Джон Андре, генерал-адъютант британской армии.

Влияние на одного из командиров в армии противника — это преимущество, используемое на войне. Переписку с этой целью я вел; как конфиденциальную (в данном случае) с Его Превосходительством сэром Генри Клинтоном.

Чтобы способствовать этому, я согласился встретиться на земле, не входящей в посты ни одной из армий, с человеком, который должен был дать мне сведения; я прибыл на военном корабле «Vulture» для этой цели и был доставлен лодкой с корабля на берег. Находясь там, мне сказали, что приближение дня помешает моему возвращению и что я должен скрываться до следующей ночи. Я был в своем мундире и честно рисковал своей особой.

Вопреки моей договоренности, моему намерению и без моего ведома заранее, меня провели на один из ваших постов. Ваше Превосходительство можете представить мои чувства по этому поводу и вообразить, насколько больше я был потрясен отказом отвезти меня обратно на следующую ночь, как я был доставлен. Став таким образом пленником, я должен был обдумать свой побег. Я снял мундир и был переправлен другим путем ночью, за пределы американских постов, на нейтральную территорию, и проинформирован, что нахожусь вне досягаемости всех вооруженных отрядов, и предоставлен самому себе, чтобы пробираться в Нью-Йорк. Я был схвачен в Тарритауне какими-то добровольцами.

Таким образом, как я имел честь рассказать, я был предан (будучи генерал-адъютантом британской армии) в подлое положение врага в маскировке внутри ваших постов.

Признав себя британским офицером, мне нечего раскрывать, кроме того, что касается меня самого, что является правдой честью офицера и джентльмена.

Просьба, с которой я обращаюсь к Вашему Превосходительству, и я уверен, что обращаюсь по адресу, заключается в том, чтобы при любой строгости, которую может диктовать политика, достойное поведение по отношению ко мне могло бы подчеркнуть, что, хотя я и несчастен, я не заклеймен ничем бесчестным, поскольку у меня не могло быть иного мотива, кроме службы моему Королю, и поскольку я был невольным самозванцем.

Другая просьба заключается в том, чтобы мне разрешили написать открытое письмо сэру Генри Клинтону и еще одно другу с просьбой об одежде и белье.

Я беру на себя смелость упомянуть положение некоторых джентльменов в Чарльстоне, которые, находясь под честным словом или под защитой, были вовлечены в заговор против нас. Хотя их ситуация не аналогична, они являются объектами, которые могут быть обменены на меня, или лицами, на которых может повлиять обращение, которое я получаю.

Не только в уверенности в великодушии вашего ума, сэр, но и в силу вашего высокого положения я решил докучать вам этим письмом. Имею честь быть с большим уважением, сэр, Вашего Превосходительства покорнейшим и смиреннейшим слугой,

ДЖОН АНДРЕ, генерал-адъютант.»

Закончив это письмо, он передал его в открытом виде майору Талмеджу, который прочел его с изумлением и сильным волнением; ибо, хотя он и считал автора военным человеком, он не предполагал, что тот является лицом столь высокого ранга, и не подозревал об опасном заговоре, в котором тот принимал участие. Письмо было запечатано и отправлено генералу Вашингтону. С этого момента разум Андре, казалось, обрел облегчение. Он стал бодрым, а его хорошее настроение, обходительность и привлекательные способности к беседе завоевали сердца офицеров и вызвали у них ответную доброту и любезность.

В этой ситуации оставим пленника на время и проследим за цепью событий в другом месте.

Маршрут, по которому генерал Вашингтон и его свита следовали в Хартфорд, назывался нижней дорогой, проходящей от Пикскилла через Данбери. Предполагалось, что он вернется тем же путем; но, не объявив заранее публично о своем намерении, он вернулся по верхней дороге, которая привела его в Вест-Пойнт через северные части Хайлендса. Он прибыл в Фишкилл, в восемнадцати милях от штаб-квартиры Арнольда по тогдашней дороге, во второй половине дня 24 сентября. После короткой остановки для отдыха и подкрепления он продолжил путь и в двух-трех милях от города встретил французского министра М. де ла Люзерна, направлявшегося с визитом к графу де Рошамбо в Ньюпорт. Поскольку это была неожиданная встреча, а министр выразил искреннее желание побеседовать с генералом Вашингтоном по важным делам и настоял на его возвращении в Фишкилл с этой целью, он не мог с приличием или вежливостью отклонить предложение. В его планы входило прибыть в Вест-Пойнт в тот же вечер; но эта задержка оставила ему слишком мало времени для достижения этой цели, и он остался на ночь в Фишкилле у шевалье де ла Люзерна.

Очень рано утром он отправил свой багаж с приказом людям, отвечавшим за него, как можно быстрее следовать к штаб-квартире генерала Арнольда и дать знать, что вся группа может ожидать там завтрака.

Генерал Вашингтон и офицеры, все верхом, последовали немедленно и ехали без промедления, пока не оказались напротив Вест-Пойнта, когда обнаружилось, что лошадь Вашингтона сворачивает на узкую дорогу, ведущую к реке. Лафайет сказал ему: «Генерал, вы едете в неправильном направлении; вы знаете, что миссис Арнольд ждет нас к завтраку, и эта дорога уведет нас в сторону». Вашингтон добродушно ответил: «Ах, я знаю, что вы, молодые люди, все влюблены в миссис Арнольд и хотите попасть к ней как можно скорее. Вы можете ехать и завтракать с ней, и скажите ей, чтобы она меня не ждала. Я должен проехать и осмотреть редуты на этой стороне реки и буду там через короткое время». Офицеры, однако, не пожелали воспользоваться этим разрешением, но продолжили путь с Командующим, за исключением двух адъютантов, которые по просьбе генерала поскакали вперед, чтобы сообщить причину его задержки.

Когда адъютанты прибыли в дом Арнольда, они застали завтрак накрытым, как и предполагалось. Поскольку теперь стало ясно, что Вашингтон и другие джентльмены не приедут, генерал Арнольд, его семья и адъютанты сели завтракать. Прежде чем они встали из-за стола, вошел посыльный с письмом для Арнольда, которое он вскрыл и прочел в присутствии компании. Это было письмо, которое полковник Джеймсон написал двумя днями ранее и отправил с лейтенантом Алленом, и оно содержало первое известие, полученное Арнольдом о пленении Андре. Его волнение легче вообразить, чем описать. Однако настолько велик был его самоконтроль, что он скрыл его от присутствующих; и, хотя он казался на мгновение немного взволнованным, не до такой степени, чтобы вызвать подозрение, что произошло что-то необычное. Он сказал адъютантам, что его немедленное присутствие требуется в Вест-Пойнте, и попросил их сказать генералу Вашингтону по прибытии, что его неожиданно вызвали на другой берег реки и он очень скоро вернется. Он приказал приготовить лошадь, а затем, поспешно покинув стол, поднялся в комнату миссис Арнольд и послал за ней. С краткостью, продиктованной случаем, он сказал ей, что они должны немедленно расстаться, возможно, чтобы больше никогда не встретиться, и что его жизнь зависит от того, доберется ли он до линий противника незамеченным. Пораженная ужасом от этого известия, столь внезапно сообщенного, она лишилась чувств и упала без сознания. В таком состоянии он оставил ее, поспешно спустился вниз, вскочил на лошадь, принадлежавшую одному из его адъютантов, которая стояла оседланной у двери, и в одиночку поскакал со всей скоростью к берегу реки. Там он сел в лодку и приказал гребцам отчалить к середине потока.

Лодкой управляли шесть человек, которые, не зная о намерениях Арнольда, беспрекословно выполняли его приказы. Он подгонял их, говоря, что направляется вниз по реке на борт «Vulture» с парламентерским флагом и что очень спешит, так как ожидает генерала Вашингтона у себя дома и хочет как можно скорее вернуться, чтобы встретить его там. Он также добавил еще один стимулирующий мотив, пообещав им два галлона рома, если они будут грести изо всех сил. При приближении к Кингс-Ферри Арнольд выставил белый платок и приказал людям грести прямо к «Vulture», который теперь был виден немного ниже того места, которое он занимал, когда Андре покинул его. Сигнал, поданный Арнольдом, пока лодка проходила мимо Верпланкс-Пойнта, заставил полковника Ливингстона принять ее за лодку с парламентерами и помешал ему отдать приказ остановить и осмотреть ее.

Лодка беспрепятственно достигла «Vulture»; и после того, как Арнольд поднялся на борт и представился капитану Сазерленду, он вызвал старшего лодочников в каюту и сообщил ему, что он и его товарищи — пленники. Лодочник, обладавший смекалкой и духом, сказал, что они не пленники, что они прибыли на борт под парламентерским флагом и под той же защитой они вернутся. Затем он обратился к капитану, требуя справедливости и должного уважения к правилам чести. Арнольд ответил, что все это не имеет значения, что они пленники и должны оставаться на борту. Капитан Сазерленд, презирая столь жалкий поступок, хотя и не стал вмешиваться в категорический приказ Арнольда, сказал человеку, что примет его честное слово и тот может сойти на берег, чтобы приобрести одежду и все остальное, что необходимо ему и его товарищам. Это было сделано в тот же день. Когда эти люди прибыли в Нью-Йорк, сэр Генри Клинтон, питая заслуженное презрение к такому бессмысленному акту подлости, отпустил их всех на свободу.

Завершив инспекцию редутов, Вашингтон со своей свитой прибыл в дом Арнольда вскоре после его поспешного бегства к реке. Когда Вашингтону сказали, что Арнольда вызвали в гарнизон по срочному делу, он наскоро позавтракал и решил не ждать, а немедленно переправиться в Вест-Пойнт и встретиться с ним там. Офицеры сопровождали его, за исключением Гамильтона, который остался в доме. У них была договоренность вернуться к обеду.

Когда вся группа сидела в баркасе, плавно двигаясь по воде среди величественных пейзажей Хайлендса, Вашингтон сказал: «Что ж, джентльмены, я в целом рад, что генерал Арнольд уехал раньше нас, ибо теперь нас встретят салютом, и грохот пушек произведет прекрасный эффект среди этих гор». Лодка приблизилась к берегу. Никаких пушек не было слышно, никаких признаков подготовки к их встрече не было видно. «Что? — сказал Вашингтон. — Разве они не собираются нас приветствовать?» В этот момент был замечен офицер, пробиравшийся среди скал вниз по склону холма, который встретил баркас, когда тот коснулся берега, и казался смущенным и удивленным присутствием главнокомандующего и других офицеров, которые собирались почтить его визитом. Он извинился и сказал, что если бы ожидал таких гостей, то был бы готов принять их должным образом; но, будучи застигнутым врасплох, он надеялся, что его извинят за кажущуюся небрежность и за то, что гарнизон не был приведен в надлежащее состояние для военного смотра и проверки.

Генерал Вашингтон был не менее удивлен, чем сам комендант. «Как это, сэр? — спросил он. — Разве генерала Арнольда здесь нет?»

«Нет, сэр, — ответил офицер, — его здесь не было уже два дня, и я не получал от него известий за это время».

«Это необычно, — сказал Вашингтон, — нам сказали, что он переправился через реку и что мы найдем его здесь. Однако наш визит не должен быть напрасным. Раз уж мы приехали, хотя и неожиданно, мы должны немного осмотреться и увидеть, в каком состоянии у вас дела». Сказав это, он поднялся на холм, и за ним последовали другие офицеры. Они прошли к различным фортам и редутам и осмотрели гарнизон во всех его частях. Завершив эту задачу, которая заняла час или два, они спустились к баркасу и были доставлены обратно к пристани возле дома Робинсона, откуда они отправились.











 














ГЛАВА XIV.


Раскрытие измены Арнольда. — Андре перевезен в Вест-Пойнт, а оттуда в Таппан. — Его допрос советом офицеров.



Пока группа направлялась от реки к дому, видели, как Гамильтон идет к ним быстрым шагом с тревожным выражением лица. Он подошел прямо к Вашингтону, заговорил с ним вполголоса, и они вместе удалились в дом.

Во время отсутствия Вашингтона в Вест-Пойнте прибыл курьер с письмом и бумагами от Джеймсона, а также с письмом Андре, написанным накануне в Сейлеме. Этот курьер следовал по маршруту в сторону Хартфорда, пока не выяснил, что генерал Вашингтон возвращается по верхней дороге. Затем он повернул назад и выбрал кратчайший путь в Вест-Пойнт, который проходил через Лоуэр-Сейлем; и таким образом он стал доставщиком письма Андре. Когда депеши прибыли в дом Робинсона, поскольку они были представлены как имеющие величайшую важность, Гамильтон вскрыл их и обнаружил их содержание. Эти бумаги он теперь представил Вашингтону, не намекая на факты, содержащиеся в них, никому другому.

Тайна была раскрыта, и весь масштаб заговора стал очевиден. Теперь не было никакой неопределенности относительно того, какой путь выбрал Арнольд. Было ясно, что он ушел к врагу. Гамильтону было немедленно приказано сесть на лошадь и скакать в Верпланкс-Пойнт, чтобы можно было подготовиться к его задержанию, если он еще не миновал этот пост. Вашингтон вызвал Лафайета и Нокса, которым рассказал о случившемся и показал бумаги. Он был совершенно спокоен и только сказал Лафайету: «Кому мы можем доверять теперь?» В течение значительного времени никто другой не был посвящен в эту тайну, и Вашингтон не выдал в своих действиях или выражении лица никаких признаков беспокойства или волнения. Когда объявили обед, он сказал окружающим: «Пойдемте, джентльмены; поскольку миссис Арнольд нездоровится, а генерал отсутствует, давайте сядем без церемоний». Тот же самоконтроль и кажущееся равнодушие сохранялись на протяжении всего обеда.

Тем временем его чувства были сурово испытаны тяжелым положением миссис Арнольд. Она была в отчаянии и казалась на грани помешательства. Сцена была ярко описана Гамильтоном в письме, написанном на следующий день. «Она в течение значительного времени совершенно теряла рассудок. Генерал поднимался к ней, и она упрекала его в том, что он участвует в заговоре с целью убить ее ребенка. В один момент она бредила, в другой — заливалась слезами. Иногда она прижимала младенца к груди и оплакивала его судьбу, вызванную неосторожностью отца, так, что это пронзило бы даже бесчувственность. Вся сладость красоты, вся прелесть невинности, вся нежность жены и вся любовь матери проявились в ее облике и поведении. У нас есть все основания полагать, что она была совершенно не знакома с этим планом и что впервые узнала о нем, когда Арнольд пришел сказать ей, что должен навсегда изгнать себя из своей страны и от нее. Она мгновенно впала в конвульсии, и он оставил ее в таком состоянии». Здесь можно добавить, что миссис Арнольд находилась в Вест-Пойнте всего последние десять дней, во время командования ее мужа на этом посту, и что впоследствии не было выявлено ничего, из чего можно было бы сделать вывод, что она знала о его предательских замыслах.

Миссия полковника Гамильтона в Верпланкс-Пойнт оказалась слишком запоздалой. Иначе и быть не могло, ибо Арнольд получил фору в шесть часов. Он покинул свой дом около десяти часов утра, а о его измене Вашингтон узнал только около четырех часов дня. Когда Гамильтон прибыл в Верпланкс-Пойнт, парламентерский флаг приближался или уже прибыл с «Vulture» на этот пост с письмом от Арнольда к Вашингтону. Оно было немедленно переслано с запиской от Гамильтона, в которой говорилось, что его погоня не увенчалась успехом и что он напишет генералу Грину, советуя ему быть готовым к выступлению, и примет некоторые другие меры предосторожности, хотя он не верил, что проект будет продолжаться. Да и в самом деле, этого не произошло; ибо пленение Андре держало врага в неведении и напряжении, пока сам Арнольд не привез новости на борт «Vulture». Сэр Генри Клинтон, вероятно, ничего не знал об этом деле до следующего утра, когда «Vulture» прибыл в Нью-Йорк. Таким образом, план нападения был полностью сорван, хотя все было подготовлено для его немедленного осуществления.

Основной целью письма Арнольда к Вашингтону, написанного на борту «Vulture», было просить о защите для своей жены, которая, по его словам, была «так же добра и невинна, как ангел, и неспособна совершить зло». Он желал, чтобы ей позволили отправиться к друзьям в Филадельфию или присоединиться к нему, как она сама выберет. Для себя он не просил никаких одолжений, так как «слишком часто испытывал неблагодарность своей страны, чтобы пытаться это сделать»; и, более того, он утверждал, что «сердце, осознающее свою правоту», не может опуститься до оправдания акта, который мир может счесть неправильным. Он говорил о своей любви к стране и о том, что руководствуется этим принципом в своем нынешнем поведении. Короче говоря, злобный дух, наглость и притупленное моральное чувство, проявленные в этом письме, соответствовали его характеру. Привязанность к жене была единственным искупающим качеством, которое, казалось, не угасло. *

* В постскриптуме к этому письму он сказал, что «считает себя обязанным по чести заявить», что его два адъютанта, майор Варик и майор Фрэнкс, не знали ни о каких его сделках, которые они имели основания считать вредными для общества. Он включил Джошуа Х. Смита в ту же оправдательную декларацию. Варик и Фрэнкс потребовали созыва следственной комиссии для расследования их поведения. Это было удовлетворено главнокомандующим, и результат был во всех отношениях самым почетным для них обоих.

В том же письме было вложено письмо для миссис Арнольд, которая, казалось, почувствовала облегчение и стала спокойнее, узнав, что ее муж в безопасности.

Пришло также письмо от Беверли Робинсона к Вашингтону, датированное бортом «Vulture». Оно касалось Андре. По сути, это было своего рода требование о его освобождении. Согласно представлению полковника Робинсона об этом деле, Андре сошел на берег под парламентерским флагом по просьбе генерала Арнольда по общественным делам и имел разрешение вернуться в Нью-Йорк. «При таких обстоятельствах, — сказал он, — майор Андре не может быть задержан вами без величайшего нарушения флагов и вопреки обычаям и правилам всех наций». На основании этого аргумента он потребовал, чтобы Андре был немедленно освобожден и ему позволили вернуться. Он подкрепил свою просьбу, напомнив Вашингтону об их «прежнем знакомстве»; и, мог бы он добавить, ранней дружбе, ибо в молодые годы между ними существовала тесная близость, которая, впрочем, была разорвана лишь суровыми и бескомпромиссными декретами войны. Но сколь бы верным ни был Вашингтон в своей дружбе, он никогда не позволял ей ни на мгновение повлиять на свое суровое чувство общественного долга, заглушить голос истины или предотвратить решения правосудия.

Будучи совершенно не осведомленным о масштабах планов Арнольда и не зная, до какой степени зрелости они были доведены или какие лица могут быть вовлечены в них вместе с ним, первыми шагами Вашингтона было обеспечение безопасности гарнизона и его зависимых территорий. Он немедленно написал главному офицеру в Вест-Пойнте и другим командирам отрядов в окрестностях, отдав им четкие приказы и приняв наилучшие меры для сопротивления в случае нападения. Он отправил курьера к генералу Грину, который командовал армией возле Таппана в отсутствие главнокомандующего, и приказал ему как можно скорее привести левое крыло в движение и маршировать к Кингс-Ферри, где или по пути он будет встречен с дальнейшими приказами. Курьер прибыл в штаб генерала Грина в полночь. Левое подразделение было немедленно поднято по тревоге, и марш начался.

Вашингтону необходимо было проявить большую деликатность в этом случае, а также большую решительность и энергию. Он не знал, кто друзья, а кто враги. Не имея пока никакой нити, которая могла бы привести его к раскрытию тайных замыслов и действий предателя, благоразумие требовало от него быть начеку и скупым на доверие к лицам, чье положение и недавняя близость к Арнольду могли бы дать повод к предположению, что они могут быть в этом заговоре. Но, напротив, проявлять недоверие к тем, кто этого не заслуживал, было бы жестоко само по себе и могло бы иметь пагубные последствия. Он следовал курсом, который был наиболее приятен его собственным чувствам, и, к счастью, это был лучший путь, который можно было выбрать. По-видимому, он оказал полное доверие всем офицерам и ни в одном случае не проявил ни малейшего признака сомнения в их верности или патриотизме.

Случай с полковником Ливингстоном заслуживает внимания. Он командовал в Верпланкс-Пойнте, и из-за близости его поста к врагу и нескольких совпадающих обстоятельств можно было вполне справедливо предположить, что он был прямо или косвенно замешан в маневрах Арнольда. Очень лаконичным письмом Вашингтон приказал этому офицеру немедленно явиться к нему. Ливингстон ожидал, по крайней мере, суровой проверки своего поведения, полностью осознавая, хотя и будучи уверенным в своей невиновности, что обстоятельства были неблагоприятными. Но Вашингтон не делал никаких запросов о прошлом и не произнес ни слова, которое подразумевало бы недоверие. Он сказал полковнику Ливингстону, что послал за ним, чтобы отдать ему особые приказы, подчеркнуть опасность его поста и необходимость бдительности, а также сообщить другие подробности, которые могли быть сделаны только при личной встрече. В заключение он сказал, что для него источник удовлетворения, что пост находится в руках офицера, чья храбрость и преданность делу своей страны дают залог верного и почетного исполнения долга. Пусть читатель представит себе благодарные чувства полковника Ливингстона, его возросшее уважение к своему командиру и готовность, с которой под таким импульсом он вернулся на свой пост высокого доверия и опасности.

В то же время, когда принимались эти меры для обеспечения безопасности Вест-Пойнта, полковнику Джеймсону был отправлен приказ, предписывающий ему отправить Андре под сильной охраной в дом Робинсона. Курьер прибыл около полуночи в Лоуэр-Сейлем, и в этот час офицер пришел с сообщением к Андре. Он быстро вскочил с постели и подчинился вызову. Дождь лил как из ведра, и ночь была темной и мрачной. Мистер Бронсон говорит, что, прощаясь, он выразил глубокое чувство признательности за деликатное и обходительное обращение, которое он получил от офицеров полка, с которыми познакомился, и заявил, что, какой бы ни была его будущая судьба, он никогда не сможет встретить их как врагов.

Охрана маршировала всю ночь, и утром следующего дня, 26 сентября, Андре прибыл в дом Робинсона под конвоем майора Талмеджа. Вашингтон задал много вопросов; но он отказался допустить пленника в свое присутствие, и майор Талмедж полагает, что Вашингтон никогда не видел его, пока тот находился в руках американцев. Андре был перевезен в Вест-Пойнт в тот же вечер, где оставался до утра 28-го, когда его перевезли вниз по реке на баркасе в Стоуни-Пойнт, а оттуда под эскортом кавалерии в Таппан. *

* Джошуа Х. Смит был арестован в Фишкилле в ночь на 25 сентября полковником Гувионом, французским офицером, которого Вашингтон послал для этой цели. Смит был доставлен под охраной в Вест-Пойнт, а оттуда в Таппан, где содержался под стражей до суда военного трибунала.

События марша этого дня были описаны майором Талмеджем столь впечатляюще и интересно, что их не следует излагать иными словами, кроме его собственных.

«С того момента, — говорит майор Талмедж, — когда Андре сделал признание о своем имени и истинном характере в письме к главнокомандующему, которое он передал мне, как только написал его, и до момента его казни, я был почти постоянно с ним. Я шел с ним к месту казни и расстался с ним под виселицей, переполненный горем от того, что столь доблестный офицер и столь образованный джентльмен должен прийти к столь позорному концу. Легкость и обходительность его манер, отточенные утонченностью хорошего общества и блестящим образованием, делали его самым восхитительным компаньоном. У меня часто наворачивались слезы на глаза, когда я видел его столь приятным в беседе на разные темы, размышляя о его будущей судьбе, и притом, как я полагал, столь близкой».

«Поскольку вы просите о частных анекдотах, я бы заметил, что вскоре после нашего первого знакомства, будучи взаимно склонными к самой откровенной и свободной беседе, и оба будучи солдатами равного ранга в двух армиях, мы договорились о картеле, по условиям которого каждому разрешалось задавать любой вопрос другому, не затрагивающий третье лицо. Это открыло широкое поле для двух любознательных молодых офицеров, и мы немало развлекались на марше к штаб-квартире. Многие анекдоты, несомненно, были рассказаны, которые течение более чем пятидесяти трех лет предало забвению и которые я не желаю вспоминать снова. Моей главной целью было узнать ход недавнего заговора. По каждому пункту, о котором я спрашивал, где было замешано другое лицо, он придерживался правила самым строгим образом; так что когда был замешан этот самый позорный предатель Арнольд, а он был вне нашего контроля, столь тонким было чувство чести Андре, что он ничего не раскрывал».

«Когда мы рано утром отправились из Вест-Пойнта в Таппан, проплывая вниз по реке Гудзон к Кингс-Ферри, я посадил Андре рядом с собой на заднее сиденье баркаса. Я вскоре начал расспрашивать об ожидаемом захвате нашей крепости, тогда находившейся в полном поле зрения, и умолял его сообщить мне, должен ли был он принять участие в военном нападении, если бы план Арнольда удался. Он мгновенно ответил утвердительно и указал мне на плато на западном берегу, которое, по его словам, было местом, где он должен был высадиться во главе отборного корпуса. Затем он мысленно прошел путь вверх по горе в тыл форта Патнэм, который возвышается над всем плацем Вест-Пойнта. И он сделал это с гораздо большей точностью, чем мог бы сделать я; и, поскольку Арнольд так распорядился гарнизоном, что наши войска не могли оказать почти никакого сопротивления, майор Андре полагал, что достиг бы этой господствующей высоты без труда. В таком случае этот важный ключ к нашей стране стал бы их (врага), и слава столь блестящего достижения принадлежала бы ему. Оживление, с которым он давал отчет, я помню, привело меня в полный восторг, ибо он казался таким, будто входил в форт с мечом в руке. Чтобы завершить кульминацию, я затем спросил, какова должна была быть его награда, если бы он преуспел. Он ответил, что военная слава — это все, чего он искал; и что благодарность его генерала и одобрение его Короля были богатой наградой за такое предприятие. Думаю, он еще заметил, что если бы он преуспел (а с помощью противостоящего генерала кто мог сомневаться в успехе?), он должен был быть произведен в чин бригадного генерала».

«После того как мы высадились в Кингс-Ферри, недалеко от Хаверстро, мы начали наш марш с прекрасным отрядом конницы к Таппану. Прежде чем мы достигли Клова, майор Андре стал очень любопытным, желая узнать мое мнение о результате его пленения. Другими словами, он хотел, чтобы я откровенно высказал ему свое мнение о том, в каком свете он будет рассматриваться генералом Вашингтоном и военным трибуналом, если таковой будет назначен. Это был самый неприятный вопрос, который мне был задан, и я попытался уклониться от него, не желая давать ему правдивый ответ. Когда я больше не мог уклоняться от его настойчивости или откладывать полный ответ, я заметил ему следующее: «У меня был горячо любимый однокурсник в Йельском колледже по имени Натан Хейл, который вступил в армию в 1775 году. Сразу после битвы на Лонг-Айленде генералу Вашингтону потребовалась информация о силе, позиции и вероятных передвижениях врага. Капитан Хейл предложил свои услуги, отправился в Бруклин и был схвачен как раз в тот момент, когда проходил мимо аванпостов врага на обратном пути». Сказал я с ударением: «Вы помните продолжение этой истории?» «Да, — сказал Андре, — он был повешен как шпион. Но вы, конечно, не считаете его случай и мой одинаковыми?» Я ответил: «Да, совершенно аналогичными, и такой же будет ваша судьба». Он попытался ответить на мои замечания, но было очевидно, что он был более встревожен духом, чем я когда-либо видел его прежде».

«Мы остановились в Клове, чтобы пообедать и дать конному караулу отдохнуть. Находясь там, Андре продолжал осматривать свою потрепанную одежду и наконец заметил мне, что ему положительно стыдно ехать в штаб американской армии в таком виде. Я позвал своего слугу и приказал ему принести мой драгунский плащ, который я преподнес майору Андре. Он отказывался принять его некоторое время; но я настоял, и он наконец надел его и поехал в нем в Таппан».

В письме Вашингтона к генералу Грину, информирующем его о том, что пленники будут отправлены в лагерь, и дающем инструкции относительно того, как их следует охранять, он сказал: «Я желаю, чтобы комната для майора Андре была приличной и чтобы с ним обращались вежливо». И даже Смит, который пишет с большой резкостью против Вашингтона и почти всех американских офицеров, признается, что «майор Андре был удобно размещен, и ему было уделено всякое внимание, соответствующее его рангу и характеру». Действительно, таково было сочувствие, уже повсюду возникшее к этому образованному молодому человеку, усиленное ненавистью к Арнольду, что даже его враги, которых он стремился погубить, вступив в союз с предателем, рассматривали его скорее в свете мученика, чем как жертву его собственной неосторожности, амбиций и жажды славы.

После того как все необходимые меры были приняты для обеспечения безопасности Вест-Пойнта, Вашингтон поспешил в армию. На следующий день после своего прибытия, 29 сентября, он созвал совет генералов, приказав им рассмотреть дело майора Андре, представить точное состояние оного и высказать свое мнение относительно того, в каком свете его следует рассматривать и какое наказание должно быть назначено. Этот совет состоял из шести генерал-майоров и восьми бригадных генералов. Генерал Грин был председателем. Заметим, что совет не был военным трибуналом, а лишь следственной комиссией, проинструктированной изучить и представить факты и выразить мнение.

На рассмотрение совета были представлены различные бумаги, особенно те, что уже упоминались как относящиеся к этому предмету. Были также два других письма. Одно было написано Вашингтону сэром Генри Клинтоном, как только он услышал о пленении Андре, по возвращении «Vulture» в Нью-Йорк. Оно содержало краткую просьбу о том, чтобы генерал-адъютанту Короля было разрешено немедленно вернуться к своим обязанностям. Эта просьба была подкреплена письмом Арнольда к нему, копия которого была переслана и в котором Арнольд говорил, что Андре действовал во всех отношениях в соответствии с его указаниями и находился под его защитой все время, пока был внутри американских линий; что он послал парламентерский флаг, чтобы доставить его на берег, дал ему бумаги, написанные его собственной рукой, приказал принять вымышленное имя и снабдил его паспортами для проезда через Уайт-Плейнс в Нью-Йорк. Поскольку все эти действия были совершены, пока он имел командование, Арнольд сделал вывод, что имел право их совершать и что, если что-то было не так, ответственность лежит на нем, а не на майоре Андре.

Совет собрался, и пленник был доставлен перед ними. Имена офицеров, составляющих совет, были зачитаны ему. Перед началом допроса генерал Грин сказал ему, что будут заданы различные вопросы, но совет желает, чтобы он чувствовал себя совершенно свободным отвечать на них или нет, как пожелает, и не торопился с воспоминаниями и взвешиванием своих слов. Затем Андре приступил к краткому изложению того, что произошло между моментом его прибытия на берег и моментом его пленения, что во всех пунктах совпадало с его письмом к генералу Вашингтону. Он также признался, что определенные бумаги, которые были показаны ему, были теми же, что были спрятаны в его сапогах, и что пропуск для Джона Андерсона, написанный рукой Арнольда, был тем самым, который он предъявил своим захватчикам.

Будучи допрошенным о своем представлении о том, каким образом он сошел на берег, и считал ли он, что находится под флагом, он ответил, что «для него невозможно было предположить, что он сошел на берег под защитой флага, и добавил, что если бы он сошел на берег под этой защитой, то, безусловно, мог бы вернуться под ней». На протяжении всего допроса майор Андре сохранял мужественное, достойное и уважительное поведение, отвечал на каждый вопрос быстро, не обнаруживал смущения, не искал маскировки, излагал с откровенностью и правдой все, что касалось его самого, и не использовал слов, чтобы объяснить, оправдать или защитить какую-либо часть своего поведения. Столь деликатен он был в отношении других лиц, что скрупулезно избегал упоминания имен или намеков на какие-либо подробности, кроме тех, что касались его самого. Генерал Грин упомянул дом Смита в связи с местом встречи Андре и Арнольда. «Я сказал дом, сэр, — ответил Андре, — но я не сказал, чей дом».

«Верно, — ответил Грин, — и у нас нет права требовать этого от вас после условий, которые мы вам предоставили».

Допрос был закрыт, и майора Андре спросили, есть ли у него какие-либо замечания по представленным заявлениям. Он ответил отрицательно и сказал, что оставит их на усмотрение совета. Затем он был отправлен обратно к месту своего заключения.

После полного рассмотрения предмета, приняв во внимание бумаги, которые были представлены им, и добровольные признания майора Андре, совет сообщил следующие факты;

«Во-первых, что он сошел на берег со шлюпа «Vulture» ночью для встречи с генералом Арнольдом частным и секретным образом.

«Во-вторых, что он сменил одежду внутри наших линий и под вымышленным именем и в замаскированном виде прошел наши укрепления в Стоуни-Пойнте и Верпланкс-Пойнте; был схвачен в Тарритауне в замаскированном виде, будучи тогда на пути в Нью-Йорк; и, когда был схвачен, у него при себе было несколько бумаг, содержащих сведения для врага».

Считая эти факты установленными, совет далее сообщил, что, по их мнению, майор Андре должен рассматриваться как шпион и, согласно закону и обычаям наций, должен претерпеть смерть.

Это решение было сообщено пленнику, которому по его просьбе было разрешено написать письмо сэру Генри Клинтону, которое следует далее.


      "Tappan, 29 September, 1780.
    

«Сэр,

Вашему Превосходительству, несомненно, уже известно, каким образом я был схвачен, и, возможно, о серьезном свете, в котором рассматривается мое поведение, и о суровом решении, которое нависло надо мной.

При таких обстоятельствах я получил разрешение генерала Вашингтона отправить вам это письмо; цель которого — устранить из вашей груди любое подозрение, что я мог вообразить, будто связан приказами Вашего Превосходительства подвергнуть себя тому, что произошло. События проникновения на посты врага и смены одежды, которые привели меня к моему нынешнему положению, были противны моим собственным намерениям, как они были противны вашим приказам; и окольный путь, который я выбрал для возвращения, был навязан (возможно, неизбежно) без альтернативы мне.

Я совершенно спокоен духом и готов к любой судьбе, которой меня могла предать честная преданность службе моего Короля.

Обращаясь к Вашему Превосходительству по этому случаю, сила всех моих обязательств перед вами, а также привязанность и благодарность, которые я питаю к вам, возвращаются ко мне. Со всей теплотой моего сердца я благодарю вас за щедрую доброту Вашего Превосходительства ко мне; и я посылаю вам самые искренние пожелания вашего благополучия, которые может составить верный, привязанный и уважительный слуга.

У меня есть мать и две сестры, для которых ценность моего комиссионного вознаграждения была бы объектом, так как потеря Гренады сильно повлияла на их доход. Нет нужды быть более откровенным по этому предмету; я убежден в доброте Вашего Превосходительства.

Я получаю величайшее внимание от Его Превосходительства генерала Вашингтона и от каждого лица, под чьим попечением я случайно оказался. Имею честь быть с самой уважительной привязанностью, Вашего Превосходительства покорнейшим и смиреннейшим слугой,

ДЖОН АНДРЕ, генерал-адъютант.»

Это письмо сопровождалось письмом от генерала Вашингтона к сэру Генри Клинтону и копией протокола совета офицеров. Письмо Вашингтона было кратким, в нем говорилось в ответ на просьбу британского командующего относительно его генерал-адъютанта, что, хотя он был схвачен при обстоятельствах, которые оправдывали самый краткий способ обращения, тем не менее к нему была проявлена большая умеренность, и его дело было передано совету генералов, чей отчет был затем передан для ознакомления сэру Генри; из которого можно было увидеть, что майор Андре был занят выполнением мер, весьма отличных от целей парламентерского флага, и таких, которые флаг ни при каком возможном толковании никогда не мог быть предназначен разрешить или поощрить.











 














ГЛАВА XV.


Безуспешные попытки добиться освобождения майора Андре. — Его казнь. — Захватчики Андре. — Джошуа Х. Смит. — Капитан Натан Хейл.



Несмотря на справедливость приговора против Андре и неопровержимые свидетельства, на которых он основывался, его ранг и характер вызвали столь живой интерес в каждой груди, и было так много смягчающих обстоятельств, связанных с тем, как он был завлечен в ловушку, что голос человечности громко взывал в его пользу, и самый суровый защитник справедливости не мог рассматривать его нависшую судьбу без сожаления или желания, чтобы она была предотвращена. Никто не был более глубоко впечатлен этими чувствами, чем Вашингтон; и его беспокойство было тем больше, что окончательное решение о наказании или оправдании должно было оставаться за ним. Вашингтон никогда не уклонялся от общественного долга, однако его сердце было гуманным, а разум восставал при мысли о том, чтобы быть агентом в акте, который ранил его чувствительность, хотя и был продиктован законами войны, чувством правоты и одобряющей совестью. Предательство Арнольда было столь чудовищным, столь неожиданным и искусно придуманным, а пример был столь опасным, что самое решительное наказание было необходимо не столько как возмездие, причитающееся за преступление, и ужас для других, кто мог вынашивать подобные замыслы, сколько как доказательство народу, что их дело не должно быть оставлено на милость предателей или принесено в жертву безнаказанно.

С этой точки зрения, единственной, с которой на данный вопрос могли смотреть мудрость, благоразумие или патриотизм, существовал лишь один возможный способ спасти Андре: обменять его на Арнольда, который сам должен был нести ответственность за преступные действия, возникшие по его инициативе и в которых он был главным действующим лицом. Едва ли можно было ожидать, что враг выдаст его, да и официальное предложение такого рода не могло быть выдвинуто; однако не было причин, по которым не следовало бы воспользоваться возможностью или, по крайней мере, дать им понять, что в таком случае Андре будет освобожден. Для осуществления этой цели был принят следующий план.

Вашингтон послал за капитаном Аароном Огденом, которому сообщил, что выбрал его для доставки депеш на британский пост в Паулус-Хук, откуда они должны были быть переправлены через реку в Нью-Йорк. Вручив ему пакет с бумагами и дав некоторые общие указания относительно организации эскорта, чтобы он состоял из людей, в верности которых можно было быть уверенным и которые имели бы достойный вид, он велел Огдену обратиться к маркизу де Лафайету за дополнительными инструкциями.

Это было 30 сентября, на следующий день после допроса Андре, и пакет, доверенный Огдену, содержал его письмо сэру Генри Клинтону и упомянутое выше письмо Вашингтона тому же командующему. Лафайет возглавлял легкую пехоту, которая была размещена впереди армии по направлению к позициям противника. Он проинструктировал Огдена так организовать свой марш, чтобы прибыть в Паулус-Хук так поздно, чтобы его попросили остаться на всю ночь. Затем он должен был выбрать благоприятный момент, чтобы как бы невзначай сообщить коменданту поста или кому-то из главных офицеров идею об обмене Андре на Арнольда.

Подготовленный таким образом, Огден отправился в путь с подходящим эскортом и в удобное время прибыл на аванпосты близ Паулус-Хука. Там его остановили, и офицер предложил задержать его до тех пор, пока депеши не будут отправлены внутрь и не будет получен ответ. Капитан Огден заверил его, что имеет прямой приказ доставить пакет в руки главного офицера поста, и после этого заявления ему было позволено пройти. Комендант был любезен, принял пакет и немедленно отправил его с курьером через реку в Нью-Йорк.

Капитана Огдена вежливо пригласили поужинать с офицерами; и когда вечер был уже в разгаре, а лодка не вернулась, его пригласили остаться на ночь. Разговор зашел об Андре, и комендант поинтересовался, думает ли он, что Вашингтон согласится на его казнь. Огден ответил, что, несомненно, согласится, что армия ожидает этого, и характер преступления делает это необходимым; и, каковы бы ни были его личные чувства и какой бы болезненной ни была эта задача, он не колеблясь выполнит свой долг, когда того потребуют справедливость и законы войны, и когда на карту поставлены жизненно важные интересы его страны. Комендант спросил, нет ли способа предотвратить такую катастрофу. «Да, — ответил Огден, — это во власти сэра Генри Клинтона. Если он выдаст Арнольда в руки американцев и возьмет Андре в обмен, заключенный может быть быстро спасен». Затем Огдена спросили, есть ли у него полномочия для такого заявления. «У меня нет такой гарантии от генерала Вашингтона, — сказал он, — но я готов сказать, что если бы такое предложение было сделано, я верю, что оно было бы принято, а майор Андре освобожден». После этого намека офицер покинул компанию, переправился через реку, имел встречу с сэром Генри Клинтоном и вернулся до утра. Он сказал капитану Огдену, что такая вещь не может быть сделана; что выдать человека, который дезертировал от врага и открыто принял сторону короля, — это такое нарушение чести и всех военных принципов, что сэр Генри Клинтон не будет слушать эту идею ни минуты.

Депешная лодка вернулась, и Огден на рассвете приготовился к отъезду. При перекличке его людей обнаружилось, что сержант эскорта отсутствует, и было решено, что он дезертировал к врагу ночью. Не имея времени на поиски, Огден поспешил в лагерь генерала Вашингтона и доставил пакет, который привез. *

* Это дезертирство сержанта было уловкой Вашингтона, неизвестной капитану Огдену в то время. Был перехвачен документ, в котором было найдено имя одного из американских генерал-майоров, связанное таким образом с другими подробностями, что вызвало подозрение, будто он был замешан в измене Арнольда. Было крайне важно выяснить этот момент; сержанта убедили дезертировать и действовать как шпион в Нью-Йорке, чтобы получить сведения определенного рода и из определенных источников. Уловка удалась, и сведения, присланные сержантом, в очень короткое время неопровержимо доказали, что подозрение было совершенно беспочвенным. Перехваченная бумага, вероятно, была предназначена врагом для того, чтобы попасть в руки генерала Вашингтона и посеять ревность и раздор среди американских офицеров.

Письма от Андре и генерала Вашингтона, а также протоколы комиссии по расследованию были изучены с большой озабоченностью сэром Генри Клинтоном. Он немедленно созвал совет генералов и представил им эти бумаги. После тщательного рассмотрения их содержания было решено, что делегация из трех человек должна направиться к ближайшему американскому аванпосту, снабженная доказательствами невиновности майора Андре, чтобы сообщить информацию, которая, как полагал сэр Генри Клинтон, представит вопрос в ином свете, чем тот, в котором он рассматривался американской комиссией.

Лицами, делегированными на эту миссию, были генерал Робертсон, Эндрю Эллиот и Уильям Смит. Их сопровождал Беверли Робинсон в качестве свидетеля по делу, и они были подкреплены в своих оценках, но ослаблены в реальности длинным объяснительным и угрожающим письмом от Арнольда генералу Вашингтону. Комиссары поднялись вверх по реке на шхуне «Грейхаунд» под парламентерским флагом 1 октября. Уведомление о планируемом визите и его целях было уже передано сэром Генри Клинтоном Вашингтону; и когда судно встало на якорь у Доббс-Ферри, там находился генерал Грин, назначенный Вашингтоном для проведения встречи от его имени. Человек, посланный на берег британскими комиссарами, принес ответ, что только генералу Робертсону будет разрешено высадиться и что генерал Грин уже готов принять его.

Конференцию открыл Робертсон, который сделал несколько комплиментов американскому генералу и выразил удовлетворение тем, что ведет с ним переговоры по случаю, столь важному для обеих армий и для человечности. Грин ответил, что им необходимо с самого начала знать, на какой почве они стоят; что он находится здесь не в качестве офицера; что генерал Вашингтон позволил ему встретиться с ним как с частным лицом, но что случай с признанным шпионом не допускает обсуждения. Робертсон сказал, что его замысел состоял в том, чтобы изложить факты, которые, как он надеялся, будут иметь должный вес, в каком бы качестве он ни выступал.

Затем он подробно остановился на предмете обсуждения, пытаясь показать, во-первых, что Андре высадился под защитой флага; во-вторых, что он действовал исключительно по указаниям Арнольда; из обоих этих положений следовало, что его нельзя ни в каком справедливом смысле слова считать шпионом. Поскольку все факты были изучены советом офицеров и хорошо поняты, это новое их изложение не изменило мнения или впечатлений Грина; а когда были представлены показания Арнольда, он сказал, что американцы поверят Андре, а не Арнольду. Генерал Робертсон сказал, что никакой военный трибунал в Европе не признал бы случай Андре случаем шпионажа, и предложил передать вопрос графу де Рошамбо и генералу Книпхаузену. Им были выдвинуты и другие соображения, не столько в порядке аргументации, сколько из соображений взаимной выгоды и человечности. Он добавил, что будет полагаться на откровенность генерала Грина, чтобы представить в самом выгодном свете генералу Вашингтону аргументы, которые он использовал; что он останется на борту на всю ночь и надеется утром забрать с собой майора Андре или получить заверение в его безопасности.

В депеше Робертсона сэру Генри Клинтону, содержащей подробности конференции, он сообщил, что Грин намекнул ему, что если Андре будет освобожден, то ожидается, что Арнольд будет выдан. Робертсон заявил, что ответил на этот намек лишь взглядом возмущенного упрека.

Письмо Арнольда генералу Вашингтону, написанное для содействия переговорам комиссаров, было необычайным, учитывая цель, которой оно должно было служить. Выразив свою «благодарность и признательность» за доброту, проявленную к миссис Арнольд, и попытавшись снять вину с Андре, взяв ответственность за его действия на себя и заявив, что он «имел несомненное право совершать все эти дела», он заканчивает в стиле закоренелой наглости и злобы, который, даже исходя из такого источника, должен быть воспринят с изумлением.

«Если после этого справедливого и откровенного представления дела майора Андре, — сказал он, — совет генералов будет придерживаться своего прежнего мнения, я буду считать, что оно продиктовано страстью и негодованием; и если этот джентльмен пострадает от суровости их приговора, я буду считать себя обязанным всеми узами долга и чести принять ответные меры против тех несчастных лиц вашей армии, которые могут попасть в мою власть, чтобы уважение, причитающееся флагам и закону наций, лучше понималось и соблюдалось».

«Если это предупреждение будет проигнорировано и он пострадает, я призываю небо и землю в свидетели, что ваше превосходительство будете справедливо отвечать за потоки крови, которые могут пролиться вследствие этого».

Едва ли возможно, чтобы это письмо было увидено сэром Генри Клинтоном, хотя оно и было написано по его просьбе с целью повлиять на суждение и милосердие Вашингтона. Мог ли какой-либо язык, произнесенный кем-либо, иметь более противоположную направленность? Отвращение и презрение были единственными эмоциями, которые оно могло вызвать; и это было, по крайней мере, доказательством того, что ни разум, ни сердце автора не улучшились от его политической перемены. До сих пор он обнаруживал остроту и умственную находчивость, но в этом акте его глупость была соразмерна его порочности. В то же время он разыграл фарс с отставкой со своей должности офицера на американской службе и написал генералу Вашингтону: «Позвольте заверить ваше превосходительство, что моя привязанность к истинным интересам моей страны неизменна и что я руководствуюсь тем же принципом, который всегда был руководящим правилом моего поведения в этом несчастном конфликте». Отбросив лицемерие этого заявления, возможно, справедливо будет истолковать его в буквальном смысле и поверить, что он всегда смешивал патриотизм с эгоизмом, а интересы своей страны — с целями корыстного честолюбия.

Депешная лодка вернулась, и Огден на рассвете приготовился к отъезду. На рассвете они получили записку от генерала Грина, в которой говорилось, что он сообщил Вашингтону суть конференции, но что это не произвело никаких изменений в его мнении и решимости. Это известие было ошеломляющим для Робертсона; ибо он написал сэру Генри Клинтону накануне вечером, что убежден, что Андре не причинят вреда. Как у него сложилось такое впечатление, нелегко обнаружить, поскольку он представлял генерала Грина упорно настроенным считать Андре шпионом и сопротивляющимся всем его аргументам в пользу обратного.

Больше комиссары ничего не могли сделать. Однако, чтобы не оставить неиспробованной ни одной меры, генерал Робертсон написал письмо Вашингтону, содержащее краткое изложение тем, которые он обсуждал на конференции, и в качестве причины для его отправки указал, что опасается, что память генерала Грина могла подвести его в некоторых деталях, и он хотел, чтобы достоинства столь важного дела были представлены со всей ясностью и силой, которых оно заслуживает. Это письмо не могло произвести никакого эффекта, даже если бы оно не прибыло слишком поздно; ибо оно не затрагивало никаких пунктов, которые не были бы уже изучены и решены. Комиссары вернулись в Нью-Йорк.

Находясь в заключении в Таппане, как до, так и после вынесения приговора, Андре проявлял величайшее самообладание, а также ту же безмятежность духа и располагающую мягкость манер, которые были заметны в его разговоре и поведении с момента его пленения. Его мундир был доставлен из Нью-Йорка его слугой после его прибытия в Таппан, и он появился в полной парадной форме британского офицера. Полковник Гамильтон в своем прекрасном и трогательном письме полковнику Лоуренсу относительно пленения и смерти Андре описал случай в его поведении по этому поводу, который добавил бы блеска его имени, даже если бы оно не было украшено гением, великодушием и честью.

«В один из моих визитов к нему, — сказал Гамильтон, — (а я видел его несколько раз во время его заключения), он умолял меня быть носителем просьбы к генералу о разрешении отправить открытое письмо сэру Генри Клинтону. «Я предвижу свою судьбу, — сказал он, — и хотя я не претендую на то, чтобы играть героя или быть безразличным к жизни, я примирился со всем, что может случиться, осознавая, что несчастье, а не вина, навлекла это на меня. Есть только одна вещь, которая нарушает мое спокойствие. Сэр Генри Клинтон был слишком добр ко мне; он был щедр на свою доброту; я связан с ним слишком многими обязательствами и слишком люблю его, чтобы вынести мысль о том, что он должен упрекать себя или другие должны упрекать его в предположении, что я считал себя обязанным по его инструкциям пойти на риск, на который я пошел. Я бы ни за что на свете не оставил жало в его уме, которое отравило бы его будущие дни». Он едва мог закончить предложение, разрыдавшись, вопреки своим усилиям подавить их, и с трудом собрался с силами, чтобы добавить: «Я хочу, чтобы мне позволили заверить его, что я действовал не под этим впечатлением, а подчинился необходимости, навязанной мне, столь же противной моему собственному желанию, как и его приказам». Его просьба была охотно выполнена, и он написал прилагаемое письмо, которым, смею сказать, вы будете так же довольны, как и я, как по настроению, так и по дикции».

Это письмо было тем же самым, что было приведено выше, и его содержание во всех отношениях согласуется с деликатностью чувств и теплотой благодарности, выраженной здесь по отношению к его благодетелю.

Когда приговор комиссии был объявлен Андре, он не проявил ни удивления, ни беспокойства, будучи, очевидно, подготовленным собственными размышлениями к такому результату. Он заметил лишь, что, поскольку ему суждено умереть, «все же есть выбор в способе, который составил бы существенную разницу в его чувствах». Его желанием было умереть смертью солдата, и он просил, чтобы его расстреляли. Просьба была возобновлена в письме, адресованном генералу Вашингтону.


      "Tappan, 1 October, 1780.
    

«Сэр,

«Поддерживаемый над ужасом смерти сознанием жизни, посвященной почетным занятиям и не запятнанной ни одним действием, которое может вызвать у меня угрызения совести, я верю, что просьба, которую я обращаю к вашему превосходительству в этот серьезный период и которая должна смягчить мои последние минуты, не будет отвергнута.

«Сочувствие к солдату, несомненно, побудит ваше превосходительство и военный трибунал приспособить способ моей смерти к чувствам человека чести.

«Позвольте мне надеяться, сэр, что если что-либо в моем характере внушает вам уважение ко мне, если что-либо в моих несчастьях отмечает меня как жертву политики, а не негодования, я испытаю действие этих чувств в вашей груди, будучи проинформированным, что я не должен умереть на виселице.

«Имею честь быть покорнейшим и смиреннейшим слугой вашего превосходительства,

«ДЖОН АНДРЕ».

Снисхождение, о котором здесь просили в выражениях столь же мужественных, сколь убедительных и трогательных, не могло быть предоставлено в соответствии с обычаями войны. Таково, по крайней мере, было мнение Вашингтона и офицеров, с которыми он советовался. Ни на первое обращение, ни на письмо не было дано ответа, так как было сочтено более гуманным уклониться от ответа, чем вызывать болезненные ощущения, которые причинил бы прямой отказ. *

* До сих пор существует любопытный памятник как личности майора Андре, так и его спокойствию и самообладанию в этот период испытаний и торжественного ожидания. Посреди мрачных мыслей, которые, должно быть, теснились в его уме, он прибег к искусству, которое доставляло ему столько радости, когда все открывающиеся перспективы жизни были позолочены надеждой и радостью. Ниже приводится отрывок из письма, написанного г-ном Эбенезером Болдуином президенту Йельского колледжа и датированного Нью-Хейвеном, 8 августа 1832 года.

«Мне доставляет удовольствие, как агенту г-на Джабеза Л. Томлинсона из Стратфорда и г-на Натана Бирса из этого города, просить вас принять прилагаемую миниатюру майора Джона Андре. Это его портрет, сидящего за столом в своей караульной, нарисованный им самим пером утром в день, назначенный для его казни. Г-н Томлинсон сообщает мне, что была предоставлена отсрочка до следующего дня и что эта миниатюра была тем временем подарена ему (тогда исполнявшему обязанности офицера караула) самим майором Андре. Г-н Томлинсон присутствовал, когда делался набросок, и говорит, что он был нарисован без помощи зеркала. Набросок впоследствии перешел в руки г-на Бирса, сослуживца г-на Томлинсона по посту, а оттуда был передан мне. Он находится в моем владении уже несколько лет».

Оригинальный рисунок сейчас находится в Галерее Трамбулла в Йельском колледже. Он имеет сильное сходство с гравированной головой Андре, напечатанной в Англии, и можно предположить, что сходство приближается к точности настолько, насколько это обычно для миниатюр такого размера; тем более что Андре привык рисовать подобные наброски самого себя для своих друзей.

Время казни было сначала назначено на пять часов вечера того дня, когда Грин имел встречу с Робертсоном, и так было опубликовано в генеральных приказах.

Но продолжительность этих переговоров привела к тому, что казнь была отложена до следующего дня, 2 октября, на двенадцать часов.

Подробности этого события будут здесь изложены языком доктора Тэчера, который был очевидцем и, очевидно, внимательным наблюдателем, и который описал то, что видел, с точностью и силой, которые носят печать достоверности и представляют яркую картину сцены.

«Главный офицер караула, который постоянно находился в комнате с заключенным, рассказывает, что когда час его казни был объявлен ему утром, он принял его без эмоций, и, хотя все присутствующие были охвачены молчаливой скорбью, он сохранил твердое выражение лица, спокойствие и самообладание. Заметив, что его слуга вошел в комнату в слезах, он воскликнул: «Оставь меня, пока не сможешь показать себя более мужественным». Его завтрак, присланный ему со стола генерала Вашингтона, что делалось каждый день его заключения, он принял как обычно, и, побрившись и одевшись, он положил шляпу на стол и весело сказал офицерам караула: «Я готов в любой момент, джентльмены, ждать вас». Роковой час настал, был выстроен большой отряд войск, и собралось огромное стечение народа; почти все наши генералы и полевые офицеры, за исключением его превосходительства и его штаба, присутствовали верхом; меланхолия и мрак охватили все ранги; сцена была волнующей и ужасной.

«Я был так близко во время торжественного марша к роковому месту, что наблюдал за каждым движением и участвовал в каждой эмоции, которую эта меланхолическая сцена была призвана вызвать. Майор Андре шел из каменного дома, в котором был заключен, между двумя нашими младшими офицерами, под руку; глаза огромного множества были устремлены на него, который, возвышаясь над страхом смерти, казался осознающим достойное поведение, которое он демонстрировал. Он не выказал недостатка в мужестве, но сохранил довольную улыбку на лице и вежливо поклонился нескольким джентльменам, которых знал, что было уважительно встречено. Его искренним желанием было быть расстрелянным, как способ смерти, наиболее соответствующий чувствам военного человека, и он лелеял надежду, что его просьба будет удовлетворена. Поэтому в тот момент, когда он внезапно увидел виселицу, он невольно отпрянул назад и сделал паузу. «Почему это волнение, сэр?» — сказал офицер рядом с ним. Мгновенно восстановив самообладание, он сказал: «Я примирился со своей смертью, но я ненавижу этот способ».

«Ожидая и стоя возле виселицы, я заметил некоторую степень трепета; он поставил ногу на камень, перекатывая его, и задыхался в горле, как будто пытаясь сглотнуть. Однако, как только он понял, что все готово, он быстро шагнул в повозку, и в этот момент он, казалось, съежился, но мгновенно подняв голову с твердостью, сказал: «Это будет лишь мгновенная боль»; и, достав из кармана два белых платка, профос-маршал одним свободно связал ему руки, а другим жертва, сняв шляпу и галстук, с идеальной твердостью завязал себе глаза, что растопило сердца и увлажнило щеки не только его слуги, но и толпы зрителей. Веревка была прикреплена к виселице, он продел петлю через голову и поправил ее на шее без помощи палача. Полковник Скаммелл теперь сообщил ему, что у него есть возможность говорить, если он того пожелает. Он поднял платок с глаз и сказал: «Молю вас быть свидетелями, что я встречаю свою судьбу как храбрый человек». Повозка была убрана из-под него, он повис и мгновенно скончался». *

* Военный журнал Тэчера, стр. 222. — В более недавней публикации под названием «Наблюдения, относящиеся к казни майора Андре», впервые напечатанной в «Нью-Ингленд Мэгэзин», доктор Тэчер добавил несколько фактов, иллюстрирующих это событие. К нему прилагается интересное письмо майора Бенджамина Рассела, который был одним из внутренней охраны, сопровождавшей Андре к месту казни и шедшей так близко к нему, что он отчетливо слышал, что тот говорил. Внешняя охрана состояла из около пятисот человек; внутренняя охрана была лишь командой капитана.

На протяжении всей этой сцены, с того момента, как он покинул дом, в котором находился под охраной, до последнего рокового момента, его поведение было таково, что вызывало уважение, сочувствие и скорбь у каждого зрителя. Его шаг был твердым, осанка легкой и грациозной, лицо спокойным, но задумчивым и твердым, указывающим на торжественное осознание своей надвигающейся судьбы и решимость встретить ее образом, соответствующим его характеру и предыдущему ходу его поведения. Он был одет в мундир британского офицера. Когда жизнь угасла, тело было снято и погребено в нескольких ярдах от места казни. Мундир и другие элементы формы были отданы его слуге, который верно служил ему до конца и видел, как могила закрылась над его бренными останками.

Такова была смерть человека, чьи редкие таланты снискали ему дружбу и доверие всех, кому он был известен, и открыли самые счастливые предзнаменования будущей карьеры, полной славы и почета. За десять коротких дней его цветущие надежды были погублены, а его яркие видения рассеяны. Но его исключительной судьбой было умереть, не столько любимым своими друзьями, сколько оплакиваемым своими врагами, чье дело он стремился погубить и чьими руками его жизнь была справедливо отнята. Время освятило это чувство. Немного найдется американцев, и немного их будет когда-либо, кто может оглянуться на судьбу Андре без глубокого сожаления. Его имя забальзамировано в каждом благородном сердце; и те, кто осудит его великую ошибку и одобрит приговор его судей, будут хранить меланхолическое воспоминание о несчастной жертве и скорбеть, что жизнь, полная таких обещаний, украшенная столь многими возвышенными и достойными качествами, была обречена на безвременный и позорный конец.

Вскоре после этого события, когда факты еще не стали полностью известны или должным образом взвешены, несколько британских писателей позволили себе высказываться с большой свободой и резкостью относительно роли, которую сыграл Вашингтон. Они говорили, что приговор был суровым, если не неоправданным; и что, даже если допустить, что он был правильным, человечность должна была вмешаться и спасти Андре.

Вышеизложенные подробности делают излишним обсуждение этих пунктов, как для установления истины, так и для оправдания характера Вашингтона. Пусть каждый читатель поразмыслит над основными транзакциями и судит сам. Ничего больше не требуется. Был ли Андре шпионом? Этот характер он добровольно признал как в своем первом письме генералу Вашингтону, так и на допросе перед советом офицеров; то есть он признался, что сыграл роль, которую никто не мог бы сыграть, не будучи шпионом. Он высадился тайно ночью, он был скрыт внутри американских линий, он сменил одежду и появился в маскировке, он принял ложное имя, он был пойман, направляясь к врагу с бумагами, содержащими сведения.

Эти факты были настолько хорошо засвидетельствованы, что британский генерал в своем крайнем стремлении спасти Андре не пытался уклониться от них или опровергнуть их. Суть его аргумента состояла в том, чтобы показать, что, несмотря на их существование, Андре нельзя должным образом считать шпионом, во-первых, потому что он сошел на берег под парламентерским флагом, и во-вторых, потому что, находясь на берегу, он подчинялся указаниям американского генерала.

Первый пункт не был точным ни в каком смысле, ни буквально, ни теоретически. Это правда, Арнольд написал бумагу в качестве паспорта для Смита, в которой он упомянул флаг; но флага не было, и это было ночью, когда флаги не посылаются, за исключением чрезвычайных случаев. Более того, дело не было таким, которое могло бы быть когда-либо санкционировано флагом, весь замысел которого состоит в том, чтобы смягчить суровость войны путем создания взаимного доверия между враждующими армиями и тем самым открывая канал для взаимных актов человечности. В тот момент, когда этот сигнал мира используется для злоупотребления доверием противоборствующей стороны путем попытки нанести ущерб под маской дружбы, акт становится позорным. Отсюда проституция флага рассматривается всеми цивилизованными народами как одно из самых низких преступлений. Поэтому удивительно, что идея флага была выдвинута в какой-либо форме как благоприятное обстоятельство. Никакого такого намека не исходило от Андре. Напротив, когда его допрашивали по этому вопросу, он заявил в очень категоричных выражениях, что не находился под защитой флага.

Что касается второй части аргумента, то нет сомнений, что после того, как Андре высадился, он находился в сфере командования Арнольда и действовал во всех отношениях либо с его ведома, либо по его указанию. Но это не изменило характера его поведения. Он все еще был в маскировке, с ложным именем и нес бумаги опасного содержания для врага. Сказать, что он был агентом в созревании измены, конечно, не делает его менее шпионом. Настолько, что, если возможно, преступление усугубляется этим совпадением характера и целей. Утверждалось, что Арнольд имел право, находясь в командовании, давать такие указания, какие он давал Андре, и, следовательно, никакой закон не был нарушен при их выполнении. По тому же принципу можно сказать, что Арнольд имел право быть предателем, если он мог достичь своих целей тайными средствами и без обнаружения. Софистика слишком поверхностна, чтобы нуждаться в опровержении.

Хотя сэр Генри Клинтон использовал эти аргументы в своих попытках добиться освобождения Андре, он не прибегал к ним в повествовании, которое отправил британскому правительству, и не жаловался, что они были проигнорированы. Он изложил все факты подробно, в связи с копией переписки, но не высказывая никакого порицания Вашингтону или совету офицеров и не намекая на мнение, что приговор был несправедливым или что Андре можно было рассматривать в ином свете, чем как шпиона. Если бы его чувства были другими, он, несомненно, выразил бы их решительно по этому случаю и возложил бы на своих врагов полную меру вины, которую, как он считал, они заслуживают.

Публикуя это событие также для армии в генеральных приказах, сэр Генри Клинтон сохранил ту же сдержанность относительно способа смерти Андре. «Несчастная судьба этого офицера, — сказал он, — призывает главнокомандующего заявить, что он всегда считал майора Андре джентльменом высочайшей честности и чести, неспособным на какое-либо низкое действие или недостойное поведение». Ничего не было добавлено относительно способа его смерти, и даже не было намека на то, что она была вызвана местью, несправедливостью или каким-либо ненадлежащим актом врага, в чьих руках он пострадал.

Это доказательства, и можно привести еще больше, что мнения сэра Генри Клинтона по этому вопросу, а именно свет, в котором Андре должен был рассматриваться в соответствии с неизменными законами войны и наций, были по существу такими же, как и у генерала Вашингтона. М. де Марбуа говорит, что Вашингтон тайно консультировался с Конгрессом относительно Андре до того, как он был допрошен. Никакого формального обсуждения по этому вопросу не проводилось, но Конгресс ответил, что не видит причин для остановки хода правосудия.

Вопрос, который является лишь вопросом чувства, а не принципа, о том, нельзя ли было пойти навстречу Андре в его последней просьбе умереть военной смертью, следует решать в отношении положения вещей в тот кризис и мотивов, действовавших на ум Вашингтона. Рассматривая дело только абстрактно, кажется, нет очень очевидной причины, почему в таком снисхождении должно было быть отказано. Тем не менее, поскольку ни одна черта характера Вашингтона не была более примечательной на протяжении всей жизни, чем его человечность, это благородное качество не может считаться покинувшим его по случаю, который наиболее глубоко интересовал его чувства и склонял его симпатии на сторону страдальца. Необходимо помнить, что, когда Андре был казнен, Вашингтон был совершенно не осведомлен о масштабах заговора и лицах, участвовавших в нем. Его страхи и подозрения были живы; и, как доказательство того, что он считал наказание Андре справедливым, и как ужас для других, которые могли быть замешаны в заговоре, он считал своим долгом перед своей должностью и своей страной позволить закону идти своим обычным путем. Как оказалось, никаких плохих последствий не могло бы возникнуть из выполнения просьбы Андре. Если бы это могло быть предвидено Вашингтоном, нежность его характера, так часто проявлявшаяся, дает нам право верить, что никакие усилия с его стороны не были бы пожалели, чтобы смягчить умирающие моменты храброго и несчастного человека. *

* Памятник был воздвигнут по приказу короля в Вестминстерском аббатстве в память о майоре Андре. Его останки были подняты в 1821 году г-ном Бьюкененом, британским консулом в Нью-Йорке, и перевезены в Англию. Они были помещены в Вестминстерском аббатстве рядом с памятником. Андре умер в возрасте двадцати девяти лет. Поскольку в могиле не было найдено металлических пуговиц, когда происходило эксгумация, это считалось доказательством того, что он не был похоронен в своем мундире. Был сделан вывод, что он был раздет перед погребением; каким образом, было неясно. Доктор Тэчер показал в своих «Наблюдениях», что мундир Андре был отдан его слуге.

Захватчики Андре были рекомендованы Вашингтоном Конгрессу как достойные не только благодарности, но и более существенного вознаграждения от общественности. Выразив официальным голосованием «высокое чувство их добродетельного и патриотического поведения», Конгресс предоставил каждому из них ежегодную пенсию в двести долларов пожизненно и приказал отчеканить серебряную медаль и вручить каждому, с надписью на одной стороне «Верность», а на другой — «Vincit Amor Patrice». Эти медали были вручены лицам генералом Вашингтоном в штаб-квартире с некоторой церемонией, и они были приглашены обедать с ним по этому случаю. Пиша президенту Конгресса, он сказал: «Вознаграждение является достаточным; это доказательство щедрости Конгресса, лестный трибьют добродетели этих граждан и должно доказать мощный стимул для других подражать их примеру». Страна разделяла это мнение, и поведение захватчиков было повсеместно одобрено.

В связи с этим заявлением, однако, уместно добавить, что возникали сомнения относительно первоначальных мотивов и замыслов Полдинга, Ван Варта и Уильямса. Представление, сделанное Андре майору Тэлмэджу и г-ну Бронсону, заключалось в том, что он первым обнаружил этих людей, играющих в карты в кустах у дороги; что после того, как они остановили его, они вспороли обшивку его седла и мыс его пальто в поисках денег; но, не найдя их, один из группы сказал: «У него они могут быть в сапогах»; затем они стянули с него сапоги и нашли бумаги, что побудило их думать, что он шпион. Майор Андре был того мнения, что если бы он мог дать им небольшую сумму денег вначале, они позволили бы ему пройти без дальнейших преследований; но у него не было при себе других денег, кроме бумажных купюр, данных ему Смитом, и лишь достаточных, чтобы оплатить его расходы до города.

Такое сильное впечатление произвел этот рассказ на ум майора Тэлмэджа, и он был настолько полностью убежден в его точности и в сомнительной добродетели захватчиков, что тридцать семь лет спустя, когда Полдинг подал петицию в Конгресс об увеличении пенсии, он сопротивлялся петиции (будучи тогда членом Конгресса) на том основании, что поведение просителя не заслуживало такого свидетельства общественного одобрения и благодарности. *

* Предмет был вовлечен в дискуссию, и было сделано несколько ответов майору Тэлмэджу. См. небольшой том под названием «Оправдание захватчиков майора Андре», опубликованный в Нью-Йорке, 1817 г.

Может ли быть средняя линия между этими двумя крайностями? Невозможно ли было людям искать деньги и все же оставаться верными своей стране, что является единственным спорным моментом? Когда они остановили путешественника, идея о шпионе, кажется, не пришла им в голову. Они приняли его за купца или человека, занимающегося торговым делом, не законно и открыто, а способом, практикуемым слишком многими жителями нейтральной полосы. Они естественно ожидали бы, что у него есть деньги, и искали бы их, особенно после того, как он путано говорил о себе, и поскольку, если он был врагом и имел деньги, они были бы их по тому же призовому праву, которое впоследствии закрепило за ними лошадь, седло, уздечку и часы. Их добродетель не может быть поставлена под сомнение, следовательно, только из-за того, что они искали деньги, хотя этот инцидент, надо признаться, не добавляет особого блеска их мотивам или действиям.

Согласно их показаниям перед судом на процессе Смита, они не подозревали Андре в том, что он шпион, пока его сапоги не были стянуты и бумаги не были обнаружены; нет также прямого доказательства, что он предлагал им деньги, чтобы они отпустили его, до того, как это было обнаружено. Уильямс тогда спросил его, что он даст им, чтобы они отпустили его, очевидно, не имея другой цели, кроме как получить дальнейшее знание о его характере. Андре предложил дать любую сумму денег или количество сухих товаров, которые они назовут. Здесь было испытание их добродетели. Десять тысяч гиней, сказали они, не должны искушать их позволить ему сбежать.

Майор Андре верил, что, когда он сделал предложение, они приняли бы его, если бы он мог дать какую-либо гарантию выполнения своего обещания. Поскольку он мог только дать свое слово, и поскольку либо он, либо кто-то другой от его имени должен был пойти в город и принести деньги и товары, они не доверяли его способности выполнить свое обязательство и боялись, что какой-то несчастный случай тем временем приведет их в затруднение и помешает им получить что-либо. Как самый верный путь, или тот, от которого они с наибольшей вероятностью могли получить награду, они решили доставить его в американские линии и передать офицеру.

Таково было убеждение Андре, и оно, возможно, подкреплялось внешними обстоятельствами. Но все выдающиеся обстоятельства дела решительно против этого. Что бы ни думали захватчики о своем пленнике, они не могли вообразить его реальную важность, ни предвидеть последствия, которые последовали. Они смотрели на него как на обычного шпиона и предполагали, что будут соответствующим образом, но не экстравагантно вознаграждены за его выдачу. Если они были под влиянием только мотивов наживы, едва ли возможно, чтобы они не были искушены золотыми предложениями Андре, несмотря на неопределенность, сопровождающую их, которая не могла быть очень большой, поскольку он предлагал оставаться там, где он был, пока один из них не пойдет в город и не принесет деньги и другие предметы. Если бы они знали характер Андре, дело приняло бы другой оборот; но, поскольку они не знали, мы должны искать более высокий определяющий принцип, чем простой денежный расчет.

Точная степень, в которой мы должны ожидать патриотизма и подлинной общественной добродетели у людей, которые стоят в том же классе общества и следуют тем же занятиям, что и захватчики Андре, может быть вопросом для казуистики. Но потребуется больше, чем искусство казуиста, чтобы доказать, что эти люди не верили, что они оказывают ценную услугу своей стране, отличную от любого дальнейшего соображения, передавая под стражу человека, которого они знали как шпиона и который предложил им большую взятку за свое освобождение. Нам не нужно слишком пристально изучать мотивы. Акт был благородным сам по себе, чрезвычайно важным для нации по своим последствиям и достойным всякой похвалы как пример. Пусть эту меру справедливости он получит от истории и от каждого гражданина, который своим одобрением поощрял бы примеры щедрого самопожертвования ради общественного блага.

Читателю может быть любопытно узнать, что стало с Джошуа Х. Смитом. Мы оставили его в Таппане под стражей. Он был судим военным трибуналом, который был созван на следующий день после допроса Андре и продолжался с перерывами около четырех недель. Многие свидетели были вызваны в суд, среди которых были Лафайет, Нокс, Гамильтон, Харрисон, полковник Ливингстон, полковник Хэй, капитан Бойд, Полдинг и Уильямс, а также два лодочника, которые поднимались на борт «Валчера». Показания были объемными, как записано судьей-адвокатом, и сформировали массу фактов, раскрывающих многие тайные инциденты заговора.

Обвинение, предъявленное Смиту, звучало в таких словах: «За помощь и содействие Бенедикту Арнольду, бывшему генерал-майору на нашей службе, в комбинации с врагом, чтобы взять, убить и захватить тех из лояльных граждан или солдат этих Соединенных Штатов, которые находились в гарнизоне в Вест-Пойнте и его зависимых территориях». Смит составил в письменном виде длинную защиту, которую прочитал суду, и в которой он сначала возражал против его юрисдикции, говоря, что, будучи гражданином, а не солдатом, он не может должным образом подлежать военному трибуналу; затем он подытожил доказательства с значительной способностью и аргументировал свое дело. Он был оправдан судом.

Что он помогал и содействовал Арнольду, не было сомнений; в этом он признался до суда; но не было доказано доказательствами, что он имел какое-либо знание о предательских замыслах Арнольда. Учитывая роль, которую он сыграл, это было необычно; но суд был полностью оправдан в своем решении. Некоторые моменты в поведении Смита, однако, никогда не были прояснены, особенно его отказ вернуться с Андре на «Валчер». Причина, которую он привел, была невероятной, и его попытки объяснения только бросили более глубокую тень на его откровенность. Хотя никто не хотел бы осуждать Смита на основании показаний, представленных суду, любой, кто читает их, будет удовлетворен тем, что он не мог впасть в такую крайнюю глупость, чтобы не подозревать что-то неладное в деле, которым он был занят. Также нелегко представить, как человек его интеллекта и характера мог быть сделан пассивным инструментом, даже в руках такого искусного лицемера, как Арнольд, для осуществления целей, очевидно, большого значения, о которых ему не было позволено иметь никакого знания.

Эти впечатления усиливаются книгой Смита, которую он опубликовал много лет спустя в Англии, очевидно, имея перед собой копию всех письменных показаний, представленных суду на его процессе; и в которой он высказывает бесчисленные утверждения, сильно отличающиеся от самих показаний и от его первоначальной защиты, смешанные с суровыми и горькими размышлениями о нескольких свидетелях. *

* Книга называется «Аутентичное повествование о причинах, которые привели к смерти майора Андре». Лондон. 1808. — Произошло ли это из-за дефекта памяти у автора или по какой-либо другой причине, не нужно исследовать; но как работа по истории этот том не заслуживает ни малейшего доверия, за исключением случаев, когда утверждения подтверждаются другими авторитетами.

Но, в конце концов, было бы несправедливо обвинять Смита в положительной вине без дальнейших доказательств; так как невозможно считать его полностью невиновным без более удовлетворительного объяснения его поведения, чем то, которое появилось до сих пор.

Бумаги военного трибунала были прочитаны Вашингтоном, а затем переданы губернатору Клинтону, чтобы Смит мог быть судим гражданским процессом по законам штата Нью-Йорк, если такой курс будет сочтен целесообразным. Он был отправлен в Вест-Пойнт и освобожден из-под военного ареста, но был немедленно взят под стражу гражданской властью штата и заключен в тюрьму в Гошене. Пробыв там несколько месяцев без какого-либо суда, он нашел средства сбежать и прошел через страну, иногда переодетый в женское платье, до Паулус-Хука и Нью-Йорка. В конце войны он уехал в Англию.

Миссис Арнольд решила разделить участь своего мужа. Она навестила своих друзей в Филадельфии и присоединилась к нему в Нью-Йорке примерно в середине ноября. Во время своих поездок по стране ее везде встречали с уважением и снисходительностью, которых едва ли стоило ожидать при том озлобленном общественном настроении, что царило тогда; это служило доказательством того, что, хотя она и была несчастна в своем союзе с изменником, ее не считали виновной в соучастии в его преступлениях. М. де Марбуа описывает как замечательный пример умеренности народа то обстоятельство, что, когда во время своего путешествия она остановилась на ночлег в деревне, где жители готовились сжечь ее мужа в виде чучела, они отложили исполнение своего замысла до следующего вечера из деликатности по отношению к ее полу и положению. Говорят также, что, когда она средь бела дня садилась в карету, чтобы отправиться к Арнольду посреди врагов его страны, не было проявлено никаких признаков того отвращения, с которым его имя воспринималось даже самыми нижайшими слоями толпы. Это было тем более примечательно, что его чучело недавно пронесли по улицам Филадельфии со всеми знаками позора и всяческими проявлениями гнева и презрения.

Дело капитана Натана Хейла расценивалось как аналогичное делу майора Андре. Этот молодой офицер был выпускником Йельского колледжа и лишь недавно завершил курс обучения, когда началась Война за независимость. Обладая талантом, вкусом и пылом, он выделился как ученый; а будучи наделен в выдающейся степени теми природными дарами и талантами, которые придают очарование юношескому совершенству, он снискал всеобщее уважение и доверие.

С высоким моральным обликом и безупречными привычками сочетались мягкость манер, искренний нрав и живость ума. Ни один молодой человек его лет не подавал столь светлых надежд на будущую полезность и известность; ничью судьбу не поддерживали искреннее щедрые добрые пожелания его товарищей или надежды и обнадеживающие предзнаменования его начальства.

Будучи патриотом по убеждению и энтузиастом в деле, которое в равной степени взывало к его чувству справедливости и любви к свободе, он одним из первых взял в руки оружие для защиты своей страны. Известие о битве при Лексингтоне всколыхнуло его воинский дух и немедленно призвало на поле боя. Он получил офицерский патент в армии и выступил со своей ротой в Кембридж. Его исполнительность, активность и усердное внимание к дисциплине были замечены с самого начала. Он убедил своих людей принять простую форму, которая улучшила их внешний вид, привлекла внимание и заслужила одобрение. Этот пример последовал за другими, и его влияние оказалось благотворным. Часы его не были полностью поглощены военными обязанностями. Строгая экономия времени позволяла ему удовлетворять свою страсть к учебе и умственному развитию.

Наконец театр военных действий переместился, и армия была переброшена на юг. Произошло сражение на Лонг-Айленде, и американские силы сосредоточились в городе Нью-Йорке. В этот момент Вашингтону было чрезвычайно важно узнать положение британской армии на высотах Бруклина, ее численность и указания относительно ее будущих передвижений. Питая доверие к рассудительности и здравому смыслу доблестного полковника Ноултона, командовавшего пехотным полком из Коннектикута, он изложил свои пожелания этому офицеру и попросил его выяснить, не найдется ли в его полку подходящего человека, который взялся бы за столь рискованное и ответственное поручение. Было важно, чтобы он обладал способностями, тактом и военными знаниями.

Полковник Ноултон собрал нескольких своих офицеров, изложил им взгляды и пожелания Генерала и оставил этот вопрос на их усмотрение, не предлагая предприятие никому в отдельности. Затем офицеры разошлись. Капитан Хейл обдумал услышанное и, чувствуя в силу долга склонность к этому делу, зашел к своему близкому другу капитану Халлу (впоследствии генералу Халлу) и спросил его мнения. Халл попытался отговорить его от этого поручения, находя его несоответствующим его званию в армии и относящимся к числу тех, к которым его открытый характер делал его непригодным; он добавил, что успех не принесет никакой славы, а разоблачение неминуемо повлечет за собой позорную смерть.

Капитан Хейл ответил, что все эти соображения были тщательно взвешены, что «любой вид службы, необходимый для общественного блага, является почетным в силу своей необходимости», что он принял патент не ради одной лишь славы или личного продвижения, что он уже некоторое время состоит в армии, не имея возможности оказать заметную помощь делу своей страны, и что им движут высокие побуждения долга не отступать перед представившейся возможностью.

Аргументы его друга не возымели действия, и капитан Хейл в маскарадном костюме переправился на Лонг-Айленд. Он добыл желанные сведения и уже собирался ступить в лодку, чтобы вернуться в город Нью-Йорк, как был арестован и доставлен к британскому командующему. Подобно Андре, он принял на себя роль, которую не мог выдержать; он был «слишком мало приучен к двуличности, чтобы преуспеть». Улики против него были столь неопровержимы, что он не предпринял никаких попыток к самозащите, а чистосердечно признался в своих целях; и, опять же подобно Андре, без дальнейших комментариев «оставил факты на суд своих судей». Он был приговорен к смертной казни как шпион и на следующее утро повешен.

Приговор соответствовал законам войны, и заключенный был готов встретить его с твердостью, подобающей его характеру. Но обстоятельства его смерти усугубили его страдания и поставили его в положение, сильно отличающееся от положения Андре. Обстоятельства были изложены генералу Халлу офицером британской интендантской службы, который присутствовал при казни и был глубоко тронут поведением и участью несчастной жертвы, а также тем обращением, которому он подвергся. Провост-маршал, под чью стражу он был передан, был роялистом-беженцем и вел себя с ним крайне бесчувственно: отказал в присутствии священника и в пользовании Библией, а также уничтожил письма, написанные им матери и друзьям.

Посреди этих зверств Хейл сохранял спокойствие, хладнокровие и твердость; он жалел злобу, способную оскорбить поверженного врага и умирающего человека, но до самого конца выказывал присущую ему высоту духа, достоинство манер и неустрашимое мужество. Один, без друзей, без утешения или сочувствия, он завершил свой земной путь заявлением, «что он сожалеет лишь о том, что у него есть лишь одна жизнь, которую он может отдать за свою страну». Когда Андре стоял на эшафоте, он призывал всех вокруг свидетельствовать, что он умирает как храбрый человек. Предсмертные слова Хейла воплотили в себе более благородное и возвышенное чувство, источая дух удовлетворения от того, что, хотя его жизнь оборвалась преждевременно, ему выпала доля умереть мучеником за дело своей страны. Весь склад его поведения и это само заявление были столь явными доказательствами его храбрости, что в громких провозглашениях они не нуждались. Следующая дань памяти принадлежит перу доктора Дуайта.

«Итак, пока нежная добродетель тщетно желала спасти, / Хейл, яркий и благородный, нашел несчастливую могилу; / Его грудь пылала живым пламенем гения, / И наука пленила его в своей сладкой обители; / В прекрасном пути добродетели стопы его зашли далеко, / Гордость мира, восходящая красота войны».







Между характером и поступками Хейла и Андре существовало поразительное сходство, но в одном существенном отличии первый предстает в гораздо более выгодном свете. Хейлу не было обещано никакой награды, и он ее не ожидал. Необходимо было, чтобы эта служба предпринималась из чисто добродетельных побуждений, без надежды на выгоду или почести, поскольку она носила такой характер, который не мог быть выполнен обычным классом шпионов, движимых денежными соображениями; и повышение по службе не могло быть предложено в качестве стимула, так как это стало бы для офицера искушением рисковать жизнью в качестве шпиона, на что командующий не мог прилично пойти. Рассматриваемый с какой угодно точки зрения, этот поступок бесспорно носил следы патриотического бескорыстия и самоотверженности. Но перед Андре лежал славный приз: шанс отличиться в военном предприятии, почести, слава и все соблазны, которые могли льстить надежде и стимулировать амбиции. По меньшей мере его личные выгоды должны были соразмеряться с пользой для его страны.

Но каким бы ни было сходство между этими двумя людьми при жизни, оно прекратилось с их смертью. На средства благодарного монарха Андре был воздвигнут и освящен памятник. Его прах был извлечен из безвестного места упокоения, перевезен через океан и захоронен вместе с останками прославленных мертвецов в Вестминстерском аббатстве. Где же памятник добродетелям, патриотической жертве, ранней гибели Хейла? Он не высечен на мраморе; о нем едва упоминают в книгах. Пусть же он глубже хранится в сердцах его соотечественников.











 














ГЛАВА XVI.


Описание заговора Арнольда, переданное сэром Генри Клинтоном министерству. — Арнольд в Нью-Йорке. — Его экспедиция против Виргинии и Нью-Лондона.



После возвращения генерала Робертсона и других комиссаров в Нью-Йорк сэр Генри Клинтон предпринял еще одну попытку спасти майора Андре. Он написал длинное письмо Вашингтону, повторяя уже выдвинутые факты и доводы и требуя освобождения своего генерал-адъютанта. Он предложил обменять его на вице-губернатора Южной Каролины Гадсдена, который был взят в плен и вместе с другими лицами, оказавшимися в аналогичных обстоятельствах, отправлен в Сент-Огастин вследствие их уобличения в переписке с генералом Гейтсом. От капитана Сазерленда также было получено изложение подробностей относительно того, каким образом Андре поднялся на борт «Валчара» и покинул его в лодке вместе со Смитом.

Поскольку ни письмо, ни изложение не содержали ничего нового, целью их написания было, вероятно, затягивание времени путем продления переговоров. Однако до того, как они были отправлены, в Нью-Йорк прибыл слуга майора Андре с известием о его казни; и тем самым все контакты по этому вопросу между двумя командующими прекратились.

До сих пор министерству не передавалось никаких намеков на это дело; но сразу после катастрофы было составлено описание всех событий, подписанное сэром Генри Клинтоном и отправленное лорду Джорджу Джермейну. Оно начиналось с первых шагов, предпринятых Арнольдом, и прослеживало череду инцидентов до самого конца. Вся переписка относительно пленения Андре и средств, использованных для его освобождения, перемежалась в соответствии с датами соответствующих писем.

В соответствии с просьбой Андре его патент был продан сэром Генри Клинтоном в пользу его матери и сестер. Сообщая министру об этой сделке, он добавил: «Но я уповаю, что ваша светлость сочтет, что несчастье майора Андре все же требует некоторой дальнейшей поддержки его семьи; и я беру на себя смелость покорнейше просить вас иметь доброту рекомендовать их самым настоятельным образом Королю для получения какого-либо благотворного и отличительного знака его королевской милости».

Документы были представлены Королю лордом Джорджем Джермейном, который ответил сэру Генри Клинтону следующим образом.

«Его Величество с большим сочувствием прочел весьма трогательное описание пленения майора Андре и фатальных последствий этого несчастья, изложенные в вашем письме; и Его Величество соизволил милостиво выразить свое полное одобрение тому, что вы исполнили его просьбу о распоряжении его патентом в пользу его семьи. И я имею удовольствие добавить, что Его Величество распространил свою королевскую щедрость и на мать майора Андре, пожаловав ей пенсию, а также предложил пожаловать звание рыцаря его брату, дабы смыть с семьи все пятно, которое, как можно было бы подумать, навлекла на нее позорность смерти, которой он был столь несправедливо предан. Благодеяние нашего милостивого государя тем самым утешит семью в ее личном несчастье; но обществу никогда не будет возмещено крушение тех огромных выгод, которые неминуемо последовал бы за успехом вашего плана, предотвращенным пленением майора Андре. Ничто не могло быть спланировано более умно; и, судя по тому доказательству искренности, которое мистер Арнольд дал впоследствии, нет никаких оснований сомневаться в том, что он увенчался бы успехом в своем исполнении, тем более что вы предлагали руководить им лично».

Великодушные чувства и благородное поведение Короля как в отношении памяти Андре, так и в виде знаков существенной доброты к его семье заслуживают и всегда будут получать высшую похвалу. Но покровительство, оказанное Арнольду, одобрение его гнусности, а также пожалованные ему отличия и милости будут выглядеть в куда более сомнительном свете. Если политика и воинские обычаи предоставляют защиту дезертиру, они никогда не могут требовать и даже оправдывать ласки по отношению к изменнику.

Для сэра Генри Клинтона было, несомненно, правильно выполнить данные им обещания и смириться с жертвой с возможно большим достоинством, несмотря на полное крушение всех его ожиданий. Он написал министру: «Я выплатил этому офицеру шесть тысяч триста пятнадцать фунтов стерлингов в качестве компенсации за убытки, которые, как он сообщает мне, он понес, перейдя на нашу сторону. Я не сомнеюсь, что эти расходы будут встречены с готовностью». Было излишним относить эту награду за предательство на счет убытков. Кредиторы Арнольда понесли главные потери от его перехода на другую сторону, если только он не установил высокую цену за уменьшение своего ранга, получив назначение полковником полка на британской службе с патентным званием бригадного генерала.

Арнольд провел со своими новыми друзьями всего несколько дней, когда опубликовал «Обращение к жителям Америки», пытаясь объяснить и оправдать избранный им путь. Учитывая дело, которое он взялся защищать, неудивительно, что он говорил не по существу. Ругань в адрес Конгресса и французского союза была главной темой его рассуждения. «Для тысяч людей», — заявлял он, — «страдающих под тиренией узурпаторов в мятежных провинциях, равно как и для великого множества тех, кто долгое время желал ее свержения, этот пример моего поведения не нуждается в оправдании; а что касается той категории людей, которые преступно затягивают войну из корыстных побуждений за счет общественных интересов, то я предпочитаю их вражде их аплодисментам. Поэтому я озабочен лишь тем, чтобы объясниться с теми из моих соотечественников, у которых нет способностей или возможностей распознать уловки, с помощью которых их дурачат». Оподелив таким образом круг лиц, для которых предназначено его обращение, он переходит к своей защите.

Считая права своей страны находящимися в опасности в начале конфликта, он счел своим долгом взять в руки оружие для их защиты, но стремился лишь к исправлению злоупотреблений. Декларация независимости была мерой, которую он в то время считал преждевременной, хотя и смирился с ней; однако все причины для этой меры, какими бы правдоподобными они ни казались при ее принятии, были полностью устранены последующими предложениями британского правительства. Отказ принять эти условия он приписывал тираническому использованию власти Конгрессом, который старательно избегал представлять их народу и сопротивлялся любому шагу к переговорам.

Подозрения, пробудившиеся в его патриотической груди от этих и других признаков настроений и видов Конгресса, только укрепились после ратификации договора с Францией. Он был потрясен, обнаружив свою страну из-за безумия и двуличности ее мнимых лидеров столь тесно связанной с ее «гордым, древним и коварным врагом, противником протестантской веры, который лицемерно заявляет о своей привязанности к свободам человечества, в то время как держит своих собственных сыновей в вассальстве и цепях». Его добродетельный дух не мог примириться с таким безобразием. С этого часа он решил покинуть дело, поддерживаемое беззаконием и управляемое узурпаторами, в котором он больше не мог действовать с тем чистым и бескорыстным стремлением к общему благу, которое всегда было руководящим мотивом его поведения. Он сохранил оружие и командование лишь ради удобной возможности сдать их своему Королю таким образом, чтобы совершить событие решающего значения с наименьшим пролитием крови.

«Что касается той толпы критиков», — заявил он в заключение, — «чеья враждебность ко мне проистекает из их ненависти к принципам, коими я ныне руководствуюсь, посвящая свою жизнь воссоединению Британской империи как лучшему и единственному средству иссушить потоки страданий, затопившие эту страну, то они могут быть уверены, что, сознавая правоту своих намерений, я буду относиться к их злобе и клевете с презрением и пренебрежением». Таков был тон обращения Арнольда к его бывшим согражданам Соединенных Штатов. Его следующим выступлением стала «Прокламация» к офицерам и солдатам Континентальной армии, в особенности к тем, у кого «истинные интересы их страны были в сердце и кто был полон решимости более не быть орудиями и марионетками Конгресса и Франции». Всех таковых он призывал перейти под стандарты Короля, выставляя в качестве искушения то, что они будут одеты, обеспечены продовольствием и получат жалование наравне с другими войсками на британской службе, а также получат стоимость любых лошадей, оружия или снаряжения, которые они принесут с собой. Каждому унтер-офицеру и рядовому предлагалась премия в три гинеи. Офицеры должны были получить чины пропорционально тем, которые они занимали ранее, и количеству людей, которые их сопроводят. Ожидалось, что полковник привезет с собой или завербует в разумные сроки семьдесят пять человек, майор — пятьдесят, капитан — тридцать, а лейтенант — пятнадцать. Сверх того, им даровалась бесценная привилегия сражаться за «истинную американскую свободу», в которой им столь долго отказывали их угнетатели.

В остальных своих частях прокламация представляла собой не что иное, как повторение обращения. Оскорбительные эпитеты щедро расточались в адрес Конгресса и Франции. Солдатам говорили, что их ограбили, бросили в тюрьму и против их воли поволокли на поле боя; что они стали добычей алчности, презрением своих врагов и предметом жалости для друзей; что Америка превратилась в страну вдов, сирот и нищих; и что не осталось никакой безопасности даже для утешений той религии, ради которой их отцы бросили вызов океану, дикарям и диким землям. Доходя до вершины абсурда, он продолжает: «Можете ли вы по сей день нуждаться в доказательствах того, что фонды вашей страны исчерпаны или что распорядители пустили их на собственные нужды? В любом случае вы, конечно, не можете дольше оставаться на их службе с честью или выгодой. И все же до сих пор вы были их опорой в той жестокости, которая с равным безразличием как к вашему труду и крови, так и к чужим пожирает страну, которая с того самого момента, как вы оставите их знатема, будет избавлена от их тирании».

Подобными призывами американских солдат призывали дезертировать из своей страны и сплотиться под знаменем предателя, который добивался гибели их самих, их друзей и того дела, за которое они долгое время носили оружие и часто подвергали свои жизни опасности. Подобные призывы казались бы невероятными даже от столь отчаявшегося и павшего человека, если бы не было уже доказано, что слабость его рассудка находится на одном уровне с испорченностью его сердца. Удивляет лишь то, что мера столь немощной злобы и безнадежного безумия была одобрена британским командующим и изо дня в день публиковалась в газетах, выходивших под его эгидой. Как могло случиться так, чтобы он не осознал, что эффект окажется противоположным его интересам и желаниям? Кто присоединился бы к изменнику? Кто стал бы сознательно искать позора и бесчестия? И прежде всего, кто позволил бы себя обольстить ложью и злобой, столь же нескрываемыми, сколь дерзкими и порочными?

Будучи хорошо осведомлен о реальном положении, принципах и настроениях американских солдат и понимая, что его прокламация вызовет лишь негодование и отвращение, Арнольд прибегнул к другому средству, чтобы поддерживать расположение своих новых друзей и убедить их в том, что в его лице они приобрели ценное приобретение. Он заявил сэру Генри Клинтону, что премия слишком мала, и рекомендовал увеличить ее до десяти гиней. Он утверждал, что американских солдат удерживает от дезертирства главным образом потеря накопившейся у них крупной задолженности по жалованию из-за бедности страны и плачевного состояния американских финансов. Десять гиней, по его мнению, разорвали бы эту связь и привлекли бы столько дезертиров, сколько можно было пожелать.

Поскольку размер премии определялся правительством, а у сэра Генри не было полномочий разрешать выплату свыше трех гиней, Арнольд немедленно написал министерству и изложил им свое предложение, подкрепив его теми доводами, которые смог измыслить. Отвечая сэру Генри Клинтону по этому вопросу, лорд Джордж Джермейн заявил, что не считает сумму предложенной выплаты препятствием, учитывая огромное значение увеличения британской армии за счет соответствующего сокращения сил под началом Вашингтона; однако он предвидел серьезнейшую проблему в реализации этой схемы, поскольку она соблазнит дезертиров переходить ради премии, которые, положив десять гиней в карман, при первой же возможности вернутся назад в американский лагерь. Чтобы предотвратить такое развитие событий, министр предложил выплачивать сперва лишь обычную сумму в три гинеи, а оставшиеся семь — когда полк, к которому приписан дезертир, будет расформирован, либо по окончании войны. Офицеров, по его мнению, следовало вознаграждать щедро, особенно если они приводили с собой людей, которыми командовали прежде.

Предполагалось, что многих от дезертирства удерживает страх перед поимкой. Чтобы устранить эту трудность, был задуман проект организации их в полки для службы в Вест-Индии или на Испанском Майнке. Это соответствовало планам Арнольда и было одобрено Королем. От этого не могло быть вреда, и получались бы почти те же выгоды, что и при непосредственной службе под началом сэра Генри Клинтона, поскольку это позволило бы ему вывести из Вест-Индии соразмерные силы. Однако остается неясным, почему кто-то полагал, что американского солдата прельстят из дому премия в десять гиней и почти верная перспектива найти могилу в тропическом климате. Этот эксперимент, судя по всему, так и не был опробован.

Короче говоря, нет никаких свидетельств того, что Арнольд преуспел в своих попытках вербовки из американской армии. Несколько дезертиров и беженцев, уже находившихся в пределах британских позиций и не объединенных в какие-либо части, а в особенности офицеры, желающие получить место и службу, номинально составляли его полк, который так и не был укомплектован настолько, чтобы стать известным своей численностью или подвигами.

Настроения британского кабинета министров относительно перехода Арнольда можно понять из первого письма министра к нему после того события.

«Имею удовольствие сообщить вам», — пишет лорд Джордж Джермейн, — «что Его Величество соизволил милостиво выразить удовлетворение теми свидетельствами, которые вы дали в подтверждение искренности вашего возвращения к подданнической присяге и вашего горяго желания загладить прошлые ошибки ревностной привязанностью к его королевской особе и правительству впредь. И Его Величество милостиво повелел мне выразить сэру Генри Клинтону свое королевское одобрение того звания, которое он пожаловал вам в армии под своим командованием, и того, что он поручил вам сформировать отдельный отряд».

«Сведения, переданные в обоих ваших письмах, показывают, что ресурсы Конгресса почти исчерпаны, а их дело повсеместно чахнет, несмотря на хваленые подкрепления их союзника; и я глубоко убежден, что если бы с армией мистера Вашингтона в данный момент приключилась какая-либо неудача, жители многих провинций открыто заявили бы о своем желании мира с Великобританией, вернувшись к подданнической присяге; причем Король и Парламент меньше всего намерены ущемлять те свободы, которые существенны для их интересов и благополучия».

Характер разведывательных данных, столь сильно ободривших министра, далее не уточняется. Достаточно знать лишь то, что они были ложными и обманчивыми и возымели пагубное влияние. Введенное в заблуждение переданным таким образом ошибочным представлением о численности американской армии, состоянии и настроениях народа, а также стремясь взлелеять малейший росток надежды, министерство ослабило усилия в момент, когда полное напряжение всех сил было нужнее всего. Человек, ставший теперь их другом и верным подданным Короля, но находившийся с самого начала войны на высоком посту у врага и игравший там главную роль, казалось, по умолчанию должен был быть хорошо осведомлен; и, как ни странно это звучит, они положились на его правдивость. Последствия тяжело отразились на британском командующем, который в горечи своего разочарования впоследствии жаловался на подобную доверчивость и легковерную уверенность со стороны своего начальства.

Арнольд столь медленно продвигался в вербовке своего полка, что испытывал нетерпение в ожидании более активной службы. Спустя два месяца после перехода к британцам он был назначен командующим экспедицией против Виргинии, насчитывавшей шестнадцать сотен боеспособных солдат. Генерал Лесли недавно отплыл из Чесапика с находившимся под его командованием отрядом для соединения с лордом Корнуоллисом в Каролинах. Было сочтено важным отправить другой отряд на замену ему в воды Виргинии и тем самым создать маневр отвлечения на том направлении в пользу Корнуоллиса, а также помешать виргинским войскам выступить на помощь генералу Грину.

Во главе этого соединения Арнольд вышел из Нью-Йорка примерно в середине декабря. В дополнение к общим указаниям вторгаться в страну везде, где представлялась такая возможность, ему было особо поручено основать укрепленный пункт в Портсмуте на реке Элизабет и подготовить материалы для строительства ряда лодок, которые предполагалось использовать в проливе Албемарл, а в дальнейшем и в водах Чесапика, когда сезон станет слишком поздним для действий дальше на юг. Ему также предписывалось собрать и вооружить лоялистов, но не поощрять никого присоединяться к нему до тех пор, пока не появится ясная перспектива их защиты.

Сэр Генри Клинтон действовал с большей осторожностью, чем министерство. Он не был готов слепо доверяться человеку, проявившему себя столь искусным мастером лицемерного искусства, столь лишенным принципов и пренебрегающим честью. Полковник Дандас и полковник Симко, два офицера с проверенными способностями и опытом, пользовавшиеся полным доверием своего командующего, были направлены в эту экспедицию; причем Арнольду было прямо приказано не предпринимать никаких шагов и не затевать никаких важных операций без предварительной консультации с ними и получения их одобрения.

Яростный шторм разбросал флот, на котором находился отряд, но рассеянные корабли соединились у мысов Чесапика и 30 декабря вошли в Хэмптон-Роуд — за исключением одного вооруженного судна и трех транспортов с четырьмястами с лишним людей на борту, которые прибыли лишь пять дней спустя. Половина лошадей кавалерии погибла, а несколько тяжелых орудий были сброшены в море, чтобы предотвратить крушение судов.

Не дожидаясь прибытия отставших транспортов, Арнольд с помощью попутного ветра и прилива двинулся вверх по реке Джеймс со своим флотом и немедленно оказался в глубине страны. Его боеспособная сила насчитывала около двенадцати сотен человек. Поджоги и грабежи, уничтожение государственной и частной собственности, опустошения и бедствия, сопровождавшие все его передвижения, вполне соответствовали его характеру и были вполне ожидаемы. Жители не были готовы к столь внезапному вторжению; ополчение не удалось собрать вовремя для отпора. Небольшое соединение было сформировано под началом барона Штойбена на южном берегу реки Джеймс, но слишком далеко, чтобы действовать эффективно до того, как стало слишком поздно. Нанеся удар по каждой уязвимой точке, Арнольд отозвал войска на корабли, спустился вниз по реке и занял позиции в Портсмуте.

Попытки разгромить и пленить его на той позиции; энергичное и хорошо проведенное предприятие под началом Лафайета; французские военно-морские силы, отправленные из Ньюпорта и возглавляемые м. де Тилли; более грозная эскадра под началом м. Дестуша; его стычка с флотом адмирала Грейвза; передвижения отряда британских войск под командованием генерала Филлипса и последующие операции в Виргинии — все это относится к истории и не входит в рамки данного повествования.

Вашингтон питавл сильные надежды на то, что Лафайет во взаимодействии с м. де Тилли сумеет захватить Арнольда до того, как из Нью-Йорка подоспеет какое-либо подкрепление; однако эти надежды рухнули из-за непредвиденных и непредотвратимых случайностей. Войдя в Хэмптон-Роуд, м. де Тилли обнаружил, что глубина воды в реке Элизабет недостаточна для приема его кораблей. Арнольд оказался вне досягаемости в Портсмуте, а отряд Лафайета не мог действовать без превосходства на море в акватории Чесапика.

Если бы Арнольд был захвачен в плен, Вашингтон намеревался немедленно предать его казни; в своих инструкциях Лафайету он предписывал не допускать никаких условий капитуляции, которые могли бы укрыть изменника от наказания, заслуженно причитающегося за его преступления. Несколько недель спустя, когда после смерти генерала Филлипса командование британскими войсками в Виргинии временно перешло к Арнольду, он попытался вступить в переписку с Лафайетом и направил к нему офицера с парламентерским флагом. Когда Лафайет раскрыл письмо и увидел внизу имя Арнольда, он отказался его читать, заявив офицеру, что не станет вести с ним никаких дел. Лорд Корнуоллис позднее говорил Лафайету, что, как только он присоединился к армии в Виргинии, он при первом же удобном случае отправил Арнольда вниз по реке в Портсмут, выразив отвращение к самой мыслям об общении с человеком с подобной репутацией.

Именно во время этой экспедиции Арнольд спросил попавшего в плен капитана, что, по его мнению, сделают с ним американцы, если он попадет к ним в руки. «Они отрежут ту ногу, — ответил офицер, — что была ранена, когда вы сражались за дело свободы, похоронят ее с воинскими почестями, а остальное ваше тело повесят на виселице».

Пока все это происходило, сэр Генри Клинтон получил от лорда Джорджа Джермейна письмо, которое мало способствовало росту его уважения к рассудительности, здравому смыслу или честности его нового американского бригадира. Среди прочих выдумок, призванных умиротворить министерство, Арнольд расписал легкость, с которой можно было бы взять Вест-Пойнт — если не внезапным ударом (coup de main), то нескольких дней регулярной осады, — и предложил некий план для достижения этой цели. Лорд Джордж Джермейн выразил некоторое удивление тем, что британский командующий не предпринял этого шага или по крайней мере не упомянул о своем намерении сделать это. «Таково нынешнее положение Великобритании, — заявлял он, — что для подавления мятежа должны быть задействованы все возможные средства», и настаивал на серьезном рассмотрении этого вопроса.

Эти соображения, мягко говоря, являлись молчаливым упреком сэру Генри Клинтону в недостатке проницательности или предприимчивости. Он почувствовал их силу и не смог полностью скрыть своего недовольства. Однако в своем ответе он доказал всю безумность этого плана и невозможность его осуществления — с учетом его видения положения дел и тех сокращенных сил, которыми он тогда располагал. «Что касается мнения генерал-майора Арнольда, — отмечал он, — могу лишь сказать, что, что бы он ни докладывал вашей светлости, ничего из того, что он сообщил мне по этому поводу, не убедило меня в том, что мятежные посты в Хайлендс могут быть взяты «несколькими днями регулярной осады». Но если он убедит меня сейчас, при нынешнем сокращении мятежной армии, в том, что подобное предприятие осуществимо (ибо неудача станет смертью для нашего дела в текущих условиях войны), я, скорее всего, решусь на попытку. Поэтому я потребовал от этого генерала без промедления прислать мне его план операции, последовав за ним или сопровождая его лично». Это было написано 5 апреля 1781 года, а несколькими неделями позже Арнольд вернулся в Нью-Йорк, избежав тем самым участи, которая в противном случае могла бы ожидать его в Йорктауне.

Неизвестно, как именно он объяснился с сэром Генри Клинтоном. Больше мы ничего не слышим о проекте против Вест-Пойнта, и Арнольд, судя по всему, провел лето в бездействии.

Однако в начале сентября было задумано предприятие, которое, в силу его осведомленности о месте действий и других обстоятельств, он, вне всякого сомнения, инициировал сам. В Нью-Лондоне хранились государственные запасы, а на стоявших в гавани судах, по имевшимся сведениям, находилось значительное количество частного имущества; оборона же этого места была слабой и осуществлялась силами форта Трамбулл на одном берегу реки и форта Грисволд на другом. Здесь представилась возможность, перед которой невозможно было устоять — захватить добычу, утолить мстительный дух и оказать услугу делу, которое он принял и ради поддержки которого до сих пор сделал столь мало как для поддержания своей воинской репутации, так и для подтверждения ценности своей дорого купленной присяги.

Отплыв с противоположного берега Лонг-Айленда с силами, достаточными для выполнения задачи, он пересек пролив и высадил войска двумя дивизиями в устье реки. Одна дивизия направилась к Нью-Лондону, захватила форт Трамбулл и вошла в город. Другая, поднявшись по восточному берегу реки, двинулась по возвышенностям к форту Грисволд, который после короткой, но кровопролитной схватки был взят штыковым ударом.

Подробности этих трагических сцен описывались неоднократно и не нуждаются в повторении здесь. Нью-Лондон был обращен в пепел. Несколько судов в гавани разделили ту же участь. Другие спаслись, уйдя вверх по реке в сторону Норвича. Храбрый полковник Ледирд, командовавший в форте Грисволд, был убит собственной шпагой в момент, когда передавал ее в руки офицера, возглавлявшего нападавших; а многие из его боевых товарищей, жителей небольшой деревушки Гротон, собравшихся по тревоге для защиты своих очагов, были вырезаны хладнокровно после сдачи форта.

Говорят, будто Арнольд, пока Нью-Лондон пылал в огне, стоял на колокольне церкви и наблюдал за пожарищем; подобно Нерону, он упивался разрушениями, учиненными им бедствиями, кровью своих убитых соотечественников, агонией увядающего патриота, слезами вдов и криками сирот. И то, что добавляет гнусности всему происходящему — он стоял почти в виду того самого места, где впервые увидел свет; каждый предмет вокруг напоминал о годах его детства и юности, пробуждая те образы прошлого, что рождают нежные чувства во всяком, кроме тех, чье сердце сделано из камня; многие из умирающих, чьи стоны достигали его слуха, и живых, чьи дома и имущество он видел поглощаемыми пламенем, были его давними друзьями, друзьями его отца, матери, семьи; иными словами, эти бессмысленные акты жестокости не имели никаких провокаций со стороны страдальцев и были столь же беззаконными по своим мотивам, сколь и шокирующими по своей природе для человеческой природы.

Это был последний подвиг Арнольда на его родине. По сути, это был завершающий акт его военной и общественной карьеры. И он сделал достаточно. Больше ничего не требовалось для того, чтобы полностью раскрыть его характер во всем разнообразии его проявлений и глубине его порочности, или чтобы убедить весь мир: когда человек однажды предается своим страстям, презирает советы мудрости и добродетели, сжигает совесть, путает долг с эгоизмом, а честь с местью, падение его оказывается легким и стремительным до того состояния, в котором он становится предметом не столько упреков и презрения со стороны человечества, сколько их жалости и насмешек.











 














ГЛАВА XVII.


Арнольд отплывает в Англию. — Анекдоты. — Его жизнь в Сент-Джонсе и Вест-Индии. — Его смерть.



Капитуляция под Йорктауном фактически положила конец войне, и Арнольд, обнаружив, что британские офицеры его не уважают и что он вряд ли будет востребован на дальнейшей службе, получил у сэра Генри Клинтона разрешение отправиться в Англию. Он отплыл из Нью-Йорка со своей семьей в декабре 1781 года. Сэр Генри дал ему рекомендательное письмо к лорду Джорджу Джермейну, упоминая его «бодрое и заслуживающее похвалы поведение с момента присоединения к британской армии» и поручая его «благосклонности и защите вашей светлости»; воздерживаясь при этом от перечисления примеров его достойных деяний, он в этом вопросе переадресовывал министра к содержанию своей предыдущей переписки.

Хотя Арнольд прожил еще двадцать лет после этой даты, он настолько выпал из поля зрения, что о нем не сохранилось и не вспомнилось практически ни единого случаю. К счастью, никто не станет сожалеть об этом пробеле. Все, что удается выяснить относительно его дальнейшей истории, можно почерпнуть из полудюжины анекдотов. Некоторые из них весьма характерны; другие показывают, в каком абсолютном презрении его держал весь мир.

В то время как он собирался отплыть из Нью-Йорка, два шотландских офицера, желавшие вернуться в Англию, попросили предоставить им каюту на том же судне. Капитан сообщил им, что генералом Арнольдом забронирована вся каюта целиком для себя и семьи, и свободных мест для пассажиров больше нет, однако если им удастся договориться с ним самим, то иных препятствий не возникнет. Соответственно, они обратились к Арнольду, который согласился принять их в каюту. Больше об этом не было сказано ни слова до самого прибытия судна в Лондон. Тогда шотландские джентльмены подошли к капитану и предложили оплатить свой проезд, но тот отказался брать деньги и переадресовал их к Арнольду. Больше он их не видел до их отъезда в Шотландию. Когда Арнольд пришел оплачивать свой собственный счет, он потребовал вычесть долю, приходящуюся на их проезд. Капитан наотрез отказался на это согласиться, заявив, что не имеет никаких финансовых претензий к офицерам, и потребовал выполнения условий контракта. Поскольку обойти это требование не удалось, Арнольд был вынужден покрыть сумму, но уговорил капитана выставить вексель на этих двух офицеров в пользу Арнольда и на свое имя как капитана корабля в уплату за их проезд. Вексель вернулся неоплаченным. Арнольд подал на капитана в суд и взыскал сумму. При этом деньги уже были выплачены ему самими офицерами перед их отъездом из Лондона.

Как уже отмечалось в предыдущем повествовании, лошадь, на которой Арнольд скакал во втором сражении при Бемис-Хайтс, была убита под ним как раз в тот момент, когда он въезжал в гессенский редут. Животное представляло собой прекрасного испанского скакуна, принадлежавшего прежде губернатору Скину, но на тот момент являвшегося собственностью полковника Льюиса, у которого Арнольд одолжил его для этого случая. Вскоре после боя полковник Льюис зашел к нему и попросил справку о гибели коня, чтобы получить за него компенсацию из государственной казны в установленном порядке. Арнольд отказался выдать справку, мотивируя это тем, что генерал-майору неприглядно подписывать документ о гибели лошади подо всем ним в бою. Льюис больше ничего не предпринимал до тех пор, пока Арнольд не собрался покинуть лагерь; тогда он снова явился к нему и потребовал надлежащего возмещения за утрату своего коня. Арнольд по-прежнему ссылался на соображения деликатности, отказывая в справке, но сказал Льюису, что в казюенных конюшнях у него имеется отличная марилендская кобыла, которую он готов отдать взамен его коня, и немедленно написал распоряжение смотрителю конюшен с предписанием передать кобылу в руки полковника Льюиса. Между тем Арнольд уехал, а дня через два-три ордер был предъявлен. Смотритель заявил, что никаких кобыл, принадлежащих генералу Арнольду, в конюшнях не числится; некогда таковая действительно была, но ее продали другому офицеру, который ее и увез. Впоследствии выяснилось, что сам Арнольд представил справку и получил от правительства деньги за убитого коня.

На этом история не закончилась. Накануне отплытия в Англию он одолжил двести долларов у капитана Кэмпбелла из британской службы, выписав ему расписку на имя полковника Льюиса; при этом Арнольд пояснил Кэмпбеллу, что Льюис задолжал ему за кобылу, купленную тремя годами ранее, и поскольку он сам покидает страну и не сможет заняться взысканием долга лично, ему было бы удобно, если бы капитан взял на себя эту небольшую услугу. Поскольку капитан Кэмпбелл был знаком с полковником Льюисом еще до войны и рассчитывал вскоре увидеться с ним снова, он принял расписку в качестве эквивалента своих двух дюжин долларов. Когда в Нью-Йорк пришло известие о мире, британское командование исхлопотало у генерала Вашингтона пропуск для гонца, который должен был доставить это известие губернатору Канады через всю страну. Капитан Кэмпбелл оказался этим вестником и по дороге навестил своего друга Льюиса в Олбани, предъявив ему долговое требование Арнольда. Можно легко вообразить их общее изумление, поскольку оба они в равной степени пострадали от этого утонченного жульничества.

Хотя Король и несколько лиц, облеченных властью, по соображениям политики были вынуждены оказывать Арнольду определенные знаки внимания после его переезда в Англию, все остальные чурались его и презирали. Рассказывают, что когда петиция о биллле, санкционирующем мирные переговоры, была представлена монарху в парламентском порядке, Арнольд стоял возле трона, внешне пользуясь высочайшей благосклонностью. Сообщают, что лорд Лоудердейл, вернувшись в Палату, заявил: «Какими бы милостивыми ни были речи, услышанные мной от трона, мое возмущение не может не быть высочайшим при виде того, как Его Величество опирается на изменника». В другой раз, когда лорд Сарри поднялся для выступления и увидел в галерее Арнольда, он тут же сел обратно, указывая на него пальцем и восклицая: «Я не стану говорить, пока этот человек находится в Палате».

Время от времени он случайно встречал своих соотечественников, которые неизменно обращались с ним с крайним пренебрежением и презрением. В Лондоне находился высокопоставленный офицер американской армии, знавший его в молодости. Арнольд постучался в дверь его квартиры и передал свое имя. «Передайте джентльмену, что меня нет дома, — велел офицер слуге, — и для генерала Арнольда меня не будет никогда».

Вскоре после войны он поселился в Сент-Джонсе (Нью-Брансуик) и возобновил свою прежнюю профессию торговца, занимаясь главным образом вест-индийской торговлей. Полагают, что правительство предоставляло ему определенные льготы в виде контрактов на снабжение продовольствием войск на Ямайке. Во всяком случае, он развернул в Сент-Джонсе процветающий и обширный бизнес, строил собственные корабли и отправлял их в Вест-Индию.

Его образ жизни был демонстративным и расточительным, отличаясь большим блеском, чем это было принято в провинциальных городах, что позволяло ему общаться на равных с высшими кругами; однако он умудрялся вызывать всеобщую ненависть не столько своим надменным поведением, сколько привычкой к нечестности в делах. Жители Сент-Джонса в основном состояли из беженцев из Соединенных Штатов, обосновавшихся там по окончании войны.

Случился инцидент, который лишь усилил сильное чувство недоверия и неприязни, с какими к нему относились с самого начала. В его распоряжении находились два складских помещения. На одно из них, якобы наполненное товарами, он оформил крупную страховку. Ночью оно загорелось и выгорело дотла со всем содержимым. Сам Арнольд в это время отсутствовал, находясь в поездке по Англии. В складе ночевали двое его сыновей, которые находились там в момент вспышки пожара, однако не смогли объяснить, как именно распространился огонь. Обстоятельства дела вызвали подозрения в том, что товары были застрахованы намного выше их реальной стоимости, а само здание подожгли намеренно.

Столь многие детали подтверждали эту версию, что страховщики отказались выплачивать возмещение. По возвращении из Англии Арнольд подал на них в суд, и последовал процесс со множеством допрошенных свидетелей; однако никаких улик, доказывающих умысел в поджоге, представлено не было, и он получил полную стоимость страхового покрытия на товары.

Тем не менее судебное решение не совпало с общественными настроениями, и толпа решила выразить свое отношение к случившемуся способом, не оставляющим места для двусмысленности. Они изготовили чучело по имени «Предатель» и повесили его на видном месте, чтобы его было видно из окон Арнольда. Вокруг собралась толпа зевак, пока на месте не появился представитель власти и не зачитал Акт о беспорядках. Это на время рассеяло или успокоило людей, но вскоре они собрались вновь и снова выставили чучело на всеобщее обозрение. В конце концов вмешались военные и положили конец происходящему, хотя и не раньше, чем народ добился своего и предал огню символ своего негодования; впрочем, можно предполагать, что ни судебные чины, ни военные не проявляли излишнего усердия в подавлении народных настроений в данном случае.

Сколько именно времени Арнольд оставался в Сент-Джонсе, неизвестно. Он вернулся в Англию, где и провел остаток своей жизни, хотя порой отлучался по делам в Вест-Индию. С началом войны с Францией он ходатайствовал о предоставлении ему службы в армии; однако, поскольку ни один офицер не желал служить или общаться с ним, в удовлетворении прошения было отказано. Один лишь эпизод завершает все, что осталось рассказать о нем.

Он находился в Пуэнт-Петре на Гваделупе, занимаясь коммерческими делами, когда этот остров, перешедший было под власть англичан, был отбит французами. Действуя в качестве агента по поставкам продовольствия для британских войск в Вест-Индии (закупавшегося главным образом окольными путями в Соединенных Штатах), он сколотил солидное состояние в наличных деньгах, которые находились при нем. Опасаясь экспроприации или сомневаясь в том, какой прием ожидает его в случае разоблачения, он принял имя Андерсона. В числе прочих он был помещен на французское тюремное судно в гавани. Часовой сообщил ему, что его личность раскрыта и он подвергается огромной опасности.

Тревожные вести побудили его немедленно разработать план побега. Изобретательность и находчивость редко подводили его в ситуациях, требующих быстрых решений, и они не изменили ему и в этот критический момент. Он спрятал свои сокровища в пустой бочонок, который с наступлением темноты опустил в море, и волны прибили его к берегу неподалеку от лагеря англичан. Также он догадался положить внутрь бочонка записку с указанием, что имущество принадлежит ему и подлежит возврату по первому требованию. Посреди ночи он бесшумно спустился по борту судна и опустился на заранее подготовленный плот из досок, с помощью которого ему посчастливилось добраться до стоявшей неподалеку небольшой шлюпки. Ориентируясь по бортовым огням, он поплыл к британскому флоту. Несмотря на оклик французского сторожевого катера, под покровом темноты ему удалось скрыться, и в четыре часа утра он в безопасности ступил на палубу британского судна.

Вскоре после этого приключения Арнольд снова вернулся в Англию. Он скончался в Лондоне 14 июня 1801 года в возрасте шестидесяти одного года.
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